ಸಂಪುಟ ೫೯ ಸಂಚಿಕೆ ೪ 


ಮೈಸೂರು 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ ನಿಲಯ 


೧೯೭೮ 


ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು 


೧. " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ. ಬಗೆಯ ಲೇಖನ 
ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಗತವಿದೆ. ಲೇಖನಗಳು ಸ್ಪತಂಶ್ರವಾಗಿರಬಹುದು, ಇಲ್ಲವೆ ಅನುವಾದ 
ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಲೇಖನದ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದು, ಲೇಖನದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲಲೇಖಕರ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

೨. ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಿರಬೇ ಕು. ಲೇಖನದೊಂದಿಗೆ ಲೇಖಕರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ 
ಸರಿಚಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇ ಕು. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಕರಡನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಅವಕಾಶ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಸ ಸ್ಪಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರ ' 
ಬಾರದು ; ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬಾರದು. ಲೇಖನಗಳು ಸಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ, ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳು ಇರಬೇಕಾದ ಜಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬೇಕು. 

೩. ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಉದ್ದ ರಿತ ಭಾಗಗಳು 
ಕನ್ನ ಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. ಅಡಿ "ಪ್ಪ ಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಹಸುವು ಪುಸ್ತಕ 
ಗ ಲೇಖನಗಳ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಾಶಕರ 'ಿಸರು. ಸ್ಥಳ, ಪ್ರ ಕಟಿನೆಯ ವರ್ಷ 
ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ನ ಮೂದಿಸಿರಬೇಕು, 
ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು I ಕೊಟ್ಟಿದೆ : 

ನೆರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಡಿ. ಎಲ್‌, ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನೆ (ಶಾರದಾಮಂದಿರ, 

ಮೈಸೂರು), ೧೯೬೪, ಪು. ೧೬, 

Sreekantaiya, T.N., “A century and a half of Literary 

Activity in Kannada,’ Kannada Stu- 
dies, Vol. 1, No: 2(Mysore 1965); p. 62. 

೪. ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕ 1 ಸ ಕರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿನುಶೆೌಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸ ನವಕ ಎರಡು ಪ್ರ ತಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 

೫. ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ, ತಗಲಬಹುದಾದ ವೆಚ್ಛ ವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತೆ. ಲೇಖನ ಸಿ ಕೃ ತಡ ತ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು 
ಅಸ್ವೀಕೃತ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ಮರಳಿ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಚೆ 
ಚೀಟಿಗಳನ್ನು ಚಾ 

೬. ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು, ಸಂಹಾದಕರು, 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ್ಕ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೧೨, 
ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 


ಮಾನ್ಯರೆ, | 
ಈ ಸಂಚಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ 59ನೆಯ ಸಂಪುಟ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 
60ನೆಯ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಚಂದಾಹಣವನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ತಕ್ಷಣವೇ ಕಳಿಸಿಕೊಡಿರಿ, 
ಹಾಗೆ ಕಳುಹಿಸುವಾಗ ಈ ಹಾಳೆಯ ಮಗ್ಗಲಿಗಿರುವ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

ಇಂತೀ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು 
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ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು/ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು " ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕ ಗ ಸ 
ಅರವತ್ತನೆ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಚಂದಾದಾರನನ್ನಾ ಗಿ ದಾಖಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾಹಣ ನಾಲ್ಪು/ಆರು/ಎಂಟು ರೂಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮನಿಯಾರ್ಡರ್‌/ಚೆಕ್‌/ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಮೂಲಕ ಇಂದು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ನಮೂದಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಇಂಕನೀ 
(ರುಜರಿ) 
1. ಹೆಸರು ಹ 
[ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಬರೆಯಿರಿ] 
2. ವಿಳಾಸ ದಾದ 


[ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಶಾಲೆ 
ಅಥವಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಹಾಗೂ 
ಮನೆಯ ವಿಳಾಸಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ನಮೂದಿಸಿರಿ] 


3. ಶಿಫಾರಸು ಡಾ 
[ನಿದ್ಕಾ ರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಾಲಾ 
ಕಾಲೇಜುಗಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಥ ರಿಂದ 

ತಾವು ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ನಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಬಗೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಫಾರಸು 
ಬರೆಸಬೇಕು] 


4. ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ರಿಜಿಸ್ಟ್ರೇಷನ್‌ 
ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆ? 
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ಸಂಪಾದಕರು 
ಸ. ವಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ 


ಎಚ್‌. ಎಮ್‌. ಚನ್ನಯ್ಯ 


ಪ್ರಕಾಶಕರು 


ನಿರ್ದೇಶಕರು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ್ಕ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


ನಿರ್ದೇಶಕರು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮುದ್ರಣಾಲಯ 


ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ ಪುಟ 
೧ ಉಂಬರ ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ೧ 
೨ ಹೂವು 'ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೂರ್‌ _ 
| ಅನು : ರಾಗೌ ೧೬ 
೩ ಪದವಿಯುಳ್ಳವರೆ ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪುಟ್ಟಣ್ಣ 
| ಸಂಗ್ರಹ : ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ ೧೭ 
೪ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಾವು ರವೀಂದ್ರನಾಥ. ಟಾಗೂರ್‌ 
ಅನು : ರಾಗು ೨೬ 
೫ ಕವಲಿ ಹಾಡು ಸಂ: ಶಾಲಿನಿ ರಘುನಾಥ ಜಿ 
೬ ಕಬೀರವಾಣಿ ವೆಂಕಟರಾಜ ಪುಣಿಂಚತ್ತಾಯ  ', ೩೨ 
೭ ಹೆಗಲಿಗೆ ಶಿಲುಬೆ ವಲೇರಿಯನ್‌ ಡಿಸೋಜ 
ಅನು : ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ನೊರೋನ ೩೩ 
೮ ಕಾವ್ಯದರ್ಪ ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿ ದೀಕ್ಷಿತ 
ಅನು : ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟನಾಥಾಚಾರ್ಯ 
ಎಂ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಕುಮಾರ್‌ ೩೯ 
೯ ಚಿಂತನ ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಕ್ಷಿ 
೧೦ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ: ೮೫. 
ಶ್ರೀ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ ಹಿರಿಮೆ 
(ಶ್ರೀ ವಸಂತ ಕುಪ್ಪಿಗಿ) ಟೆ. ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ 
ವೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
(ಡಾ. ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ) ಕೆ.ವೈ. ಶಿವಕುಮಾರ್‌ 
೧೧ ಸಂಪಾದಕೀಯ: ೮೮ 
೧೯೭೭ನೇ ಸಾಲಿನ ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
೧೨ ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ ೯ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ 


೧. ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ಚ ರ ಭಟ್ಟ 


೪. ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ 

೫. ಶಾಲಿನಿ ರಘುನಾಥ 

೬. ಮೆಂಕಟರಾಜ ಪುಣಿೆಂಚತ್ತಾಯ 
೫ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ನೊರೋನ 


೮. ಎನ್‌.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟನಾಥಾಚಾರ್ಯ 


೯. "ಎಂ. ಎನ್ಸ್‌ ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ್‌ 
೧೦. ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ 
೧೧. ಡಾ. ಟಿ. ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ 


ಗಿ ವೈ. ಶಿವಕುಮಾರ್‌ 


\ 


ಯು.ಜಿ.ಸಿ. ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೦೬ ಸ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ; 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೦೬ 

ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ದುಡಿದ ಹಿರಿಯರು. ಕಾಲ 
೧೮೫೪-೧೯೩೦. 

ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಶಿ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೦೬ 

ಟಿ. ೮, ಅಧ್ಯಾಪಕರ ನಿವಾಸ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೦೬. 

ಎಡನೀರು ಅಂಚೆ, ಮಾರ್ಗ : ಚಂಗಳ, ಕಾಸರಗೋಡು 
ತಾಲ್ಲೂಕು, ಕೇರಳೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯ. 

ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ , ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೦೬. 


ಹಿರಿಯ ಸಂಶೋಧನಾ ಸಹಾಯಕರು, ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಿದ್ಕಾ 
ಸಂಶೋಧನಾಲಯ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೦೬. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಮಹಾಜನ ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆ P 
ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೧೨ 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ವಿಭಾಗ ಮುಖ್ಯರು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 
ವಿಭಾಗ, ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜು, ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೦೫, 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ . ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, 
ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೦೬ 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಅಂಚೆ ಮತ್ತು ತೆರಪಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೦೬ 


ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟಿ 


ಉಂಬರ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ನೂರು 


9) 
ಮೇಘದೊಳಗಣ ಮಿಂಚಿನಂತೆ, ಧೂಮದೊಳಗಣ ಜ್ವಾಲೆಯಂತೆ, 
ಮೃತ್ತಿನೊಳಗಣ ಸಾರದಂತೆ, ಶಬ್ದದೊಳಗಣ ಅರ್ಥದಂತೆ ನೀನಿದೀಯೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 
ನ 
ಚಿತ್ತದಿಂದ ಪಾಪವ ಕಳೆವುದೆ ಪಾಪಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ. 
ನಿನ್ನ ನಿರಂತರ ಧ್ಯಾನವೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ಶ್ಚಿತ್ತ ಕರ್ಮದ. ವಿಧಿವಿಧಾನ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೩ 
ರಕ್ತದ ಒತ್ತಡ ರುಜೆಯಲ್ಲ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಎಂದರೊಬ್ಬರು. 
ಇದ್ದುದರೊಳು ಅನಪಾಯಕಾರಿ ಎಂದು ಈ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನಿತ್ತೆಯ ? ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೪ 
ನಾನು ಶಬ್ದದರಿದ್ರ, ನಾಲಗೆ ಹೆಳವ, ಭಾವ ಜೀನ, ಕಲ್ಪನಾ ವಿಹೀನ, 
ನನ್ನ ಅರೆಯ, ನನ್ನ ಕೊರೆಯ, ನೀನೆ ತುಂಬು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೫ 


ನನ್ನ ವಚನ % ದ್ದಿ ಯ ಮಾತಲ್ಲ, ಬುದ್ದಿಯ ಮಾತಲ್ಲ, 
ನನ್ನ ವಚನ ಅನುಭಾವದ ಮಾತಲ್ಲ, ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮದ ಮಾತಲ್ಲ 
ಲೋಕದ ವಿಷಯಕೆ ಇವು ನನ್ನ ಬಟ್ಟಬರಿಯ 'ಅನಿಸಿಕೆ ಸದಾಶಿವಗುರು. 


\ 


೬ 
ನಿನ್ನ ಅಂಕಿತವ ತೆಗೆದರೆ ನನ್ನ ವಚನ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುವುದಂತೆ ! 
ಅಂಥ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ನಿನ್ನ ಕವಿಗೆ ಬೇಡ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


ಎಂಥ ಚಂದದ ಅಂದದ ಬೊಂಬೆಯ ತಂದುಕೊಟ ಸಿರು, ಕ್ಷಣಕಾಲ ಆಡಿ, 

ಆ ಬಳಿಕ ಅದರ ಸೊಂಟ ಮುರಿದು, ಕೈ ತಿರುಪಿ, ಕಾಲು ಹಿಸಿದು, ಬಿಸುಡುತ್ತದೆ ಮಗು. 
ನೀನು ಸಹ ಒಂದು ಮಗು! ನಾವು ಜೀವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಕೈಯ ಬೊಂಬೆಗಳು ! 

ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಆಟ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದು? ನೀನು. ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಮಗು? ಸದಾಶಿವಗುರು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


9) 
ಸಹನೆಯಿಂದ ಸಂಯಮ, ಸಂಯಮದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ, 
ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸುಖ, ಸುಖದಿಂದ ಶಾಂತಿ, ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಆನಂದ 
ಇಂಥ ಆನಂದವಿಲ್ಲದವನ ಬಾಳು, ಬೊಳ್ಳಿನ ಊಳು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


ದ 


ಈ ದಿನ ಬಂಜೆಯಾಯಿತೆಂದು, ಸಂಜೆಗೆ ಪರಿತಪಿಸದಂತೆಮಾಡು 
ಇದು ನನ್ನ ಬೆಳಗಿನ ಮುಂಗಡದ ಮೊರೆ ನಿನಗೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೦ 


ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಕೂಡಿದೇವೆ, ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೂಡಿದೇವೆ. 
ಈ EES ಗದು ಈ ಬೆಸುಗೆಯೆ ಬಿಡಿಸಲಾಗದು. 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯ ಅಪಸ್ವರದ ಭಾಷೆ ಈಗ ಸಲ್ಲ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೧ 


ನಿನ್ನ ನಿತ್ಯದಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧೋದಕವನೀವ ತೀರ್ಥದ ಬಾವಿ ಬೇರೆಯಿದೆ 
ನಾನು ಮುಸುರೆಯ ಹಳ್ಳೆವಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ನಿನ್ನ ನಿತ್ಯದ ನೈವೇದ್ಯಕೆ ಬೇಯಿಸಿದ ಪಾಯಸದ ಪಾ ಯ್‌: 
ತೊಳೆಯುವುದಕೆ ತು ನೀರನೊದಗಿಸುತ್ತಿದೇನೆ. 

ನಿನ್ನ ದನಕರುಗಳೆಲ್ಲ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿವೆ. 

ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲು ತೊಳೆಯಲು ಬರುತ್ತಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿಯ ನೀರನೆರೆದು ನಿನ್ನ ಹ ಪುಷ್ಪವಾಟಿಯ ಬೆಳಸುತ್ತಿದಾರೆ 

ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಜಲಚರಂಗಳಿಗೆ ನಾನು ಆಸರೆಯಾಗಿದೇನೆ. 

ಗಾಳಿ ಮಳೆ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಮೈಯೊಡ್ಡಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದೇನೆ 

ಇದರಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಜೀವನ ಪಾವನವಾಗಿದೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೨ 
ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಯೆಂದರೆ ಮನೆ ದೀಡುಮಾಡಿ 
_ ಸಾಲಗಾರನಾಗುವುದೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೩ 


ಈಗ ನಾವು ವೈದ್ಯರು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಕೇಳುತ್ತಿದೇವೆ 

ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮದ್ದು ತಿನ್ನುತ್ತಿದೇವೆ 

ಪಥ್ಯಾಪಥೃಗಳ ವಿಷಯದಲಿ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಠಾ ್ಟಿಗಿದೇವೆ. 

ರೋಗ ಮರುಕಳಿಸದ ಹಾಗೆ ಎಚ್ಚರ ತೆಗೆದುಕೊಳುತ್ತಿದೇವೆ 

ಹಿಂದೆ ಹಿರಿಯರ ಮಾತು ಕೇಳದೆ ಹೋದುದಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡುತ್ತಿದೇವೆ. 
ಇಂದು ನೀನು ನಿಶ್ಲಿಂತೆಯಿಂದಿರು, 'ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೪ 


ನಮ್ಮ ಆ ಪ್ರಾಗೈ ತಿಹಾಸಿಕ ಪೂರ್ವಜರು ಮರದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರುತ್ತಿ ದ್ದ ರು 
ಹ, ಈ ಅರ್ವಾಚೀನರು ಮರದ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳುತ್ತಿ ದೇವೆ 


ಉಂಬರ 


| ಆಸನಗಳ ಆಕಾರ ಬದಲಾವಣೆಯಾಯಿತಲ್ಲದೆ ಬುದ್ಧಿ ಅದೇ ಇದೆ ಎನಿಸುತ್ತಿದೆ 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಇಂತಹ ಜನರನೇಕರು ಮನಕ್ಕೆ ಆ ಪೂರ್ವಜರ 
ನೆನಪು ತರುತ್ತಿದಾರೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೫ 


ತಲೆಯಾಗಲಿ ಹೃದಯವಾಗಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮವೆಂಬುದು ಸಟೆ 
ಉದರವೇ ಸಾರ್ವಚೌಮಾಂಗ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೬ 


| ಹೇಳಿದ ಮಾತನು ಹತ್ತುಜನ ನಂಬಿದರೆ ಅದೇ ದಿಟವೆಂಬರು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನು ಹತ್ತುಜನ ನಂಬದಿರೆ ಅದೇ ಸಟೆಯೆಂಬರು 
ಜನ ನಂಬಲಿ ಬಿಡಲಿ ದಿಟ ಸಟೆಯಾಗದು ಸಟೆ ದಿಟವಾಗದು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೭ 

ರಾಗ, ತಾಳ, ಕಟ್ಟು, ಕಟ್ಟಳೆ, ನೀತಿ, ನಿಯಮ ಯಾವುದೊಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ 

ಹಾಡಿ, ಕುಣಿದು. ಆಡಿ, ತಣಿದು, ದಣಿದು, ಮಣಿದು ಮೈ ಮರೆತಿದೇನೆ 

ನಿನ್ನ ಕರುಣೆ ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತಾಗಿ, ನನ್ನೆಲ್ಲ ಹುಚ್ಚನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದೀಯೆ ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೧೮ 


ಬೆಳಗಾದರೆ ಅದೇ ಲೇಸೆಂಬರು, ಬೈಗಾದರೆ' ಅದೇ ಲೇಸೆಂಬರು 
ಮಳೆ ಹೊಯ್ದ ರೆ ಅದೇ ಲೇಸೆಂಬ ದ ಮಳೆ ನಿಂತರೆ ಅದೇ ಲೇಸೆಂಬರು 
ಹೀಗೆ ಏನಾದರೆ ಅದೇ ಲೇಸೆಂಬ ದೃ ಷ್ಟಿ ಲೇಸಲ್ಲ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೯ 

ಪೂಜೆ ಅಸಮರ್ಪಕ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅವೈವಿಕ, ಮಂತ್ರ ದೋಷಯುಕ್ತ, 

ಭಕ್ತಿಯೊಂದಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಮರ್ಪಕ, ವೈದಿಕ, ದೋಷಮುಕ್ತ ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೨೨ 

ಅಡವಿಟ್ಟ ಒಡವೆ ಮರಳಿ ಕೈಗೆ ಬಂತು, ದುಡಿದು ಬೆಂದ ನಮಗೆ 

ಒಡೆಯರ ಹೊಲ ತ ಕಿ ಗೆ ಬಂತು 

ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬಹು ಜ ಬವಣೆ ನೀಗಿ ಅವರು ನಿಶಿ ಂತೆಯಿಂದಿಹರು 

ಅವರ ವ್ಯಥೆಯ ಡೆ ರಗಳೆ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ನನಗೆ ಸಹ ನಿಶ್ಚಿ ತೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೨೧ 


ಸರ್ವರಭ್ಕು ದಯಕಾಗಿ ನಾನು, ನನ್ನ ಅಭ್ಕು ಒದಯಕಾಗಿ ಸರ್ವರು 
ಇದು ಇಂದಿನ ಬದುಕಿನ ಸೂತ್ರವೆಂಬರು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


2) 
ರುಮು ರುಮು ರುಮು ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ, 
ರಣ ರಣ ರಣ ಕಾಯುವ ಬಿಸಿಲು, 
ಧೋ ಧೋ ಧೋ ಸುರಿಯುವ ಮ ಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ವಿಪುಳ ಈ ಮಂಗಳ ಗಂಗೋತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೨೩ 
ಅಚ್ಚಾ ಗದ ಬಿಳಿಯ ಕಾಗದ ಬರಹಗಾರನ ಹಗೆಯಂತೆ ! 
ಹಾಗಾದರೆ ಅಚ್ಚಾ ದ ಬಿಳಿಯ ಕಾಗದ ಓದುಗನ ಹಗೆತಾನೆ ಸದಾಶಿವಗುರು ? 


೨೪ 


ಸಿಮೆಂಟು ಗಾರೆಯ ಕಲ್ಲುಮೆಟ್ಟಿಲಾದರೆ ಸಾವಿರವನಾದರು 
ಓಡೋಡಿ ಬಂದು ನಿರುಪಾಯನಾಗಿ ಹತ್ತಬಹುದು. 
ಮರಕ್ಕೆ ಒರಗಿಸಿದ ಬಿದಿರು ಏಣಿಯ ಮೆಟ್ಟ ಶ್ಬಿಲನಾದರೆ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಹೆದರಿ ಹತ್ತಬೇ ಕಾಗುತ್ತ ನಾ 
ಅರೋಗ ದೃಢಕಾಯನಿಗಾದರು ಕಾಲು ನಡುಗುತ್ತದೆ, 
ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜೀವನದುದ್ದಕೆ 

ನನಗೆ ದೊರೆತದ್ದು ಬಿದಿರು ಏಣಿಯೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೨೫ 


ನಾನು ಈಗ ಬರಿಯ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಿದೇನೆ, ಕಣಸು ಕಾಣುವ ಶಕ್ತಿ ಎಂದೋ ಹೋಗಿದೆ 
ನಾನು ಈಗ ಬರಿಯ ಸಲಹೆ ಕೊಡುತ್ತಿದೇನೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಎಂದೊ ಹೋಗಿದೆ 
ಇಷ್ಟಾದರು ಉಳಿದಿರುವುದು ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಎನುತ್ತಿದೇನೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೬ 
ಕಣ್ಣು ಮಂಜಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕಿವಿ ಮಂದವಾಗುತ್ತಿದೆ, ನೆತ್ತರ ಕಾವು ಇಳಿಯುತ್ತಿದೆ, 


ಕೈಕಾಲ್ಲಳೆ ಬಲ ಕುಂದುತ್ತಿದೆ, ಗಂಟು ಗಂಟೊಳೆಗೆ ನೋವು ತೋರುತ್ತಿದೆ 
ಮುಪ್ಪಿನ ಹರೆಯದೊಳೆ ಹೀಗಾದರೆ, ಮುಪ್ಪಿನ ಮುಪ್ಪೊಳು ಹೇಗೆ ಸದಾಶಿವಗುರು.? 


ವಃ 


ನಿನ್ನೆ ತಾನೆ ಸೋತು ಬಂದು ಮಲಗಿದೇನೆ, ಇಂದು ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಎಬ್ಬಿಸ ಸುತ್ತಿ ei 
ನಾನು ಜಯಗಳಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೇನೂಣೆಯ ಸದಾಶಿವಗುರು. ? 


೨೮ 


ಹಳೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನು ನಾನು ಪುನರ್ಮೌಲ್ಯಮಾಪನಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸುತ್ತಿದೇನೆ. 
ಹಳೆಯ ಪಾತ್ರೆಗಳನು ಹುಳಿಹಾಕಿ ತೊಳೆದು ಸೀಗೆಯೊಳು ಶುಚಿಗೈದು ಬೆಳಗಿ 
ಇಡುತ್ತಿದೇನೆ 

ಇಂದಿಗೆ ಅನುಪಯುಕ್ತವಾದುದನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿ ಣ್ಯ ವಾಗಿ ತೆಗೆದೆಸೆಯುತ್ತಿದೇನೆ. 
ನಾಳೆಗೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂಥವನು ಜೋಪಾನವಾಗಿ ತೆಗೆದಿರಿಸುತ್ತಿದೇನೆ 
ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ನಾನು ನಿಜಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೇನೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


ರ್ರ್‌ 


ನಾನು ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಕೊಟ್ಟ ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ 

ಉತ್ಸ ವವೆಲ್ಲ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ದೇವರ ಮುಂದೆ ತಲೆಬಾಗಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ 
ಮುಚ್ಚಿ ದ ಕಣ್ಣಿ ೦ದ ನಿನ್ನ ನೋಡಿ ಮುಚ್ಚಿ ಪ್ರ ಬಾಯಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತೆ ನೆ ಸದಾಶಿವಗುರು. 


6 ಉಂಬರ 


೩೦ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆ ನನ್ನ ಕಲ್ಲು, ಕವಣೆ, ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಕತ್ತಿ, ಚೂರಿ, ಕಠಾರಿ, 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆ ನನ್ನ ಗದೆ, ಖಡ್ಗ ಸಬಳ, ಶೂಲ, ಕೊಂತ, ತೋಮರ 
ಹೋದ ಬಂದ ಧೀರ ಕಲಿ ಯಾರೆ ಇರಲಿ, ಒಂದು ಕೈ ನೋಡುವೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೩೧ 


ಹಳ್ಳದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಬಂದ ನನಗೆ, ಹೊಳೆ ಅಡ್ಡವಾದ ಹಾಗೆ ಆಗಿದೆ 

ಹಳು ಸವರಿ ಮುಂದೆ ಬಂಹ ನನಗೆ, ಹಾಡಿ ಎದುರಾದ ಹಾಗೆ ಆಗಿದೆ 

ಇಂದು ಹೊಳೆಯನೆ ದಾಟಿದೆನೆಂದರೆ, ನಾಳೆ ಸಮುದ್ರವೆ ಎದುರಾದರೆ 

ಗತಿಯೇನು ತಂದೆ ? 

ಇಂದು ಹಾಡಿಯನೆ ದಾಟಿದೆನೆಂದರೆ, ನಾಳೆ ಅರಣ್ಯವೆ ಎದುರಾದರೆ ಗತಿಯೇನು ತಂದೆ? 
ನಾಳಿನ ಉದಯ ಅಂತಪ್ಪುದಾದರೆ, ಇಂದಿನ ಇರುಳೆ ಅದಕೆ ತಗುವ ಶಕ್ತಿಯೆ ನೀಡು 
ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೩೨ 


“ ಹೊಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲ ಹರಿದು ಹೋದ ಮೇಲೆ ದಾಂಟಿ ಹೋಗುವೆ' 

ಎಂದು ಕುಳಿತವನೊಬ್ಬ ಹೆಡ್ಡ 

"ಹಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಕಳುವಾದರೇನು ಬೀಗದಕ್ಕೆ ನನ್ನಲ್ಲಿದೆ” ಎಂದು ಕುಳಿತವನೊಬ್ಬ ದಡ್ಡ 
ಇಂಥ ಹೆಡ್ಡ ದಡ್ಡರ ಕಲಿಸ ಹೋಗುವವರು ಶತದಡ್ಡರು, ಶತಹೆಡ್ಡರು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೩೩ 


ಕನ್ಯೆಯ ಮಾನಹರಣಕ್ಕಳಸಿದ ಕಾವಿಯಧರಿಸಿದವನೊಬ್ಬನು 
ವರ್ಷದವಧಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನಂತೆ ! | 
ಆತನ ಹೆಸರು ಸುಶೀಲೇಂದ್ರತೀರ್ಥಸ್ಟಾಮಿಯಂತೆ ಸದಾಶಿವಗುರು.! 


೩೪ 


ನೂರು ಬಯಲಿನೊಳು ನೂರು ಆಲಯವ ಕಟ ಬಲ್ಲ ಸಿರಿವಂತರಿದಾರೆ 
ಆದರೆ ಅವರ ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯೆಲ್ಲ ನೂರು ಆಲಯವ 

ನೂರು ಬಯಂಲುಮಾಡುವು ದರಲ್ಲಿಯೆ ಲಯವಾಗುತ್ತಿದೆ, 

ಅಂತಪ್ಪರ ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯೆಲ್ಲ ಬಯಲಪ್ಪ ಸಮಯ ಬಂದಿದೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೩೫ 


ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ ಕೂಡಿಸಿ ಹಾಡುತ್ತಿದಾನೆ ಎಂದವರಿಗೆ ಹೇಳುವೆ, 

ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಸೇರಿಸಿ ಆಡುತ್ತಿದಾನೆ ಎಂದವರಿಗೆ ಹೇಳುವೆ, 

ಮುಗ್ಗಿದ ಹಳೆಯ ಭಾವಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಅಲಂಕಾರ ಕೂಡಿಸಿದಾನೆ ಎಂದವರಿಗೆ ಹೇಳುವೆ, 
ತಿಳಿದವನಂತೆ ತಿಳಿಯದ ಅನುಭಾವವ ಊಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದವರಿಗೆ ಹೇಳುವೆ 
ಇದು ಮಾತಿನ ಚಮತ್ಕಾರದ ಮೋಡಿ ಎಂದವರಿಗೆ ಹೇಳುವೆ. 

k ಇಂಥವರೆಲ್ಲ ಭದ್ರವಾಗಿ ಬಿರಟೆ ಹಾಕಿದ ಜೇನು ಸೀಸೆಯ 

ಹೊರಗೆ ಸುತ್ತುವ ಇರುವೆಗಳು” ಸದಾಶಿವಗುರು. . 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೩೬ 


ನನ್ನ ಮನದ ಶಕ್ತಿ ನೀನು, ನನ್ನ ಮೈಯ ಶಕ್ತಿ ನೀನು, 
ನನ್ನ ನುಡಿಯ ಶಕ್ತಿ ನೀನು, ನನ್ನ ನಡೆಯ ಶಕ್ತಿ ನೀನು 
ನನ್ನ ಎಲ್ಲದರ ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಯಾದ: ನಿನಗೆ ನಮೋ ನಮೋ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೩೭ 


ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಹೀಗೆಯೆ ಬೆಳೆದರೆ ಭೂಮಿಯ ಭಾರಕೆ ಮಿಗಿಲಪ್ಪುದಂತೆ ಭ್ಯ ಭಾರ ! 
ಆಡ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳ ಆಚೆಯ ಮಾತಂತೆ ! 

ಅನಾವೃಷ್ಠಿ ಸ ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಅಕಾಲವೃಷ್ಟಿ ಭೂಕಂಪ 

ಕ್ಪಾಮಡಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಂದ 

ನಿನಗೆ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯನಿಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ನೀರು ಕುಡಿದಂತೆ 

ಆದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವನು ನಾವು ನಿನಗೆ ಬಿಡೆವು ಅದಕೆ ನಮ್ಮ ನಿರೋಧವಿದೆ, 
ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೩೮ 
ನಿನ್ನ ವಚನಕನ್ನಿಕೆ ಸುಭರಣೆಯೆ ? ನಿರಾಭರಣೆಯೆ ? ಸಹಜ ಸುಂದರಿಯೆ ? 
ನಿನ್ನ ವಚನಕನ್ನಿಕೆ ನಾದಮಯಿಯೆ ? ಮೋದಮಯಿಯೆ ? ಖೇದಮಯಿಯೆ? 
ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನನ್ನದೊಂದೇ ಉತ್ತರ, ಮಮ್ಮಟ ಸೂತ್ರವೆ ಆ ಉತ್ತರ 
ಈಕೆ ನಿಯತಿ ಕೃತ ನಿಯಮರಹಿತೆ, ಹ್ಲಾದೈಕಮಯಿ, ಅನನ್ಯ ಶರತಂತ್ರೆ, 
ನವರಸರುಚಿರೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೩೯ 


ತೇವದ ತಾಣದ ನಾಲಗೆ ಜಾರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳಬೇಕು 
ಅಲ್ಲದಿರೆ ಒಣಗಿದ ತಾಣದ ಕಿವಿ ಅಪಾರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡೀತು. ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೪೦ 
ಮಾತು ಕಲಿಯದ ಮಾನವ, ಕಾರ್ಯಮಾಡಿಯೆ ಪ್ರಕಟಿಸುತಿದ್ದನು 
ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸ ಬುದ್ದಿಯ 
ಮಾತು ಕಲಿತ ಮಾನವ, ಕಾರ್ಯ ಮಾಡದೆಯೆ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದಾನೆ 
ತನ್ನ ರಾಕ್ಷಸ ಸಿದ್ದಿಯ 
'ಬಿರುಗಾಳಿ'ಯ “ಶನಿಶಕ್ತಿ'ಯ ಹಾಗೆ ಮಾತನುಪಯೋಗಿಸಬಲ್ಲ, ಸದಾಶಿವಗುರು 


೪೧ 


ವೃದ್ಧರು ಹರೆಯದವರನು ಅಪ್ರಯೋಜಕರೆಂಬರು 

ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ ನು ತಮ್ಮ ಹರೆಯದೊಳು 

ಹೀಗೆಯೇ ದೂರಿದ್ದ ಜ್‌ ಜು ಮರೆಯರು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೪೨ 


ಯಕಾರಕೆ ಖುಷಿಯ ಚಿತ್ರವನು ಸಚಿತ್ರವರ್ಣಮಾಲೆಯೊಳು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿದಾರೆ 
ಅಕ್ಷರ ಕಲಿವ ವೇಳೆಯಾದರು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಚಿತ್ರದೊಳಾದರು ಯಷಿಯ ಕಾಣುವ 


ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ 


ಟು 


ಕ್ಯ 


ಉಂಬರ 


ನಿಜ ಜೀವನದೊಳು ಖುಷಿಯ ಕಾಣಬೇಕಂದು ಮಕ್ಕಳು ಅಳುತ ಕುಳಿತರೆ, 
ಯಾರನು ತೋರಿಸಿ ಇವನೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯೆಂದು ಮನಗಾಣಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ 
ಸದಾಶಿವಗುರು, 

೪. 
ತರಗತಿ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ, ತರತರದ ಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ 
ಮತಿಮತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತಮತವ ಮಧಿಸಿ, ತತ್ತದ ನವನೀತವ ತೆಗೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಮಂಗಳಗಂಗೋತ್ರಿಯ ಈ ಕೇಂದ್ರದ ಉದಯ ನಿಮ್ಮ ದಯ, ಸದಾಶಿವಗುರು, 


೪೪ 


“ವಾಣಿಯ ಪೀಠದ ಈ ಮಂಗಳಗಂಗೋತ್ರಿಗೆ ಬಂದು, 

ನಿಮ್ಮ ಊಣೆಯವಿಲ್ಲದ ಭಕ್ತಿಯ ಕಾಣಿಕೆ ತಂದು, 

ಜಾಣ ಜಾಣೆಯರಾಗಿ ವಿದ್ಯೆಯ ಕಲಿತು ನಾಡಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯ ತನ್ನಿರಿ' 

ಇದು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನ ಹಾರೈಕೆ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರ ಕುರಿತು ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೪೫ 

ಸಿಕ್ಕ ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಸಿಹಿ ಸಿಗದ ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಹುಳಿ ಎಂಬ ನರಿಯ ಬುದ್ಧಿ ಸರಿಯಲ್ಲ ಸದಾಶಿವಗುರು 
ಲ 

ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾರೆಂದರೆ “ನನ್ನ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರ 

ತಾಯಿಯಾಗಿರುವಾಕೆಯ ಗಂಡ ಎಂದು ಉತ್ತ ರಿಪ ಪರಯ್ಕ 

ಈ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮದ ಬೂತುಗಳು ಸೂಟಿಯ ಚುರುಕು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವ 

ಕಲೆಯನೆಂದು ಕಲಿವರಯ್ಯ ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೪೭ 


ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗೆ ಸ್ಫೊ ರ್ವೀದ್ಯೋಗಿಯಾಗಿ ಬದುಕುವ ದಾರಿ ತೋರುವೆನೆಂಬರು 
ಹಳ್ಳಿಯ ರೋಗಿಗೆ ಗಲು ವೈದ್ಯರು ಬರುವ ಭರವಸೆ ಈವರು 
ದಟ್ಟದರಿದ್ರ ಕುಚೇಲರಿಗೆ ಸುಚೇಲವ ನೀವೆನೆಂಬರು 

ಅವರಿವರ ಜಗುಲಿಯ ಆಸರೆ ಪಡೆದವರಿಗೆ ಗುಡಿಸಲು ಕಟ ಕೈಿಸಿಕೊಡುವೆನೆಂಬರು 
ಕುನೂನು ಪರಿಚಯವಿರದವನಿಗೆ ಉಚಿತ ವಕಾಲತು ನಡಸಿಕೊಡುವೆನೆಂಬರು 
ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ನಾಟಕದ ಮಾತುಗಳಾಗಬಾರದು. ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೪೮ 


ಮಧತನ್ನದ ಹಿರಿಯರು, ಸಿರಿತನದ ಒಡೆಯರು, ದೆ ೈವಭಕ್ತ ರು, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠ ರು 
ಖದಿಯರೊಳು ಮುದಿಯರು, ಎಳೆಯರೊಳು ದಿಳೆಯರು, ಜ್ಗಾ ) ನವಂತರು, 

ಪಾ ರು 

ಇಂಥವರು ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಣದಿಂದ ಸಾಂತ್ರ ಶನವನಾಡುತ್ತಿದಾರೆ 

ಇದರಿಂದಾಗಿ, ನಮಗೆ ಬದಕುವುದು ಬೇಡವೆನಿಸು ವುದಿಲ್ಲ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೪೯ 


ಸಾಮಂಜಸ್ಯಜ್ಞಾ ್ಲನವಿಲ್ಲದ ಸಮಾಜಧುರಂಧರರು ಅನೇಕರಿದಾರೆ 


ಅವರೇ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಕಣ್ಣ ಬೇನೆ, ಕಿವಿಯಿರಿತ, ಎದೆನೋವು, ಉದರಶೂಲೆ. 
ಸದಾಶಿವಗರು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೫೦ 


ನೀನು ಛದ್ಮವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಳಿಗೆ ಬರುವ, 
ನಾನು ಬಹುಬೇಗ ನಿನ್ನ ಕುರುಹುವಿಡಿದುಬಿಡುವೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೫೧ 


ಹೊರಗೆ ಬಡರೋಗಿಯೊಬ್ಬನು ಕೆಮ್ಮುತ್ತ ಕ್ಯಾಕರಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದಾನೆ 
ಒಳಗೆ ಹತ್ತಾರು ವೈದ್ಯರು ಸಿರಿಯ ಮುದಿಗೊರಡೊಂದರ ಸುತ್ತ ನಿಂತಿದಾರೆ 


ನಿಮಿಷವೋ ,ನಿಮಿಷಾರ್ಧವೋ, ಇಹಲೋಕದ ವ್ಯಾಪಾರವ ಮುಗಿಸುವಾತನಿಗೆ 
ಮದ್ದು ಚುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 


ಅವನು ಬದುಕಿದನಾದರೆ ಸುವರ್ಣವೃಷ್ಟಿಯೇ ವೈದ್ಯರ ಮೇಲೆ ಕರೆಯುತ್ತದೆ 
ಹೊರಗಣ ರೋಗಿ ಬದುಕಿದರೆ ವೃಥಾ ತಮಗೆ ಶ್ರಮವೆಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 
ಆದರೇನು ಬಡವೈದ್ಯನೊಬ್ಬನ ಕೃಪೆಯಿಂದ 

ಹೊರಗಣ ರೋಗಿ ಮದ್ದು ಪಡೆದು ಬದುಕಿದನು 

ಒಳಗಣ ರೋಗಿಯ ಕಳೇಬರ ಹೊರಗೆ ಬಂದಿತು ನಿನ್ನ ನಿಷ 


ಛ್ರಪೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೫೨ 
ನಿನ್ನ ಧವಳ ಮಂಗಳರೂಪ ನನ್ನ ಮನದ ಬೆಳ್ಳಿ ಯ ತೆರೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿತ್ಯ ನೂತೆನವಾಗಿ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಸದಾಶಿವಗುರು. 

೫೩ 
ಇರುವೆಯಾದರೆ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಇರು, “ಮೃಗಾವಲಾಗಿ' 
ಇದಿರಿನೊಲೆ ಇರುವಿಯಾದರೆ ನನಗೆ ಭಯ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೫೪ 


ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಡದಿಯ ಚಿಂತೆ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಚಿಂತೆ, 
ಕೆಲವರಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರದ ಚಿಂತೆ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಬೇಸಾಯದ ಚಿಂತೆ, 
ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಾಲಸೋಲ ಹೇಗೆ ತೀರಿಸುವುದೆಂಬುದೊಂದೇ ಚಿಂತೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೫೫ 


ಲೋಕನಾಯಕರ ಪಾವನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಆಲಂಬನ ವಿಭಾವ 

ಬಡತನದ ನಾಯಕನರಕದಿಂದ ಜೀತದಾಳುಗಳ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವ 

ಕಾರ್ಯ ವಿವರವೇ ಉದ್ದೀಪನ ವಿಭಾವ 

ತನ್ನ ಹರ್ಷವಿಷಾದಗಳೆ ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಭಾವ 

ತನ್ನ ದೇಶಭಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವ ರಸವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಇವು ಅನಿವಾರ್ಯ ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೫೬ 


ಈ ಭಕ್ತನ ಜೀವನನಾಟಕವ ಸುಖಾಂತಗೊಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂಬ ಚಿಂತೆ ನಿನಗಿದ್ದರೆ, 
ನಮ್ಮ ಚಲನಚಿತ್ರಕೆ ಕಥೆ ಬರೆವ ಸಾಹಿತಜ್ಞರ ಸ್ಯಲಹೆ ಪಡೆ ಸದಾಶಿವಗುರು 


ಉಂಬರ 


೫೭ 
ಮಾನವರಂತೆ ಹೋರಾಡಬೇಕಾದ ನಾವು, ಗೊರಿಲ್ಲಗಳಂತೆ ಹೊರಡಬಾರದಯ್ಯ 
ಹೋರಾಟವೆಂದರೆ ಸಮಸ್ಪರ್ಧಿಯ ಜತೆ, ಎದುರೆದುರು ಮೆರವ 
ಸಕ್ರಮ ವಿಕ್ರಮ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೫೮ 


ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಹೋಹಾತನ ಶ್ವಾನ ಕಚ್ಚು  ವುದಿಲ್ಲದಾದರು 
ಬಾರಿಬಾರಿಗೆ ಸವಾರಿಗೆ ಆನೆಯನಾರೀವರಯ್ಕ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೫೯ 
ಮಿಣುಕಿನ ಹುಳು ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹಾಕಲಾದೀತೆ? ಬೆಳಕಿನ ಮೀನು ಗುಟಾ ಗಿ 


ಈಸಲಾದೀತೆ ? 
ಸ್ವಭಾವತಃ ಆವುಗಳ ಇರವು ಬಯಲಾಗಿಬಿಡುವಂತೆ ಹವಣಿಸಿದೀಯೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೬೦ 


ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತ, ಸರ್ವಕರ್ತ, ಸ , ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿ 
ನಿನ್ನೆದುರು ನಾನು, ಮೂಲಕ. ಹ ಚಟು ಮುಠ್ಕಾಳ, 
ಅಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಸದಾಶಿವಗುರು 


೬೧ 


ಎಲ್ಲ ವೇಳೆಯೊಳು, ವಿಲ್ಲ ತಾವಿನೊಳು. ಎಲ್ಲ ವಿಧಾನ ದೊಳು, ಎಲ್ಲ ಜೀವರಿಗೆ, 
ಆಪನಿತು ಲೇಸುಗೆ ವದೆ: 
ಎಲ್ಲ ತಪಕೆ, ಎಲ್ಲ ಜಪಕೆ, ಎಲ್ಲ ಯಜ್ಞಕೆ, ಮಿಗಿಲಾದ ಕಾರ್ಯ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


hy 


ದೇಶದ ಒಳಗಣ ಹೊರಗಣ ಕೈಡಿಗೇಡಿಗಳನೆಲ್ಲ 

ತಿದ್ದಿ ತೀಡಿ ಬಾಯ್ದೆ ೀಳಿಸಿಕೊಂಬಾತನೆ ದೇಶಭಕ್ತ 

ಕಾಲ ಬಳಿಯ ಕಾವಲು ನಾಯಿಯಂತೆ ದೇಶಮಾತೆಯ ಸನಿಹದೊಳು 
ಸೇವಗೆ ಸಿದ್ಧವಿರ್ಪ್ಟಾತನೆ ದೇಶಭಕ್ತ 

ದೇಶಸೇವೆಯೆ ಈಶಸೇವೆಯೆಂದು ದೀಕ್ಷೆತೊಟ್ಟಾತನೆ ದೇಶಭಕ್ತ 

ಇಂಥ ಭಕ್ತರ ಭಕ್ತಿಗೆ, ನೀನು ನಿನ್ನನೆ ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ವೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೬೩ 


ರೈ ಲು ನಿಲ್ದಾ ಣದಲ್ಲಿ ಮೆಣಸಿನಕಾಯಿಯ ಅಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದಾತನಿಗೆ ಸುಖನಿದ್ರೆ, 


ಸಾಧ, ಒಳ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಯ ಮೃದುತಲ್ಪ ದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದೆನಗೆ ದುರ್ನಿದ್ರೆ 
ಆತನ ಮನದ ಶಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಹು? 


ನನ್ನ ಮನದ ಆಶಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ ನನಗೆ ಹೀಗೆ 
ನೀನು ಗಿರಿಶ ನಿನಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾಗದು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೬೪ 


ಬೆಳಕೊಂದೇ ಅಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆ ಸಹ ನೀನೆ, ಹೂವೊಂದೇ ಅಲ್ಲ ಮುಳ್ಳು ಸಹ ನೀನೇ 
ಯಮ ಕಹಿ ಬೇವೂ ನೀನೇ, ಕಡು ಸಿಹಿ ಮಾವೂ ನೀನೇ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕರ್ಣಕಠೋರದ ಕಾಕಾರವ ನೀನೇ, ಕರ್ಣಾಮೃತಹವ ಕೋಗಿಲೆಯುಲಿಯೂ ನೀನೇ 
ರುದ್ರವು ನೀನೇ, ಮಂಗಳವೂ ನೀನೇ, ನೀನೇ ಸುಖವೂ ನೀನೇ, ದುಃಖವೂ ನೀನೇ, 
ನೀನೇ ಎಲ್ಲವು, ಸದಾಶಿವಗುರು 
೬೫ 
ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ತೆಳ್ಳನೆಯ ಮುಗ್ರಿಲೊಂದು ಅಳ್ಡೆ ಸಯ ಹಾಸಿದ ಹಾಗೆ; 
ನೀಲಿಯ ಆಕಾಶದೊಳು ತೇಲಿ ಬರುತ್ತಿ ದೆ ಮಳ್ಳ ಗಾಳಿಗೆ ತೂಗಿ ತೂಗಿ 
ಆ ಮುಗಿಲು, ಆ ಬಾನು, ಆಗಾಳಿ, ಎಲ್ಲ ನೀನೇ ಆಗಿ, 
ನನಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೬೬ 
ನನ್ನ ಮನದೊಳಗಣ ಭಕ್ತಿಯ ಆಳದಷ್ಟು 
ನಿನ್ನ ಮನದೊಳಗಣ ಕರುಣೆ ಇದ್ದಿತ್ತಾದರೆ 
ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಾದೀತೆ ? 
ದೋಣಿಯೊಳಗಣ ಆಳದಷ್ಟು 
ಕಡಲ ಒಳಗಣ ಆಳವಾದರೆ 
ದೋಣಿ ತೇಲೀತೆ ? ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೬೭ 
ತಾನಾಗಿ ಕವಿದಿದ್ದ ವಿಲೆ ಮರೆಯ 
ತಾವಾಗಿ ಕಾಯಿಗಳು ಕೆಲವು ಸುರಿಯಿಸಿಕೊಂಬುವು. 
ತಾನಾಗಿ ಕವಿಯದಿದ್ದ ಎಲೆ ಮರೆಯ , 
ತಾವಾಗಿ ಕಾಯಿಗಳು ಕೆಲವು ಸರಿಯಿಸಿ ಕೊಂಬುವು. 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿದ್ದರೇನು? 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳದಿದ್ದರೆ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದ ರೇನು? 
ನಿಜವಾದ ಎಲೆ ಮರೆಯ ಕಾಯ ನಿಲವು ಹೀಗಿರಬೇಕು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೬೮ 
ಮಗುವೇನ ಬಲ್ಲುದಯ್ಯ ? ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮರೆತಾದರು 
ಓಡುತ್ತದೆ ಆಟಿಕೆಯಂ ಕೈಗಾಡಿಯ ಹಿಂದೆ 
ಮಗುವೇನ ಬಲ್ಲುದಯ್ಯ ? ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮರೆತಾದರು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಮಿಠಾಯಿ ಅಂಗಡಿಯ ಮುಂದೆ ನಾನು ಅಂತಹ ಹೊಣೆಯರಿಯದ ಮಗ , 
ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೬೯ 
ಕೋತಿಯ ಆಟವ ನೋಡಲೇಕಯ್ಯ ? 
ಹಕ್ಕು ಹೊಣೆಯರಿದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನ ಹುಚ್ಚೆದ್ದು ಕುಣಿದುದ ನೆನದರೆ 
ಸಾಲದೆ ? 
ಕೋಲೆ ಬಸವನ ಆಟ ನೋಡಲೇಕಯ್ಯ ? 
ಹಕ್ಕು ಹೊಣೆಯರಿಯದವರು ತಾವು ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳಲಿ ನಡೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿಯ 
ನೆನೆದರೆ ಸಾಲದೆ? 
ತಾವೆ ಮಂಗರು, ತಾವೆ ಕೋಲೆ ಬಸವರು 
ಇವರ ನೋಡಿ ಅವು ನಾಚಬೇಕು ಸದಾಶಿವಗುರು. 


ಉಂಬರ 


೭೦ 


' ರತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ರಹವಿಲ್ಲ, ವಿರಹವಿಲ್ಲ 


ಮತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅರಿವಿಲ್ಲ, ಮರೆವಿಲ್ಲ. 

ನೀನೊಲಿ ಲಿಯದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು 

ಒಲವಿಲ್ಲ, ಗೆಲುವಿಲ್ಲ, ನಲಿವಿಲ್ಲ, ಚೆಲುವಿಲ್ಲ ಸದಾಶಿವಗುರು 
೭೧ 


ಕಡಿಮೆಯೆ ಗಾಣದ ಕೋಣದ ನಿಷ್ಠೆ? 

ಕಡಿಮೆಯೆ ಕುಬಳದ ಕೋಣನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 

ಕೋಣನೆಂದು ಹಂಗಿಸದಿರಾ ! ಕೋಣನೆಂದು ಭಂಗಿಸದಿರಾ ! 
ಕೋಣನ ಮಂತ್ರವ ಜಪಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದವರುಂಟು. 

ಕೋಣನಿಂದ ವೇದವ ಹೇಳಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದವರುಂಟು 

ಇದು ಕಾರಣ "ನೀನೊಬ್ಬ ಕೋಣ” ಎಂದರೆ 

ಅದು ಹಕ್ಕು ಹೊಣೆಗಳ ಅರಿತ ನನಗೆ ಬಹುಮಾನ, ಸದಾಶಿವಗುರು 


೭೨ 


ಬೀದಿಯ ಎಂಜಲು ತಿಂದು ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗೆ ಬಾಲ ಬಲುಬಿರುಸು. 
ಎಂಥ ನಳಿಗೆಯನಾದರು ಡೊಂಕುಗೈವುದು ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೭೩ 
ಹಲವರ ಕೈಯ ನೋಡಿದೆ. ಕೆಸರಾಗಿತ್ತು, 
ಬಾಯ ನೋಡಿದೆ ಮೊಸರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವರ ಬಾಯಿ ನೋಡಿದೆ, ಮೊಸರಾಗಿತ್ತು, 
ಕೈಯ ನೋಡಿದೆ, ಕೆಸರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರ ಕೈಯೊಳು ಕೆಸರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, 
ಬಾಯೊಳು ಮೊಸರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲರ ಕೈ ಕೆಸರಾದರೆ ತಾನೆ ಎಲ್ಲರ ಬಾಯಿಗೆ ಮೊಸರು ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೭೪ 


ಕತ್ತೆ ಬಲ್ಲುದೆ ಹೊತ್ತ ಕತ್ತುರಿಯ ಪರಿಮಳವ ಎಂಬರು. 
ಕುದುರೆಗೆ `ತಾನೆ ಏನು ಗೊತ್ತಿದೆ? 
ಕೆಲಕೆಲವು ಜಾತ [ಶ್ವಂಗಳು ಗೊತಿ ಶಿರುವಂತೆ ನಟಿಸಬಲ್ಲವು, ಸನಾಶಿವಗರು. 


೭೫ 
ತನ್ನ ನಡೆ ನುಡಿಗಳಿಂದ "ಏಧಿ' ಯನರುಹಬಲ್ಲಾತ ಸದ್ಗು ರು 
ತನ್ನ ನಡೆನುಡಿಗಳಿಂದ “ನಿಷೇಧ” ವನರುಹಬಲ್ಲಾ ತ ಸದ್ಗು ರು 
ಅಂತಪ್ಪ ನಲ್ಲದನ್ಯನದೆಂತಪ್ಪ ಪ್ಪ ಸದ್ದು ರು ಸದಾಶಿವಗುರು 2 
೭೬ 
ಮಾತು ಬೆಳ್ಳಿ, ಒಪ್ಪಿ ದ್ದೆ ಮೌನ ಬಂಗಾರ, ಒಪ್ಪಿದೆ. 
ಕಿವಿ ಕಚ್ಚಿ ಗುಸುಗುಸು” ಎಂಬುದೆ ಕಬ್ಬಿಣ ಒಪ್ಪುವೆಯ ಸದಾಶಿವಗುರು. ? 


೧೨ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


4.5 
ಎಪ್ರನೆಂಬ ವೃಕ್ಷಕೆ ಸಂಧೈಯೆಂಬುದೆ ಮೂಲ 
ವೇದ ಮಂತ್ರಂಗಳೆ ಶಾಖೆ, ಧರ್ಮಕರ್ಮಂಗಳೆ ಪತ್ರ. 
ಅದು ಕಾರಣ, ಯತ್ನದಿಂದೆ ಮಾನವನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿಪ್ಪುದು 
ಭಿನ್ನವಾದರೆ ಮೂಲ. ವಿಲ್ಲ ಶಾಖೆಯಿಲ್ಲ ಪತ್ರವಿಲ್ಲ ಸದಾಶಿವಗುರು. 


ಓಕ್‌ 
ಜಗವೆಂಬುದು ಒಂದು ಹೋಟೆಲು, ಸಕಲ ಜೀವರು ಇಲಿ ಬೋರ್ಡರು. 
ಆವರವರ ಗೈ ದ ಪಾಪ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಂಗಳ ಡೆ 
ಶುಭಾಶುಭಫಲಂಗಳು ತಿಂಡಿತೀರ್ಥಂಗಳು 
ತಂತಮ್ಮ ತಟ್ಟೆ ಬಟ್ಟಲು ಲೋಟದೊಳು ತಂದಿಟ್ಟ ತೆ 
ಅವುಗಳನು ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿ ತಿಂದು ಹೋಗುವುದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಳೆ 
ವಿಧಿ ಸರ್ವರು, ನೀನು ಪ್ರೊಪ್ರೈಟರು ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೭೯ 


, ಅವರು ಹೋದರೆಂಬ ದುಮ್ಮಾನವಿಲ್ಲ, ಇವರು ಬಂದರೆಂಬ ಸುಮ್ಮಾನವಿಲ್ಲ. 


ಹಾಗೆಂಬ “ಮೇಟಿ'ಯ ಮನೋಧರ್ಮದೊಳು ಬೆಳೆದೆವಾದರೆ 
ನಾವು ನಿಶ್ಚಿಂತರು ಸದಾಶಿವಗುರು. 
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"ನೀವು ಬರೆಯದಿದ್ದ ರೆ ಪ್ರಪಂಚವೇನು ಮುಳುಗಿ ಹೋಹುದೆ?' 
ಹೀಗೆಂದರೊಬ್ಬ ರೆನಗೊಮ್ಮೆ, ಕೊಂಕುನುಡಿ ಚುಚ್ಚಿ. 

"ನಾನು ಬರೆಯದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಪಂಚವೇನು ಮುಳುಗಿ ಹೋಹುದಿಲ್ಲ. 
ನಾನೆ ಮುಳುಗಿ ಹೋಹೆನು, ಎಂದೆನು ನನ್ನ ಮನಬಿಚ್ಚಿ. 
ಸರಿ ತಾನೆ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಉತ್ತರ ಸದಾಶಿವಗುರು? 


೮೧ 


ಸೀತಾರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ನಾರು ಉಡೆಯನು ಉಟ್ಟ ರು, 
ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣಸನು ತಿಂದರು. ಕಾಡುಮೇಡನು ನಿಶಿ 
ಸತ್ಯವನು ಮೆರೆದರು, ದುಷ್ಪರನು ತರಿದರು. 
ಶಿಷ್ಯರನು ಪೊರೆದರು, ಧರ್ಮದೊಳು ನಿಂದರು. 
ನಮ್ಮ ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆ. ನಮ್ಮ ಆಹಾರ ವಿಹಾರ, 
ಅವರಿಗಿಂತ ನಾಗರಿಕವಾದರು, ನಾವನಾಗರಿಕರು [ 
ಅವರೆದುರಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮರು, 

ನಮಗಿಂತ ಸಾವಿರ ಪಾಲು ಮೇಲು ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೮೨ 


ಪಿಸ್ತೂಲು ಕೊಳ್ಳಲು ಅಮೆರಿಕೆಯ ಜನ ಕ್ಕೂ ನಿಲುವರೆಂಬರು 
el 


ಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರಾದರು ಎಲ್ಲಾದರು ಎಂದಾದರು 


oR 
ಪುಸ್ತಕ 
ನಿಲ್ಲುವರೆ ಸದಾಶಿವಗುರು ? 


ಕ್ಯೂ 
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೮೩ 


ನಿನ್ನ ಜಗದ ಸೋಜಿಗವ ನೆನೆದು, ಒಮ್ಮೆ ಅಳುವೆನು ಒಮ್ಮೆ ನಗುವೆನು 
ಎಂದಾದರೊಮ್ಮೆ ರೊಚ್ಚಿ ಗೇಳುವೆನು ತ 
ಒಮ್ಮೆ ಅಳಿಸಿ ಒಮ್ಮೆ ನಗಿಸಿ ಒಮ್ಮೆ ರೊಚ್ಚಿ ಗೇಳಿಸಿ 

ನನ್ನನಸಹಾಯಕತೆಯ ಇರುಕಿನೊಳು ಸಿಲುಕಿಸಲೆಂದು ತಾನೆ 

ನೀನು ಈ ಜಗವ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ? ಸದಾಶಿವಗುರು ! 


೮೪ 


ಸಂಕಟದಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಹೊಲವ ನೋಳ್ಪನು 
ಆಸೆಯಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಆಕಾಶವ ನೋಳ್ಬನು 

ನೀನು ಮಳೆಯ ಕುಡದಿರೆ ನಮ್ಮ ಮಣ್ಣಿನ ಮಗನು 
ಮತ್ತೇನು ಮಾಳ್ಬನು ಸದಾಶಿವಗುರು? 


೮೫ 
ದೀಪವಿಲ್ಲದ ಕತ್ತಲ ಕೋಣೆಯೊಳು 
ಅಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕರಿಯ ಕುಲಾವಿಯೊಂದನು 
ಕುರುಡನೊಬ್ಬನು ಹುಡುಕುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿನ್ನ ಜಗದೊಳು ಸುಖವನರಸುವ ನಾವು 
ಅಂಥ ಕುರುಡರು ಸದಾಶಿವಗರು. 


೮೬ 


ಏನೊಂದನಾದರು ಮಾಡದೆ `ಏನೊಂದನಾದರು ಆಡದೆ 
ಏನೊಂದನಾದರು ಬೇಡದೆ ಏನೊಂದನಾದರು ನೋಡದೆ 
ನಾನಿದ್ದಿ ಹೆನಾದರೆ ಆಗ ನಾನು ಟೀಕಾತೀತನಾದಪೆ. 
ಆದರೆ ಅದೊಂದು ಬಾಳೆ ಸದಾಶಿವಗುರು'? 
ಲ 
ಮಳೆಯ ಕಾಣದೆ ಕಂಗಾಲಾದ ಒಂದು ಹಳಿ ಯವರು, 
ಊರ ದೇವರನು ಗುಡಿಯಿಂದ ಕದಲಿಸಿ ಎತ್ತಿ, 
ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಬಯಲಿನಲಿ ತಂದಿಟ್ಟರು....: 
ಮಳೆಯ ಕಾಣದೆ ಕಂಗಾಲಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಹಳಿ ಯವರು, 
ಊರ ದೇವರಿಗೆ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತು ವಿಶೇಷ ಪೂಜಾಮಹೋತ್ಸವಂಗಳನೆಸಗಿ, 
ಮಳೆಯ ಕುಡು ಶಿವನೆ ಎಂದು ಕೈಮುಗಿದು ದಿಂಡುರುಳ ರು, 
ಮಳೆ ಬಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಹಳ್ಳಿ ಈ ಹಳ್ಳಿ ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ 
ಎಲ್ಲ ಹಳ್ಳಿಯೊಳು ಕೆರೆ ಕೊಳ ಕೊಳ ಗಳು ತುಂಬಿ ತುಳಂಕಿದುವು. 
ಎಲ್ಲ ಹಳ್ಳಿಯೊಳು ಹೊಳೆ ಹಳ ಸಿ ತೊರೆಗಳು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿದುವು. 
ಹೊಲ ಗದ್ದೆ ತೋಟಗಳೆಲ್ಲ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳೆಲ್ಲ ಹಸುರು ಹೊದ್ದು ಮೆರೆದುವು. 


ಇಲಿ ಥು ಹ ವ [3 
ಏನೆಂಬೆನಯ್ಯ ಎಂತೆಂಬೆನಯ್ಯ ? ಅಖಿಲ ಜೀವಜಾಲಕೆ ಸಂತಸವಾಯಿತ್ತಯ್ಯ. 


ಹರಕೆ ಹೊರದವರು ಹೊತ್ತವರು ಎಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಒಂದೆ ಸಮ 
ನಿನ್ನಂಥ ಪಕ್ಷಾತೀತ ದೈವ ಮತ್ತೊಂದುಂಟೆ ? ಸದಾಶಿವಗುರು, 


೧೪ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೮೮ 
“ಹಣ ಸಿಗದೆ ಹೊತ್ತ ಗೆ ಅಚಾ ಗದು. ಹೊತ್ತ ಗೆ ಅಚ್ಚಾ ಗದೆ ಹಣ ಸಿಗದು' 
ಈ ನನ್ನ ಹೊಸ ಗಾದೆಯ ಮುಂದೆ 
"ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಹುಚ್ಚು ಬಿಡದು ಹುಚ್ಚು ಬಿಡದೆ ಮದುವೆಯಾಗದು' 
ಎಂಬ ಆ ಹಳೆಯ ಹಳಸ ಲು ಗಾದೆಯನು 
ತೆಗೆದು ನಿವಾಳಿಸಬೇಕು ಸದಾಶಿವಗುರು. 


ರ್ರೀ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೂಯಿ ಅರ್ಧ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ ರಾಜ್ಮವನು ಕೊಟ್ಟು 
ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಸ ುಖವನು, 

ಹದಿನೈದು ಪೈಸೆಯ ಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಶ್ರೀ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು 
ರಾ ಶತಮಾನದ ವಿಜ್ಞಾ ನದ. ಪ್ರಗತಿ ಹೀಗಿದೆ ! 

ಆದರೆ ಆತ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಗತಿ ಹೇಗಿದೆ? ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೯೦ 


ವಾಪೀಕೂಪತಟಾಕಾದಿಗಳ ಒರಟು ನೀರಿಗೊಗ್ಗಿ ದವರು 
ಹೃದಯಾಘಾತಕೆ ಜಗ್ಗರೆಂಬರು ವೈದ್ಯರು 

ನಿನ್ನ ನೀರನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಕುಡಿವ ನಾಗರಿಕರು 

ಆತೆಳು ನೀರು ಒಂದು ಕಾರಣವಾಗಿ, ಹೃದ್ರೋಗ ಪೀಡಿತರಾಗುವರೆಂಬರು 
ವೈದ್ಯನಾಥ! ನಿನ್ನ ಕರುಣೆಯ ಸ್ವಾದೂದಕ ಇಪ್ಪನ್ನೆವರ 

ನನ್ನ ಹೃದಯಕೆ ರೋಗಭಯವೇನೊಂದುಮಿರದು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೯೧ 


pk ಕ ಬರೆದೆನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಕೈ ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವಕ ಓದಿದೆನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಕೈ ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪುಸ್ತಕ ಮಾರಿದೆನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಕೈ ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪುಸ್ತಕ ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿದೆನೆಂದರೆ ನನ್ನೆ ಕೈ ಸುಟ್ಟುದಲ್ಲ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೯೨ 


ಎಂತಹ ಆರೋಗ್ಯಧಾಮವೆನಿಸಿದ್ದ ರು, 

ಎಂತಹ ಐಶ್ವರ್ಯದಾಗರವೆನಿಸಿದ್ದರು, 

ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸಂಬಂಧದ ಸ್ಥಳಪುರಾಣವಿಲ್ಲದ ಊರು, 
ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಹಾಳೂರು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೯೩ 


ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪರಾಜಯವಾದರೆ, 

ಅದು ನನ್ನ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನ ಪರಾಜಯ, 

ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ವಿಜಯವಾದರೆ, 

ಅದು ನನ್ನ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನ ವಿಜಯ. 

ವ ಮಾತಿಗೆ ಯಾರದೇನು 'ತಕರಾರು ಸದಾಶಿವಗುರು? 
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೯೪ 

ಅವರು ಕಣ್ಣಿ ಲ್ಲದಿದ್ದ ರು ಮಣ್ಣಿ ರುವ ಶಕ್ತರು. 

ನಾವು ಮಣ್ಣಿ ಲದಿದ್ದ ರು ಕಣ್ಣಿ ರುವ ಶಕ್ತರು 

ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗ ಅವರು ಮಣ್ಣೆ ರಚಬಲ್ಲರು, ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೯% 

ಉಪದೇಶ ಜಲಲಿಪಿ, ಆಚಾರ ಶಿಲಾಲಿಪಿ, ಸದಾಶಿವಗುರು. 
೯೬ 


ಪುರುಷನ ಮುಂದೆ ಮಾಯೆ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವಯ್ಯ. 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುಂದೆ ಮಾಯೆ ಪುರುಷನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವಯ್ಯ. 
ಈ ಉಭಯರ ಮುಂದೆ ಮಾಯೆ ಹೊನ್ನು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿಹುದಯ್ಯ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಸಾವಿರ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ ಬೆಳೆಯಿತ್ತಯ್ಯ ಸದಾಶಿವಗುರು ಈ 
೯೭ 


ಇರುವೆ ಕೀಳು, ಇರುವೆಗಿಂತ ನೊಣ ಕೀಳು, 

ಇರುವೆ ನೊಣಗಳಿಗಿಂತ ಸೊಳೆ | ಕೇಳು, 

ಇರುವೆ ನೊಣ ಸೊಳೆ ಗಳಿಗಿಂತ ತಿಗಣೆ ಕೀಳು 
ಇರುವೆ ನೊಣ ಸೊಳೆ  ತಿಗಣೆಗಳಿಗಿಂತ, 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಳು ಹಣವನಾಚೀಚೆ ಮಾಡಿ, 
ಅನಿತಿನಿತು ಲಅಪಟಾಯಿಸುವ ಗುರುಗುಮ್ಮ 
ಕೀಳರೊಳು ಕೀಳು ಸದಾಶಿವಗುರು. 


CSA 


ನಿನ್ನ ವಿಳಾಸವ ಬರೆದು ನಾನು ಅಂಚೆಗೆ ಹಾಕಿದ * 
ನನ್ನ ಬಿನ್ನಹದೋಲೆಗೆ ಭಕ್ತಿಯ-ಸ್ಟಾಂಪು ಹಚ್ಚಿ ರಲಿಲ್ಲ 
ಆದು ನಾಟ್‌ಪೈಡೆಂದು ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸ ದೆ” 
ಕರುಣೆಯ ಹಣ ತೆತ್ತು ತೆಗೆದುಕೋ ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೯೯ 


ಒಳವು ಮಹಾಷ್ರಾಣಂಗಳೆಂಬ ಸೂತ್ರವ ಕುರಿತು, 

ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣವ ಪಾಠ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕನಸು ಕಂಡೆನಯ್ಯ, 
ಕನಸಿನೊಳಗಾದರು ಶಾಕುಂತಲವ ಪಾಠ ಹೇಳುವ 

ದಿವ್ಯ ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಸದಾಶಿವಗುರು. 


೧೦೦ 
ಅಹಿಂಸೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ದೀಪ ಹಿಡಿದು, 
ಮೈತ್ರಿಯ ಕೋ ಲನೂರುತ್ತ 'ಊರುತ್ತ, 
ಸಹನೆ ಸಹಾನುಭೂತಿಗಳ ಪಾಥೇಯಗಳ ಸವಿಯುತ್ತ ಸವಿಯುತ ಕ್ರ, 
ಬ ಭಾವದೊಳು ಸಹಚರರನೊಡಗೂಡುತ್ತ ಕೂಡುತ್ತ, 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಹತ್ತು ಹೆಜೆ ಕ್ವಯನಿಟ್ಟುದಾದರೆ, 
ತ _೦ದನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆ ಯೆ ಕೈಲಾಸ, ಸದಾಶಿವಗುರು ` 


ಮೂಲ: ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೂರ್‌ 
ಅನು: ರಾಗೌ 


ಹೂವು 


ಈ ಪುಟ್ಟ ಹೂವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊ, ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊ, 
ತಡಬೇಡ! ಇದು ಸೊರಗಿ ಕುಗ್ಗಿ ದೂಳಲಿ 


ಬಿದ್ದು ಹೋಗಬಹುದೆಂಬ ಹೆದರಿಕೆ, ಶಂಕೆ. 


ಇದು ನಿನ್ನ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನಪಡೆಯಲರ್ಹ 
ವಾಗದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಕರಸ್ಪರ್ಶ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸು: ಇದನು. 'ಕಿತ್ತುಕೊ. 
ನಾನು ಎಚ್ಚರುವ ಮುನ್ನ ದಿನಗಳೆಯಬಹುದೆಂಬ, 
ಮತ್ತು ಕಾಣಿಕೆಯ ಕಾಲ ಕೈ ಬಿಡಬಹುದೆಂಬ 
ಹೆದರಿಕೆ, ಶಂಕೆ ನನಗೆ. 

: ಇದರ ಬಣ್ಣ *ದಟ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು, 
ಮತ್ತು ವಾಸನೆ ಓಕರಿಕೆ ತರಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ, 
ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ಈ ಹೂವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ಮತ್ತು ಕಾಲಬಂದಾಗ ಇದನು ಕಿತ್ತುಕೊ. 


ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪುಟ್ಟಿಣ್ಣ 
ಸಂಗ್ರಹ: ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ 


ಪದನಿಯುಳ್ಳ ವರು 


[ಎಂ ಎಸ್‌. ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಣ್ಣ 


ನವರ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೂ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಭೇಟಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ಮನೆಯ 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸಾಮಗ್ರಿ ಸಂಗ್ರಹಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ಮೊಮ್ಮಗ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಸಿಂಹ ಅವರ ಬಳಿ ಈ ಲೇಖನದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಮುಖ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲೂ ಹಲವು 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲೂ, ಅನೇಕ ಹಳೆಯ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಈ ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು ನನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗ 
ಅದು ಅಲಭ್ಯ ಎಂಬುದಂತೂ ಖಚಿತ. 

ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ನಿಶಿತಮತಿಯೂ ಜನೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಧೋರಣೆಯೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರು ಅಮಿತವಾದ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸೇವಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ವರು. 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ, ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾಗಿ, ಅಮಲ್ಲಾರರಾಗಿ, ವಕೀಲರಾಗಿ ಅವರು ಸೇವೆ 


೬. ಸಲ್ಲಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಹಲವು ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗಾಗಿ ದುಡಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲ ಅನುಭವಗಳ ಸಾರವನ್ನು 


ಅವರ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಕನ್ನಡಿಗರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ] 


ಪದವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸೇವಕರಾಗಿದಾರೆಂದು ಒಬ್ಬ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸನು 
ಹೇಳಿದಾನೆ: ಪದವೀಧರರು ಮೊದಲು ಆಳುವ ಅರಸಿಗೆ, ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಖ್ಯಾತಿಗೆ, ತದನಂತರ 
ತಮ್ಮ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸೇವಕರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಮಾತು ನಿಜವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಇನ್ನೆರಡು 
ಸೇವಾವೃತ್ತಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೂ 
ತನ್ನ ಸ್ವ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ ಅನಂತರ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೂ ಸೇವಕನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಲೋಕಾನುಭವದ 
ಇಮಾನದೇವಶೆಯು “ಸತ್ಯ ಸತ್ಯ” ಎಂದು ಸುರ್ಮಾ ಕೊಡುವಳು. ಬಲ್ಲವರು ಬಲ್ಲರು ಈ 
ಬಾಳನ ಬಲ್ಲದ ಸವಿಯ. ಅಲಪಟೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನವು ಮುಖ 
ಸ್ಥಾಣುವಾಗಿಯೂ ಉಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಂಗಗಳಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಲೋಕದ ಬುಗರಿ 
ಏಲ್ಲಾ ಈ ಒಂದು ಮೊಳೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿರುಗುತಿದೆ. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾದ ಪರಪೀಡನದಲಿ 
ರೋಸುವವರು, ಪರರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಗುವ ಬೆಂಣೆಯಂದದ ಮನಸ್ಸಿನವರು. 
ನ ಮಾತಾಪಿತ್ರುಗಳು, ಇಂಥವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ತ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತಂತ್ರಿ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ದೇಹವೋ ಇತರರಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯತಕ್ಕದ್ದು ns 
ಇತರಿಗಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು , ಕೌಲವೋ ಇತರರಿಗಾಗಿ ಕಳೆಯತಕ್ಕದ್ದು . ಅಂತೂ ಇಂತೂ ನಮ್ಮ 
ದೇಹವನ್ನು ಮಾರಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು ಒತ್ತೆ ಇಟ್ಟ ಹಾಗಾಯಿತು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾರಿ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು `ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು, ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತಮಗಿರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅನ್ಯರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವುದು, ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಕೈಬಿಟ್ಟು ಪರರ ಬುದ್ದಿ ಯ ಮೇಲೆ ಅಂಕುಸವನ್ನು ಹಾಕಲು ಯತ್ನಿಸುವುದು. ಇದೀಗ ಮನುಷ್ಯ 
ಸ್ವಭಾವದ ವೈಚಿತ್ರ 5: ಮನುಷ್ಯನು ಅಧಿಕಾರ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮ ಪಡುತಾನೆ, ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಶ್ರಮವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅಪಮಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಮಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಆಶೆ 
. ಪಡುವುದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಧಿಕಾರದಾಶೆ ಎಂಬ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೋಗು 
ವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಡೆ ಜಾರಿಕೆ ಹೆಚ್ಚು . ಯಾವ 
ಸ್ಥಿತಿ ಸುಖವಾದ್ದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುತಾರೆಯೋ ಅದು ಹಿತವಾದ್ದೆಂದು 
ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಭಾವಿಸುವರಲ್ಲದೆ ತಮಗೆ ಆ ಪದವಿಯ ಆನಂದವು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದನ್ನು ಅವರು ಅನುಭವಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪದವಿಯ ಆನಂದವೆಂದು ಇತರರ ಬಾಯಿಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಮಾತಿಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಒಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನು ಒಡ್ಡುವರು. ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಕೇಡು ಮೊದಲು ಅನುಭವವಾಗುವುದು ತಮಗೆ. ಆದರೆ ಆ ದೋಷವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇತರರ 
ಮೇಲೆ ಹಾಕುವರು. ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಅವರ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಅವರಿಗೆ ಹೊರಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದು. ಕೆಲಸದ 
ಗಲಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಮನೋವ್ಯಥೆ ಗುಂಡಕಲ್ಲಾಗಿಯೂ ದೇಹಶ್ರಮ ಅಸೀಕಲ್ಲಾಗಿಯೂ 
ಅರೆಯುವವು. ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶೆ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದು 
ಮಾಡಲು ಆಶೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಉಪಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಜರಗ 


ದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಪ್ನಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. 


ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗುವ ಬುಗರಿಯು ಓಸರವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಪದವಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ ಬೇಕಾದ್ದ ಮಾಡಿಯೇನು ಎಂದು ಮನುಷ್ಯ ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತಾನೆ. 
ಅದು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಏನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುವುದು ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೆ 
ಫಲವೇನಾಗುವುದೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡುವವ ಹುಚ್ಚ. 
ಪೂರ್ವಾಪರವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಟ್ಟದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾದರೆ 
ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕೆಂದು ತೃಪ್ತನಾಗುವವ ಜಾಣ. ಉದ್ಯೋಗಧರ್ಕ್ಮದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷರ ಸಚ್ಚ ರಿತೆಯನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಸಚ್ಚ ರಿತೆಯ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವು 
ಒಂದು ಕಂಡಗ ಬುದ್ದಿವಾದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ್ದು. ಬುದ್ದಿ ವಾದವು ಬರೀ ಮಾತಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಳಿ 'ಸೇರಿ ಹೋಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸತ್ಕಾರ್ಯ ಒಂದು 
ಸಂಣ ಸಂಗತಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಕಂಣೆದುರಿಗೆ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ನೀನು ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯದ ಫಲ ಉತ್ತಮವಾದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅದೇ ನಮಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗುವುದು. 
ಹೆಚ್ಚಾದ ತಿಳವಳಿಕೆ ಉಂಟಾದ ಮೇಲೆ ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದು ಸತ್ಕಾರ್ಯವೇ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವೇ ಎಂದು 
ತೂಕವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಡಿಸಿದ ಸಚ್ಚರಿತೆಯೇ ನಮಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ 
ವಾಗುವುದು. ನಮಗೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಒಳ್ಳೆ ಬುದ್ಧಿ ಈಗ ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ನಮಗೇ ಪರಿತಾಪ 
ಹುಟ್ಟಿದರೆ ನಮಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸಲು ಇನ್ನು ಬೇರೇ ಉದಾಹರಣೆ ಯಾಕೆ? ಬೇರೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದವೇಕೆ? 


ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ವರು ಏನೇನು ಮಾಡಿದರು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ನಾವು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದು ಹಿಂದಿದ್ದ ವರು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೀನೂ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಪೀಟಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ, ಯಾವ ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡ 
' ಬಾರದೋ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವದವರು ಹೀಗಿದ್ದರು ಹಾಗಿದ್ದರು 


" ಪದವಿಯುಳ್ಳವರು fg 


ಎಂದು ದೂಷಿಸದೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳದೆ ನಿನ್ನ pa ಳು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ನಿನ್ನ ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೋ. ತರುವ Cp ತ 
ಸನ್ಮಾ ರ್ಗದ ಮೂಲವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈಗ ಆ ನೀತಿಯು ಹೇಗೆ ಕೆಟ್ಟಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊ. ಆದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಅರುವಾಚೀನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುನೋಡು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ್ದು ಯಾವುದು, ಅರುವಾಚೀನವಾದರೆ ಅಂಥಾ 83, ಮನಾಲಿ 
ಹೊಂದಿಕೆ ಯಾವುದು ನೋಡಿಕೋ. ಅದರಂತೆ ನಡೆ. ಕೆಲವರು ಹಿಂದಿದ್ದವರೆಲ್ಲಾ ಬುದ್ದಿ RE 
ಅವರಿಗೆ ಈಗಿನ ನಾಗರಿಕತೆಯೇನೇನೂ ತಿಳಿಯದೆಂತಲೂ ಈಚಿನವರೆಲ್ಲಾ ವಿವೇಕ ತ ೪. 
ಗಳೆಂತಲೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುವರು; ಪುರಾತನ ಮತಪಕ್ಸಪಾತಿಗಳಾದರೋ ಈಗಿನ 
ಆಧುನಿಕರೆಲ್ಲಾ ಅನನುಭವಿಗಳು ಬುದ್ದಿ ಹೀನರು, ಪೂರ್ವಿಕರಿಗೆ ಸಮಸ್ತವೂ ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು ಎಂತಲೂ 
ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೆರಡನ್ನು We ನೋಡಿದರೆ 
ಹೊಸದಾಗಲಿ ಹಳದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ್ದು ಅಲ್ಲ, ಯಾವುದೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ್ದು 
ಅಲ್ಲ. ಬಹಳ ದಿವಸ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಹಂಣು ಕೊಳೆತಿದ್ದ ರೆ ಅದು ರುಚಿಯಾಗಿದ್ದಿ ತೆ, ಅದನ್ನು ಮೆದ್ದ ರೆ 
ಆರೋಗ್ಯ ಉಂಟೆ? ಕೇವಲ ನವೀನವೆಂದು ಹೀಚನ್ನು ಮೆದ್ದರೆ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಹಿತವಾಗಿದ್ದೀತೆ? 
ಯಾವುದಾದರೂ ಹದವರಿತು ಮಾಡುವುದೇ ಕೆಲಸ; ಹದ ಮೀರಿದ್ದರೂ ಹದಕ್ಕೆ ಬರದಿದ್ದರೂ 
ಕೇಡು ಕಾದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಳದಾಗಲಿ ಹೊಸದಾಗಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ್ದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಅಧಮವಾದ್ದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವವನೇ* ಚೆತುರ. 

ಅಧಿಕಾರಿಯಾದವನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಂಥಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತಾನೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ಜನರಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಮಯವು ತಿರುತಿರುಗಿ ಬರುತಾ ಇದ್ದರೆ, 
a ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಡತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅಧಿಕಾರಿಯ 

ಚರ್ಯವು ಒಂದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಿ ಹೋಗುತಾ ಇರುವ ಅಶ್ವ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಂದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ' ಎಳೆಯುವುದು, ಒಂದು ಕಡೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ Red ಮತ್ತೊಂದು. ಕಡೆ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸೆಳೆ 
ಹುವುದು ಹೀಗೆ ವಿಪರೀತವಾದ ಚಲನೆಯನ್ನು ತೋರುವ ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಬಟ್ಟು  ಏಕಮುಖವಾದ. ಚಲನೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂಬ ಅಶ್ವ ವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮು ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ನಂಬುತಾರೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದೋ ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಣಿಗೆ ಕಾಣುತಾ ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಾರಿಸಿ ಬೀಳಿಸುವ ನೀರಿನೊಳಗಿನ ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ, 
ಸಮಯ ಬಂದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಜಾರಿ ಬೀಳಿಸುವ ಪದವೀಧರರನ್ನು ನಂಬುವರು ಯಾರು? ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏಕರೀತಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಏಕರೀತಿಯಾದ ಚರ್ಯವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊ. ಹಾಗಾದರೆ 
ಎಲ್ಲರೂ `ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಂಬುತಾರೆ. ಯಾರು ನಂಬಿ ನನಗೇನಾಗಬೇ ಕೆನಬೇಡ, ಲೋಕದಲಿ ನಂಬಿಕೆಯೇ 
ತಾಯಿ. ಸನ್ಮಾ ೯ದಲ್ಲಿಯೋ ದುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೋ . ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಲಿ ಮ 
ವಿಶಿಷ್ಠ ವ್ಯವಹಾರ. ಇಹದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಯೋ ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ನಂಬಿದರೆ ಐಹಿಕ ಸ 
ನಂಬಿದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಗತಿ. ಪರರ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು ಅವಶ್ಯಕ. 2 
ಪದವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ [ವರ ಮಾತನ್ನು ನಂಬದೇ ಹೋದರೆ ರಾಜಪ್ರಜಾ ಮಬ "ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ, ಊಣವು 
ಉಂಟಾಗುವುದು. 

ರಾಜಕಾರ್ಯದ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಗೆ ಲೋಪ ಬಾರದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಕಾಪಟ್ಯವನ್ನು 


ಬಿಟ್ಟು ಮಾತನಾಡು. ನಿನ್ನ ಭಾಷಣವು ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನು 
Le 8 


* ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ “ತ್ಯಜಿಸುವನೇ' ಎಂದಿದೆ. 


ಸ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ - 


ತೋರುವ ಕನ್ನಡಿಯಾಗಿರಲಿ. ಖಂಡಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಡಬೇಡ, ಹಿಂದೆಮುಂದೆ ಯೋಚಿಸದೆ. 
ತಟ್ಟನೆ ಏನನ್ನೂ ಆಡಬೇಡ. ನೀನು ಆಡಿದ್ದನ್ನು ಜನರು ನಂಬುವರು. ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದಕೆ ಸವಸ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದೂಳೀಪಟ ಮಾಡಿಯಾರು. ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನೀನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 'ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸು. ನಿನ್ನ ಉದ್ಯೋಗದ ಗೌರವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೋ. ಯಾವ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಹಿಡಿದು ಘರ್ಷಣೆ ಮಾಡದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊ. ಯಾವ ವಿಚಾರ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೂ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಉಂಟೆಂತಲೇ ರಹಸ [ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಉಜ್ಜುಗಿಸು. ಹಟವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತೇನೆಂತ ಹೊರಡಬೇಡ. ಕೈ ಕೆಳಗಿನವರ ಅಧಿಕಾರ ಗೌರವವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಅವರು 
ಬರೆಯುವುದನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಹಿರಿಯರೂ ಮಿತ್ರರೂ ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಅನುಭವಶಾಲಿಗಳ ಮಾತನ್ನೂ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ದಿಃಕ್ಕಾರ ಮಾಡದೆ ಕೇಳು. ಯುಕ್ತಿಯಾದ ಮಾತನ್ನೂ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯೆ ಒಂದು ಗಿಣಿ ಆಡಿದರೂ ಸರಿಯೆ ಕೇಳು. 
ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಚಟು ಬ! ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಂದುಗವಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಚಿತ್ತವಿರುವ ಕಾರಣ 
ಆ ಜಾಸು ವೇಳೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅವರಿಗೆ ತೋರಬಹುದು. ಇಂಥಾ ಸಂದರ್ಭಗಳ 
ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೇಳಿರಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಗಿಣಿಗೂ ಪೂರ್ವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಮಾತು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದು ಆಡಿದರೂ ಆಡಬಹುದು. ಇಂಥಾದ್ದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿನವರಿಂದ 
ಯಾವ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತೂ ಹೊರಡಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನೀನೇ 
ಮಾಡಲು ಹೋಗಬೇಡ, ಯಾಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಕೀಳ್‌ಪಟ್ಟವರು ಚಮತ್ಕಾರಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇತರರಿಂದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸು. ನೀನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿರು. 
ಸವಟು ಇಲ್ಲದೆ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಲು ಆಗಲಾರದು. ನೀನು ಕೈ ಸುಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿ 
ಯಾಗುತೀಯೆ, ಕೆಲಸವೂ ಕೆಡುವುದು: ನೀನು. ಮಾಡುವ ಕಲಸಿ ಇತರರ ಸ ಯವನು ಸ. 
ನಿನಗೇನೋ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿನ್ನಲ್ಲಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯದಿರ್ಕು. ಮನುಷ್ಯರ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯನ್ನರಿತು ಕೆಲಸ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಉದ್ಯೊ ಗೆ ನೀನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಯಾರು ಬಂದರೂ ಅವರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡು. ನಿನಗೆ "ವೃವಧಾನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಧಿಃಕ್ಕರಿಸಬೇಡ. ಯಾವ ಮಾತನ್ನು ಯಾರು 
ತಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಕಿವಿಗೊಡು. ಇದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಜನ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದು 
ಸಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಯಾಂತರದಲ್ಲಿ ತೋರುವುದು. ಆದರೆ ಹೇಳಿದವರ ಮಾತನ್ನು 
ನಂಬಿ ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡಿಸ ಸಬೇಡ, ಹಾಗೆ ನಡಿಸುತಾನೆಂಬ ಭರವಸೆ ಜನರಿಗೆ. 
ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಆಚರಿಸಲೂ ಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದವರು ತಂದು ಹೇಳುವ ವದಂತಿಯು : 
ನಿನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೋಸ್ಕರವೇ* ಹೊರತು ಅವರು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ನೀನು ನಡಿಸುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. 
ಇತರರು** ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಿವಿ ಕೊಡು. ಅದನ್ನು ನಿಜವೇ ಸಟೆಯೇ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಕೊ. ನಿಜ : 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿದವರಿಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರ ಮಾಡು, ಸುಳ್ಳಾದರೆ ಹೇಳಿದವರನ್ನು ಧಕ್ಕೆ ರಿಸಬೇಡ. . 
ಒಂದು ಸಾರಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನು ಇನ್ನೊ ದು ಸಾರಿ "ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿಶ್ಚ ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ನೀನು ಪುರಸ್ಕರಸುತ ತೀಯೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ನಾಟುವ ಹಾಗೆ; 
ಮಾಡು. ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿ ಗೊತ್ತಾದರೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು, 
ನಡೆಯಿಸು, ಇಂಥಾ ಜನರು ಚಾಡಿಕೋರರೆಂತಲೂ ದೂಷಕರೆಂತಲೂ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವನನ್ನು. 
ತಿರಸ್ಕರಿಸದಿರಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ. ಕೆಲವರಾದರೂ ನಿಜವಾದ ಸಂಕಟಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತಾರೆ. 


* ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ತಿಳುವಳಿಕೆಗೋಸ [ವೇ' ಎಂದಿದೆ. 


** ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಇತರು' ಎಂದಿದೆ. 


ಪದವಿಯುಳ್ಳವರು ೨೧ 


ಅದನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಉಪಕಾರವಾಗುವುದು. ಜನರು ಬಂದು ಭದ ಮಾಡು 
ತಾರೆಂತಲೂ ಹೇಗಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಹೊದ್ದಗೊಳಿಸಬಾರದೆಂತಲೂ ಅನೇಕ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಜವಾನರನ್ನು ಹಾಕಿ ಅಟ್ಟಿಸುತಾರೆ, ತನಗೆ ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಲಿ ಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆದು ತಗಲಹಾಕಿಸುತಾರೆ. ಹಾಗೂ rer: 
ಬಂದವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಹರಿದು ಗದರಿಸುತಾರೆ. ದೂರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವರು ಇನ್ನೂ ಹಠ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಇತರ ಕೇಡುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ತರುತಾರೆ. ಜನಗೋಷ್ಠಿಯು ಕಾಲವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದ ತಮಗೆ 
ಒಂದು ದೊಡ ಆಪತ್ತು ಎಂದು ಭಾವಿಸುತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂಥಾ ಪದವೀಧರರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಚಾರ 
ಮಾತ್ರ ಮರೆತು ಹೋಗುವುದು. ಸರ್ಕಾರದ ಸಂಬಳವನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕ ತಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಇದೂ ಒಂದು ಎಂಬುವುದು ಇವರ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆ. ಇಲ್ಲ. 


ಕೆಲವರು ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ತ ಮಾಡಿ ಆಗಲೇ ತಾವು ಜನರನ್ನು ನೋಡುತೇವೆಂದು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿರುತಾರೆ. ಮದಲನೇ ತರಗತಿಯ ಜನದ್ವೇಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇವರು ಉತ್ತಮರು. ಇವರಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನಡತೆಯವರೆಲ್ಲಾ ಇದಾರೆ. ಜನ ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತಾ ಇರುವರಂತೆ ನಟಿಸಿ ದೂರು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವರು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುತಾ ತಮ್ಮ ಬೇರೆ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿರುವವರು ಕೆಲವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ. ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು 
ಮಿನಿಟುಗಳನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ತ ಮಾಡಿ ಆಡುವ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ ಗಡಿಯಾರದ ಮೇಲೆ ಗಮನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು “ಓ ಎರಡು ಮಿನಿಟಾಯಿತು" ಎಂಬದಾಗಿ ರ್ಶ ಎಂದು ಗಂಟೆ ಹೊಡೆದು ಜನರನ್ನು 
ಆಚೆಗೆ ಅಟ್ಟುವರು ಕೆಲವರು. ಇಂಥವರು ಯಾರ ಮಾತಿಗೂ ಕಿವಿಗೊಡದೇ ಇರತಕ್ಕವರಿಗಿಂತಲೂ 
ಕೇಡು. ಮೊದಲನೆಯವರು ಬರೀ ಕಠಿಣವಾದ ಮೌರ್ಯ್ಯ, ಕಡೆಯವರ ನಡತೆಯು ಶುದ್ಧಮೋಸ. 
“ಬಂದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದು ಮಾತನಾಡುತಿದ್ದರೆ. ಅಂಥಾ ಜನಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುವುದು, 
ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆ ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಲವ್ಯವಧಾನವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? ಇತರ ರಾಜ 
ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಕೆಲವರು ವಾದಿಸಿಯಾರು. ಇದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಬೇಕಾ 
ದವರು ಬಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಆಗಾಗ್ಯೆ ಕೇಳುತಾ ಇದ್ದರೆ ವಿಷಯಗಳೂ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವಗಳೂ 
ಗೊತ್ತಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಹೇಳಿಬಿಡುವ ಅನುಭವ ಬರುವುದು. 
ಕೈ ಕೆಳೆಗಿನ ಮುನಷೀರ ಕೈವಾಡದ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯ ಅಗತ್ಯವೇ ತಪ್ಪಿಹೋಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಆಯಾ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕಾರಿಯು ಉತ್ತರ ಕೊಡುತಾ ಬಂದರೆ ಮಂದಿಗೂ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರಸಂಗವೂ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸಾವಕಾಶ ದ್ರವ್ಯನಷ್ಟ ಇದೆಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೆ ತಪ್ಪ ವುದು. 

ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯಾದ ದೋಷಗಳುಂಟೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಸಾವಕಾಶ, 
ಒಳಲಂಚ, ದುರ್ವಿನಯ, ಸೌಲಭ್ಯ ಇವುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಹಂಕಾರ ಕಾಪಟ್ಯ ಎರಡನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಪದವೀಧರರ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವು. 

ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ. ಸಾವಕಾಶವೆಂಬ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಲಭ್ಯವೇ ಔಷಧಿ. ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾರು ಬಂದರೂ ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಕೇಳುತಾ ಬರಬೇಕು. ಅಟ್ಟಹಾಸಕ್ಕೂ, ಡಂಭಕ್ಕೂ, ಸಾವಕಾಶಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ದೊರೆತನದ ಇತರ 
ದೋಷಗಳಿಗೂ ಮೊಗಲ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಹೆಸರುಗೊಂಡಿದ್ದರು. ಮಾತಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಅಕ್ರಮದ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗೆಲ್ಲಾ “ನವಾಬರ ಆಡಳಿತ, ಮೊಗಲಾಯಿ ದರಬಾರು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಹೀಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಜಹಾಂಗೀರನು ತನ್ನ ಅರಮನೇ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಂಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬೇಕಾದವರು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಬಹುದೆಂತಲೂ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
RE ತಾನೇ ಬಂದು ನಿಂತು ಆ ಜನರ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು 'ಏಚಾರಿಸುತಿದ್ದನೆಂತಲೂ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 

ತಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು.ಬಹಮನಿ ರಾಜ್ಯದ ಮಹಮೂದ್‌ 


೨೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಗರ್ವಾ ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಸ ಸಾಲಾರ್‌ ಜಂಗು, ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ದಿರ್ವಾ ರಂಗಾಚಾರಿ ಇವರೇ 
ಮೊದಲಾದವರ ಸಚ ರಿತ್ರೆಯು ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾಗುವುದು. ಡಂಭಕ್ಕೂ, ಅಟ್ಟಹಾಸಕ್ಕೂ 
ಮೊಗಲಾಯಣ ಕೆಲಸದ ಗಲಭೆಯಿಂದ ವ ವಧಾನ ವಿಚಾರ ಬಂದಾಗ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠ ರೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡತಕ್ಕವರು ನಿರಾಯುಧರೇ ಆಗಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವ ಸೌಲಭ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಕೈಲಿರುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಜಾ ಜಬ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಜರಗಿಸಿ ಪೂರೈಸುವುದು ಸಯ ಅಗತ್ಯ. 


ಕೆಟ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕಂಡೂ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಒಳಲಂಚದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ನೀತಿಯ ಅಸ್ತಿಭಾರವೇ?” ಅದರಿ ಹೋಗುವುದು. ' ಲಂಚವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲಂಚ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ದಂಡನೆಯಿಂದ ಮಟ್ಟು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಗತ್ಯವಾದ್ದೆಂದು 
ಕೆಲವು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ಇದರಿಂದ ಲಂಚ ಕೊಡುವವನಿಗಿಂತ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವನ 
ನ ು ಜಂ ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಈ ವಿಚಾರದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಾವು ಲಂಚದ 
ಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ* ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದೇವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿದೇವೆ. 
ಜಡ ಲಂಚ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವರಿಗೆ ಭಾರಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಷೆಯಾದರೆ ಅದು ನಿಲ್ಲದೇ ಹೋದಾಗ್ಯೂ 
ಕಡಮೆಯಾಗುವುದೇನೋ ನಿಶ್ಚಯ. ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದವನು ಲಂಚ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಪಾಪವೆನ್ನುತಾನೆ. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಇಚ್ಛೈಸುವವನು ಕೊಡುವವನ ಕೈ ಕಟ್ಟುತಾನೆ. 
ವ್ಯಭಿಚಾರದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಯೋ ಲಂಚದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ, ಆ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಇರಬೇಕಾದ್ದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಲೇಶವೂ ಅನುಮಾನ ಸಹಾ 
ಹುಟ್ಟದಂತೆ ನೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕುದ್ದು ಅಗತ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಯಾರು "ಣಿಕ ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಗಳಿಗೆಗಳಿಗೆಗೆ 
ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಕೊಳ್ಳುತಾ ಗೋಸುಂಬೆಯ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಾಳುತಾರೆಯೋ 
ಅಂಥವರು ಇಂಥಾ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ 2 12೧24 ಆದ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿದಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಅಂಥಾ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದವರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಬೇಕು. "ನ್ನ "ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಬೇಡ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನೀನು ಬತ ಕಪಟಿ, ಕ್ಷಣಿಕ ಬ್‌ ಅಪವಾದ ತಪ್ಪು 
ವುದು. ನೀನು ಪ್ರಾಮಾಣಕನಾಗಿರಬೇಕಾದ್ದು ಒಂದೇ ಅಗತ್ಯವಲ್ಲ. ನೀನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನೆಂದು ಇತರರು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕಾದ್ದು 'ಅಗತ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಗುಣ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇತರರು 
ನಮ್ಮನ್ನು ದೋಷಿ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ಬಾಧಕವೇನು ಬು ಭಾವಿಸುವುದು ಪ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಯೋಗನಿಷ ರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೊಠತು ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಮೀಚೀನವಾದ್ದೆ ದ ಹೇಳು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಗುಣ ಹೊರಗೆ ತೋರದೆ ' 
ಇದ್ದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರರು ದೋಷಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕೇಡನ್ನು ತಂದಾರು ಅಥವಾ ತಾವು ಕೇಡನ್ನು 
ತಂದುಕೊಂಡಾರು. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಸದ್ಗುಣವು ಇದ್ದು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಿ ಬಿಟ್ಟು, 
ಯೋಚಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಏನು ಉಪಕಾರವಾಯಿತು? ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡಲ್ಪದ 
": ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಏನೂ ದೋಷವೆಂದು ಭಾವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಮತ್ತೆ , 
ಯಾವ ಢಾಕಾಗಿರತಕ್ಕ ಸುಗುಣಗಳೂ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಂಥಾ ಸ್ನ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಪರಾಯಣ 
ರಾದ. ಸೇವಕರೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ ಲಂಚದ ದಾರಿಯನ್ನು ಸಮೆ ಭಾಡತಕ್ಕ “ಯಂತ್ರಗಳೆಂದು ಜನರು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರಬೇಕಾದ್ದು, 
ಅಧಿಕಾರಿಯ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. 
ಅಧಿಕಾರಿಯ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ವಿನಯವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಯೌವನದ: 
ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದಲೋ, ಅಧಿಕಾರದ ಮದದಿಂದಲೋ, ಅನಾನುಭವದ ಫಲದಿಂದಲೋ, ದೇವರು; 


ಸೇ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ, ೫೯-೩ ನೋಡಿ 


ಪದವಿಯುಳ್ಳವರು ಪ 

ತಮಗೊಬ್ಬರಿಗೇ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರತಕ್ಕದ್ದು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಾ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಜಂತುಗಳು ಎಂಬ ತ 
ದಿಂದಲೋ, ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಅರಿಯದ ಕಂಗಳತನದಿಂದಲೋ, ಸು ಜಂ 
ಶ್ರದ್ದೆಯ ಆತುರದಿಂದಲೋ, ಕೈಕೆಳಗಿನವರನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತಃ ತ ಈ ಈ: 
“5A ತಮ್ಮ ದೈನ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಗೆಗಳಿಗೆಗೂ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಪಡುವ ಹಾಗೆ ಅವರನ್ನು ೈದ 
ಅಂದು ಆಡಿ ಅವಮಾನ ಮಾಡುತಾರೆ. ಇದು ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪು, ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರ 
ಬಹುದಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ 
ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಜಾಣತನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತಾನೆ. ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸಮಯ 
ವಿಲದಿರುವುದೇ ಒಂದು ದೋಷ. ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯ ದೊರೆತರೆ, ಅಧಿಕಾರಿಯ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು 
ಅವನೂ ಅವನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಯೂ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಈಗ ಪದವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರ 
ಟೀಂಕಾರ ಏನಾಗಬೇಕು? ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗಾದರೂ ತನತನಗೆ ಇರುವ ಮಾನದ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಕೇವಲ ಧೈನ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಛೆ, ಎಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಭಲಾ ಎಂದರು, ಎಂಬದಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವ 
ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅಧಿಕಾರಿ ಮಾಡಿದ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಮಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುವ ಹಾಸಿಗೇಹಾವಾಗತಾನೆ. ಅಧಿಕಾರಿಯ ಅವಿನಯವು ಅವನ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಟ್ಟದು. 
ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದ ಎದುರಾಳಿಗೆ ಭಯ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅವಿನಯದಿಂದ ದ್ವೇಷ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದಕಾರಣ 
ಅಧಿಕಾರಿಯು ಕೈಕೆಳಗಿನವರಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಾಗ್ದಂಡನೆಯೂ ಕೂಡ ಗಂಬೀರವಾಗಿರಲಿ, ಹಂಗಿಸಿ 
ಮಾಕರಿಸುವ ಹಾಗೂ ಅಪಮಾನಕರವಾಗಿಯೂ ಇರಬಾರದು. 

ಈಗ ಸೌಲಭ್ಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸೋಣ. ಅಧಿಕಾರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಗೂ 
ಸುಲಭನಾಗಿ ಕಾಲಕ್ಷಿಪ್ತವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತನಾಡುತಾ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡುತಾ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿ ಜನರಂಜಕನಾಗಿರೋಣವು ಸಮಯಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪ ಜನರು ಅಪಾರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯಾಗುವುದು. ಸತ್ಸುರುಷರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಹಜವಾದ 
ಗುಣವೆಂದು ಇತರರು ತಿಳಿದಿರುವಲ್ಲಿ ಇದು ದೋಷವೆಂದೆಣಿಸದಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ, ಅಧಿಕಾರಿಯು ಪಕ್ಬಪಾತ 
ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದು ಆಗದವರು ಗಣನೆ ಮಾಡುತಾರಾದ್ದ ರಿಂದ ಲಂಚಕ್ಕೆಂತಲೂ ಈ ಗುಣವು ಕೇಡಾ 
ದ್ಲೆಂದು ಅಲ್ಪರು ಗಣನೆ ಮಾಡಲು ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಆದರೆ ಪರಸ್ವತ್ತನ್ನು ಪರಹಿಂಸೆಯನ್ನು ವಿಷದಂತೆ 
ಭಾವಿಸುತಿದ್ದು ಅದು ಇತರರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದರೆ ದುರಭಿಪ್ರಾಯ ಉಳ್ಳ ವರು ಕೂಡ ಸೌಲಭ್ಯಗುಣವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡದೆ ಇರಲಾರರು. ಇದರಿಂದ ಬಡವರಿಗೂ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದವರಿಗೂ ಎಷ್ಟೋ ಉಪಕಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸುಲಭರಾಗಿರುವ ಪದವೀಧರರನ್ನು ಒರಟರಾದ ಜನರು ಚೀಡಿಸಿ ಪೀಡಿಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವುದೂ ನಿಜವಾದ ಮಾತೇ ಸರಿ. ಅಧಿಕಾರಿಯ ' ಸೌಲಭ್ಯವು ಅಂಥವರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗುವುದು. ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಂಥಾ ಜನರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಬೇಕಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಇದು ಹಿಂಸೆ ಎಂದೇ ಎಣಿಸಬೇಕು. 
ಇಂಥಾ ಬಾಧೆಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಅಧಿಕಾರಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ. ತಾನು ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿದ್ದ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಾನೇ ನೋಡಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ತೀರ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನಾದರೂ 
ಇದೆಯೇ ಎಂದು ಪುನರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಲು ಮನಸ್ಸಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ಮೊರೆ ಇಡುವ ಮನುಷ್ಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಖಂಡಿತೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಧ ಅಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರೆ ಸಾಕಾಗಿ ತೋರುವುದು. 
ತರುವಾಯ ಅಂಥಾ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಪುನರಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಅಪ್ಪಣೇ ಮಾಡಿದರೂ 
ಬಾಧಕಿವಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಬಾಯಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ ಪ್ರಯೋಜನವು ತರುವಾಯ ಕ್ಲೆಯಿಂದ 
ದೊರೆತರೆ ಅವನ ಸಂತೋಷವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಪುನುಷ್ಯನು ತರುವಾಯ ಕವ 
ವಿಧೇಯನಾಗಿರುವನು. ಇಂಥಾ ಗುಣವನ್ನು ಜನರು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡುವರು. 

ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ಅಹಂಕಾರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತಾನು ಸರ್ವೋತ್ತಮವಾದ ಪುರುಷ 


೨೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನೆಂದೂ ಇತರರೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಅಲ್ಪರೆಂದೂ ಅವ ತಿಳಿದಿರುವುದಾದರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಮವೂ 
ದ್ವೇಷವೂ ಹುಟ್ಟುವವು. ಇಂಥಾ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಬಳಿ ಯಾರೂ ಹೊದ್ದು ವುದಿಲ. ಅವನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಚಾರವನ್ನೂ “ನಾವೂ. ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ 
ls ಅದನ್ನು ನಾವು ಇತರರಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಪತ್ರಮುಖೇನ ಆಗಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಿರೂಪಣ; 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಹೇಗೆಂದರೂ ಅನ್ಯರಿಂದಲೇ ಅದು ನಮಗೆ ಬರಬೇಕು. ಅನ್ಕರು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ: 
ಅಹಂಕಾರದ ಬೇಲಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಅದರೊಳಗಿರುವ ಅಹಂಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಲೋಕವೇ ಇಲ್ಲ; 
ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದ ಕಾರಣ ಲೋಕವನ್ನು ಅರಿಯದ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಎಂದಿಗೂ ಪ್ರಜಾರಂಜಕ! 
ನಾಗಲಾರ. ಇಂಥವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಡನ್ನೇ ಹಾರೈಸುವರು. ಇಂಥವನಿಗೆ ಕೆಲಸ ತಪ್ಪಿದ ಮಾರನೇ: 
ದಿವಸ ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಹೆಂಗಸರು ಮಕ್ಕಳು ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಎಲ್ಲರೂ ಇವನನ್ನು 
ಹೇಳನ ಮಾಡಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಾಣುವರು. `ಇಂಥವ ದಣಿಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಂಜನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಲ್ಲ. ಅಹಂಕಾರವೇ ಅಂಥವನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. | | 


ಆದರೆ ಮಠವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ ಹುಡುಗರು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಧಿಕಾರದ: 
ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಮುಳ್ಳುಪೊದೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಮೀರಿದ್ದಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅಂಥವನ ಮೇಲೆ ಜನರು ಹೊರಿಸುವ ಭಾರಕ್ಕೆ; 
ಅವನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದವನೂ ತನ್ನ ಹೆಗಲನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೊಳೆಯಕ್ಲಿರುವ ಸಂರ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ನೀರಿನ ವೇಗಕ್ಕೂ ಅಲೆಗೂ ಸಿಕ್ಕುವುದರಿಂದ ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡಿ: 
ಮೇಲುಗಡೆ ಇರುವ ವರಟುತನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನುಣುಪಿಂದ ಗುಂಡಶಿಲೆಯಾಗಿ ನರ್ಮದಾ 
ಲಿಂಗವೆಂತಲೂ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮವೆಂತಲೂ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಹಾಗೆ ನೀರಿನ ಅಲತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರ 
ಕರಡುಕಲ್ಲು ಮುರುಡುಕಲ್ಲಾಗಿಯೆಃ ಇರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೂರ್ತಿ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೇಡೂ ಇಲ್ಲ. 

ಆದರೆ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡುವವನಲ್ಲಿ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆನೋ ಇಲ್ಲ, 
ತಾತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಾನು 'ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರೇನು ಮಾಡಿಯಾರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಇದರ ಬೇರನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುವುದಕಿ 
ಬದಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ಒಳಗೆ ಇರಿಸಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ವಿನಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಾಪಟ್ಯವ 
ಕೇವಲ ಹೀನವಾದ್ದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ, ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೆ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಡೆಯುವವಕ 
ಗುಟ್ಟು ಎಂದಾದರೂ ಈಚೆಗೆ: ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಆಗ ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಅಧಿಕಾರ 
ಗೌರವವೂ ಮೂರು ಕಾಸಿಗೂ ಬೇಡವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಅಪಮಾನ 
ಎದುರಾಳಿಗೆ ಮೋಸ; ಕೆಲವು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪದವಿಗೆ ಇದು ಅಗತ್ಯವಾದ ಗುಣವೆಂದು ಪ್ರಜಃ 
ರಂಜನೆಯನ್ನು ಇದರಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯತ್ನ ಮಾಡುವರು. ಒಳಗುಟ್ಟು : ಗೊತ್ತಾದ ಮೇ 
ನವಿಲಿನಂತೆ ಆಡುತಿದ್ದ ಕೆಂಬೂತದಂತಾಗುವುದು. 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಪದವಿ ಬಂದಾಗ ಅವನ ನಿಜವಾದ ಗುಣದೋಷಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋಃ 
ಬರುವವು. ಪದವಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಒಳ್ಳೇತನವನ್ನೂ ಅದು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪರಮ ನೀಚ ಸ್ವಭಾಃ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಔರಂಗಜೇಬನು ದೊಡ್ಡ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಂ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡು ದೇಶದ `೫ನೇ ಹೆನರಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಪದತ 
ಯಿಂದ ಭೂಷಣ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪದವಿಗೆ ಭೂಷಣವಾಗಿರುವವರು. ಸದ್ಗುಣವಿರು: 
ಕಡೆಗೆ ಗೌರವ ಸಲ್ಲುವುದು. ಪದವಿ ಹೊಂದುವಾಗ್ಗೆ ಆತುರವಾಗಿ ಓಡುವರು. ಹೊಂದಿದ ಮೇ 
ಚಲನೆ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು. 

ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವರಿಗೆ ದಾರಿ ಬಹು ಬಳಸಾಗುವುದು. ಪರ: 
ಬಲದಿಂದ ಏರತಕ್ಕವನಿಗೆ ದಾರಿ ಬಹು ಸರಾಗ. 


ಪದವಿಯುಳ್ಳವರು ೨೫ 


ಕಕ್ಸಿ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳಿರುವ ಕಡೆ ಯಾಪುದಾದರೂ ಒಂದು ಬಲವಾದ ಕಕ್ಷಿಯನ್ನು ಜ್ಯಾ ಘೂ 
ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಮನೋರಥವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಆ ಕಕ್ಸಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ್ದೆ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ್ದೆ 
ಎಂದು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪದವಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಭದ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ಯಾ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗ 'ದುರ್ಮಾರ್ಗವೆಂತಲೂ ಸಜ್ಜನ ದುರ್ಜನವೆಂತಲೂ ಯೋಚಿಸತಕ್ಕವರು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವಿವೇಚನೆಯಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ಬರತಕ್ಕವರಲ್ಲ. 

ನಿನಗೆ ಪದವಿ ದೊರೆತಾಗ ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಪದವಿಯಲ್ಲಿದ್ದವರ ಹೆಸರುವಾಸಿಗೆ ಅಪಮಾನ 
“ಮಾಡದಿರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೋಷ 
ಹುಟ್ಟುವುದು. ಹಿಂದಿದ್ದವರು ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ರೆನಿಸಿದರೆ ತನ್ನ ಗೌರವ ಹೆಚ್ಚುವುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಭಾವನೆ 
ಯುಂಟು. ಇದು ತಪ್ಪು. ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೇನೂ ಕಡಮೆ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಣವಿದ್ದರೆ ಜನರೇ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು. ಹಿಂದಿನವರಿಗೆ ಅಪಮಾನ 
ಮಾಡಿದರೆ. ನಿನಗೆ ಅಧಿಕಾರ ತಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಕಾದಿದೆ ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿ. ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಧಿಕಾರಿಗಳಿದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಅವರು ಸಂಕೋಚಪಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಅವರನ್ನು 
ನೀನಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕರೆ. ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ ಸಿಡಕನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಪದವಿ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಡ. ಪದವಿ ಇದ್ದರೂ ನೀನು 
ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯನೆಂಧು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರು. ಹಾಗಿಲ್ಲವಾದರೆ ಅಹಂಕಾರ ಕೋಪ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪಿಶಾಚಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾವು. ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಸಪಾತವಿಟ್ಟು ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗು. ಕೆಲವರು ಯಾವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಇಲ್ಲದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದು ಯಾವ ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಕೂ ತಾವು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ತೀರ್ಮಾನಿಸುವರು. 
ಇದರಿಂದ ಪದವಿಯ ಗೌರವಕ್ಕೇ ಹಾನಿಯನ್ನು ತಂದಂತಾಗುವುದು. 

ಕೆಲವರು ಅಧಿಕಾರ ತಮಗೋಸ್ಕರವೇ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಎಂತಲೂ ತಾವು ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ 
ಹುಟ್ಟಿದೇವೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಇರಿಕೆ ಅಧಿಕಾರದ ಇರಿಕೆ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಇಂಥವರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರ ಸತ್ತ ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಸಾಯುವರು. 
ಕಡೆಗೆ ಬದುಕಿದ್ದರೂ ತಾವು ಇನ್ನೂ ಆಕಾಶದ ಪುರುಷರೆಂತಲೂ ಯಾರ: ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಿದರೆ 
ಯಾರ ಸಂಗಡ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ ರೆ ತಮ್ಮ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಏನು ಹಾನಿ ಬಂದೀತೊ. ಎಂದು ಭಾವಿಸುತಾ 
ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತಾ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿರುವರು. ಯಾರಾದರೂ ಮಾತನಾಡಿಸಿದರೆ 
“ಹತ್ತು ಮಾತಿಗೆ ಒಂದು ಮಾತನಾಡುವುದು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ತಾವು ಕೇವಲ ಹರತೆಗೋಸ್ಕರವೋ ಎನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ ಮೌನವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು, ಕಡೆಗೆ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಾರಿಗೂ ಕೇಳದ ಹಾಗೆ ಗಂಟಲ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 
' ಒಂದೆರಡು ಮಾತನಾಡುವುದು. ಈ ಪ್ರಕಾರದ ನಡತೆಯುಳ್ಳವರಾಗುತಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕಾರದ 
ಪೂಜಾರಿಗಳ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. . ಇಂಥಾ ಸ್ವಭಾವದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನನಿರತರಾಗಿರು 
ತಾರೆಯಲ್ಲದೆ ಇವರಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥವರ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಕಾರ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀಸುವುದೇ ಹೊರತು ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಈಡೇರದೆ ಹೋಗಿ 
ಇವರು ಅವಮಾನದಿಂದ ಮನೆಗೆ ತೆರಳುವರು. 


ಇರು ಇಡು 
೨ 


ಸಜ್ಜ ರು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ತೃಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡೆಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಲೋಕೋಪಕಾರದ ಮೇಲೆ 

ದೃಷ್ಟಿ ಇಟ್ಟು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಿವರು. ಆದರೆ ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಇಂಥವರು ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರಾದರೂ ದೊರೆತರೆ ಅಂಥವರಿಗೂ ಕೂಡ ಅಧಿಕಾರದ ಮದವೇರಿ ಆವೇಶವೂ 
ಸ್ಥಾನದೋಷದಿಂದ ಆವರಿಸದೇ ಇರುವುದು ಮತ್ತೂ ಕಷ್ಟ. ಇಂಥಾ ದೋಷಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಚಾಣಿಕ್ಯನಂಥವ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಸಿಕ್ಕಿಯಾ ಗ 


ಮೂಲ: ರನೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೂರ್‌ 
ಅನು: ರಾಗೌ 


ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಾವು 


ಈ ಬದುಕಿನ ಹೊಸ್ತಿಲು ನಾನು ಮೊದಲು ದಾಟುವಾಗ 
ಆ ಕ್ಟಣಕೆ ಅರಿವಿರಲಿಲ್ಲ ನನ 
ನಟ್ಟ ನಡುರಾತ್ರಿ ದಟ್ಟ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳೆದ - 
ಮೊಗ್ಗೆ ಹ್‌ ಹಾಗೆ, ಈ ವಿಸ್ತಾರ ರಹಸ್ಯಕ್ಕೆನ್ನ ಹೊರತೆರೆದು 
"ಮಾಡಿದ ಆ ಶಕ್ತಿ ಯಾವುದಿರಬೇಕು! 
ಹೊತ್ತಾ ರೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ನಾನು ಹೊಂಬೆಳಕ ಮೇಲೆ 
ಕಣ್ಣಾ ಡಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸ್ನ ಣಕೆ ಅನುಭವಕೆ ಬಂತು, ನಾನು 
ಈ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊಸಬನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು. ಈ ಅರೂಪ 
ಅನಾಮಿಕ ನಿಗೂಢ ತನ್ನ ನಿಡುದೋಳುಗಳಿಂದೆನ್ನ 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು, ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ತಾಯಿ ನನ್ನ. 
ಬರಸೆಳೆದಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ. 
ಸಾವಿನಲ್ಲಿಯು ಕೂಡ ಇಡೀ ಅಜ್ಞಾನ ಎನಗೆ 
ಅನಂತ ಜ್ಞಾತವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತು ಏಕೆಂದರೆ 
ನಾನು ಈ ಜೀವನವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ, ನನಗೆ ಗೊತ್ತು 
ಇಷ್ಟೇ ವಿಧವಾಗಿ ಸಾವನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆಂಬುದು. 
ತಾಯಿ ತನ್ನ ಬಲಮೊಲೆಯಿಂದ ಮಗುವ ತೆಗೆದಾಗ 
ಅದು ಅಳತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಮರುಕ್ಚಣದಿ ತನ್ನ ಎಡ 
ಮೊಲೆಯ ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅದು ಸಮಾಧಾನಪಡುತ್ತದೆ. 
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ಸಂ ಶಾಲಿನಿ ರಘುನಾಥ 


ಕವಲಿ ಹಾಡು 


ಸತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಸಾರುವ ಕಥನಗೀತೆ "ಗೋವಿನಹಾಡು'! ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 


ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಬಹುಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಜನ ಅದನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೇಳುತ್ತ-ಹೇಳುತ್ತಲೇ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ; ಕಾರ್ಯಗತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಛಂದೋಗತಿಗಳನ್ನೂ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಜನಪದದಲ್ಲೀಗ ಗೋವಿನ ಹಾಡು, ಕುಟ್ಟುವ-ಬೀಸುವ, ಮೊಸರು ಕಡೆಯುವ, 
ಕೋಲಾಟ ಮೆತ್ತಿತರ ಕಥನಗೀತೆಗಳಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಏಳೆಂಟು 
ಜನಪದ ಗೋವಿನಹಾಡುಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಒಂದೊಂದು ಹಾಡಿನ ರುಚಿಯೂ ಒಂದೊಂದು 
ಬಗೆಯದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳೂ ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯ. ಈಗಾಗಲೆ 
ಅವುಗಳ ಒಂದು ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಸಾಗರ ತಾಲೂಕಿನ ನಂದೀತಳೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ "ಕವಲಿ' ಹಾಡೊಂದು ತನ್ನ ಲಿರುವ ಕೆಲವು” ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 

ದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ". ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಣ ಕಾಣದ 'ಅದರ ಪಾಠವನ್ನು 'ಕನ್ನೇ ದ್ವ 

ಸ್ವತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಈ ಮೂಲಕ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಉದ್ದೆ €ಶ ನಮ್ಮದು. 


ಸಂಕ್ಸಿಪ್ತದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಥೆ ಹೀಗಿದೆ: “ಶ್ರೀಮಂತರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯ ಮುದ್ದಿನ ಹಸುವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಕವಲಿ. ಒಂದುದಿನ ಅದರ ಒಡತಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಒಂದು “ಮಾಯದ 
ಗುಂಗೆ” ಬಂದು ಕೆಚ ಕಲಿಗೆರಗುತ್ತದೆ. ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕವಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಸಿಡಿಸಿದಾಗ, 
ಒಡತಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ 'ನಿಂಬಿನೀಲದ' ಬಳೆ ಒಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕೋಪದಿಂದ ಅವಳು 'ಕಡಿಯಾಲಿ. ನಿನಕಾಲ 
ಮುರಿಯಾಲಿ' ಎಂದು ಬೈಯ್ಯುತ್ತಾಳಲ್ಲದೆ, “ಹೋದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹುಲಿತಿನ್ಲಿ' ಎಂದು ಶಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣಿ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಗುತ್ತಿ ಯ ನಾಡ' ಹೊಲಕ್ಕೆ ಮೇಯಲು ಹೋದ ಕವಲಿ, ಬಾಯಾರಿ ನೀರು 
ಕುಡಿಯಲು ೀತೆಕೆರೆ'ಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಹುಲಿರಾಯನ ದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. 
'ಮುರಿಯಲೆ ಕವಲಿ, ತಿನ್ನಲೆ ನಿನ್ನ” ಎಂದು ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕವಲಿ ಎಳೆ ಕಂದನಿಗೆ ಮೊಲೆಕೊಟ್ಟು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಾಗಿ ಭಾಷೆಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಬಾರದಿದ್ದರೆ ದುರದುಂಬಿ ಹಚ್ಚಿ 
ಕರೆಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹುಲಿರಾಜ ಧಮಕಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಮನೆಗೆ ಜಾ ಕವಿಲೆ ಒಡತಿಯ ಬಳಿ, “ನಿನ್ನ ಶಾಪ 
ನಿಜವಾಯ್ತು' “ಎರಡ ತ್ಹಂಡೆ ಹಾಲ ಕರಕಳ್ಳೆ' ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸ ಮನೆಯೊಡೆಯ ಕೇಳಿ ಸಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಯನ್ನು ಜೋಡು ಕಣ್ಣಿಂ ಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ಹುಲ್ಲು ನೀರಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ತಾನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ "ಮಾಡ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಹುಲಿಯಿಂದ ಅಂಜಿಕೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಮಾಧಾಸ-ಭರವಸೆಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 
ಬಂಗ ನ್ನ pe ದೊರೆಯುವಂತಿದ್ದ ರೂ ಅದು ಕೊಟ್ಟ ಬ್‌ ಮಾರಿ ಜೀವಿಸಿರಲು 
ಕ | ವ ಯೇ ಮಗನಿಗೆ, ಧೊ ಹತ್ತಿ ಹುಲ್ಲ ಮೇಯ್ಬೆ ೇಡ...' ಮುಂತಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿ 
ಒಲ ನಣ್ಣಯನ್ನು ಹರಿದುಕೊಂಡು ಹುಲಿರಾಜ ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ' ತಿಂದಾರೆ ಇನ್ನು ತಿನ್ನಪ್ಪ 


ತ 
ಕೆ 
ಎಫ | 

ಪಲ್ಪ್‌ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನನ್ನ' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಮನಃಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡ ಹುಲಿರಾಜ, 'ಇನ್ಸ್ಯಾಂಗೆ! 
ತಿನ್ನಲೆ ನಿನ್ನ''ನನ್ನಂತಹ ಹುಲಿರಾಜ ಯಾವಕಾಲಕೂ ನಿನ ತಿನಬಾರದು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಣ; 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ.” 


ಇತರ ಜನಪದಗೀತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಕವಲಿ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯ ಪಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚು" ಶಕ್ತಿಯುತಃ 
ವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಕವಲಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪಿದರೆ "ದುರದುಂಬಿ ಹಚ್ಚಿ : 
ತರಿಸುವ' ಬೆದರಿಕೆಯ ಮಾತನ್ನು ಅವನು ಆಡುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲು ಅಷ್ಟೊಂದು ಕ್ರೂರತನ ತೋರಿಸಿದ. 
ಅವನು ಕವಲಿ ತನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ ತಃ ಪ್ಪದೆ ಬಂದಾಗ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಯಮಿಯಾಗಿ. ದಯಾರ್ದ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ;! 
ಹಸುವನ್ನು ತಿನ್ನದೇ ಬಿಡುವುದು ಎಲ್ಲ ಕಥನಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮೊದಲ ಭೆಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಲಿರಾಯನ: 
ಈ ರೀತಿಯ ದುಷ್ಪತನದ ಮಾತು ಇತರತ್ರ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರ, ಗುಂಗೀಹುಳಃ 
ಕವಲಿಯ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಬಂದೆರಗಿದರೆ ಜನಪದಕವಿ ಅದನ್ನು “ಮಾಯಾದಗುಂಗಿ' ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು: 
ಮಹತ್ವದ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ಸಂಗತಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಕವಲಿ ತನ್ನ, 
ಹಿಂಗಾಲನ್ನು ಸಿಡಿಸುವುದು, ಒಡತಿಬಳೆ ಒಡೆಯುವುದು, ಅವಳು ಶಪಿಸುವುದು, ಮುಂದೆ ಕವಲಿ: 
ಹುಲಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುವುದು.--ಹೀಗೆ ಮುಂದಿನ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆಲ್ಲ, ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಆ ಗುಂಗಿಯೇಃ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು `ಕವಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಒಡತಿಯ ಶಾಪ ನಿಜವಾದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಒಡೆಯ ಆ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಜೋಡುಕಣ್ಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡುವುದು, ಭರವಸೆ ನೀಡುವುದು- ಇಲ್ಲಿ: 
ಇವೆಲ್ಲಾ ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹೊಸ ಜನಪದ ಗೋವಿನ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ "ಹುಲಿ: 
ಮತ್ತು ಒಡೆಯ' ಇಬ್ಬರದ್ದೂ ಪೌರುಷಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಕಥನಗೀತೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಗೀತೆ, ತನ್ನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಲಿಗೂ. 
"ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ' ಎಂಬ ಪಲ್ಲವಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅದರ ಲಯ. 
ಇಂಪು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಾಲುಗಳ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಕಥೆ ಕೇಳುಗರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದಂತೆ ಉಳಿಯಲು ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಕಥನ 
ಗೀತೆಯ ಪೂರ್ತಿಪಾಠ `ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: 


ಆಯುಳ್ಳ ಮನೆಗೊಂದು ಪುಣ್ಯುಳ್ಳ ಸಿರಿಕೌಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಪುಣ್ಯವುಳ್ಳ ತಾಯಿ ಕರೆಯಾಲು ಹೋದಾಳು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಎತ್ತಿಲೊಂದು ಮಾಯಾದ ಗುಂಗೆ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಮಾಯಾದ ಗುಂಗೆ ಬಂದು ಕವಲಿ ಕೆಚ್ಚ ಲಿಗೆರಗಿತು ಶಿವನೆ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಯೇ 
ಹಿಂದನ ಕಾಲ ಸಿಡಿಸ್ಕಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ನಿನ್ನೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದೆ ನಿಂಬಿ ನೀಲದ ಬಳಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಮನೆ ಒಡತಿ "ಬಳೆ ಜರಿದವು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗೀಣಿಯೇ 

ಕಡಿಯಾಲಿ ನಿನ ಕಾಲ ಮುರಿಯಾಲಿ ನಿನ ಕಾಲ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಮನೆ ಒಡತಿ ಸಾಪ ಏನೆಂದು ನುಡಿದಾಳು ಕವಲೀಗಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಹೋದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹುಲಿತಿದ್ಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಅಷ್ಟೆಂಬ ಮಾತ ಹೇಳ್ಯಾಳು ಮನೆ ಒಡತಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಕವಲಿಯ ಕಣ್ಣಿ ಯ ಬಿಟ್ಟಾಳು ಮನೆ ಒಡತಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಯೇ 
ಮೆಟ್ಟಿಲಗಸೆ ಇಳಿದಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಗುತ್ತಿಯ ನಾಡ್ಬೊಲಕೆ ನಡೆದಾಳು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಸುತ್ತೇಳು ಮೇವ ತೆರೆದಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಸೀತೆಯ ಕೆರೆಗೆ ನಡೆದಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಸೀತೆಯ ಕೆರೆಗೆ ಹೋದಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 


ಕವಲಿ ಹಾಡು 


ಬೋರಾಡಿ ಉದಕ ಸುರಿಸ್ಕಾಳೆ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಬೋರಾಡಿ ಉದಕ ಸುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗ್ವಾಗ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಅಲ್ಲೇ ಮಲಗಿದ್ದ ಹುಲಿರಾಜ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಅಲ್ಲೇ ಮಲಗಿದ್ದ ಹುಲಿರಾಯ ಈಗಿನ್ನು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 


: ಮುರಿಯಲೆ ಕವಲಿ ತಿನ್ನಲೆ ತಿನ್ನ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 


ಅಂದ್ಲೇಳಿ ಮೀಸೆ ಕುಣಿಸ್ಕಾನು ಹುಲಿರಾಯ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ತಿಂದರೆ ತಿನ್ನಪ್ಪ ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಿಡಪ್ಪ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಮನೆಯಾಗೈದಾನೆ ಎಳಕಂದ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಮನೆಯಾಗೈದಾನೆ ಎಳಕಂದ ಹುಲಿರಾಜ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಕಂದಂಗೆ ಮಲೆಯ ಕೊಟ್ಟು ಬರತೀನಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಹುಲಿರಾಯಗೆ ಬಾಸೆ ಕೊಟ್ಟಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಕೊಟ್ಟ ಬಾಸೆಗೆ ತಪ್ಪಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ದುರದುಂಬಿ ಹಚ್ಚಿ ಕರಸ್ಯೇನು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಕೊಟ್ಟ ಬಾಸೆಗೆ ತಪ್ಪುವರ ಮಗಳಲ್ಲ ಲೇ"ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ನಾ ಬರುವೆನು ಬಳಿತಂಕ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ ಸ್ವ 

ಅಷ್ಟೊಂದ ಮಾತ ಹೇಳ್ಯಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ತಾ ಬಂದಳು ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಸಿರಿಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ,ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಕಟ್ಟಕಣ್ಣಿ ಲಿ ನಿಂದಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಮನೆ ಒಡೆಯ ಹಾಕ್ಕಾನು ಕಣ್ಣಿಯ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಮನೆ ಒಡೆಯ ಹಾಕ್ಕಾನು ಕಣ್ಣಿಯ ಕವಲಿಗೆ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಮನೆ ಒಡತಿ ಹಾಲ ಕರಿಯಲಿ ಹೋದ್ಲು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ದಿನದಿನ ನೀನು ಒಂದ್ಹಂಡ್ಹಾಲ ಕರೆಯುವೆ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಎರಡ್ಡಂಡೆ ಹಾಲ ಕರಕಳ್ಳೆ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಎರಡ್ಡಂಡೆ ಹಾಲ ಕರಕಳ್ಳೆ ಮನೆ ಒಡತಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಮನೆ ಒಡತಿ ಸಾಪ ನಿನ್ನಂತೆ ಆತು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಅಷ್ಟೆಂಬ ಮಾತ ಕೇಳ್ಕಾನು ಮನೆ ಒಡೆಯ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಇದು ಏನೆ ಕವಲಿ ಹೊಸಮಾತು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಇದು ಏನೆ ಕವಲಿ ಹೊಸಮಾತು ಎಂದ್ಹೇಳಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಯೇ 
ಜೋಡು ಕಣ್ಣೀಲಿ ಕಟ್ಕ್ಯಾನು ಕವಲಿಗೆ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಸೆಟ್ಟರ ಕೂಡ್ದುಲ್ಲ ಹೊರುಸ್ಸೇನು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಆಳ ಬಿಟ್ಟು ನೀರ ಹೊಯಿಸೇನು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಅಸ್ಟೆಂಬ ಮಾತ ಹೇಳ್ಕಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಕಂದಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯ ನುಡಿದಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಕಂದಾಗೆ ಬುದ್ದಿಯ ಏನೆಂದು ನುಡಿದಳು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ದರೆ ಹತ್ತಿ ಹುಲ್ಲ ಮೆಯಿಬೇಡೋ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗೀಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ದರೆ ಹತ್ತಿ ಹುಲ್ಲ ಮೆಂದಿಯೋಕಂದ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ದರೆ ಹತ್ತಿ ಬಿದ್ದಿಯೋ ಕಂದ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

ಅಸ್ಪೆಂಬ ಮಾತ ಹೇಳ್ಕಳು ಸಿರಿಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಮೆಟ್ಟಿ ಲಗಸೆ ಇಳುದಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಗುತ್ತಿನಾಡ್ಜೊ ಲಕೆ ನಡೆದಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 


೩೦ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
[4] 


ಗುತ್ತಿನಾಡ್ಡೊಲಕೆ ಹೋದಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಸುತ್ತೇಳು ಮೇವ ತೆರದಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಸುತ್ತೇಳು ಮೇವ ತೆರದಾಡ್ಕಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಸೀತೆಯ ಕೆರೆಗೆ ನಡೆದಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಸೀತೆಯ ಕೆರೆಗೆ ಹೋದಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 

- ಬೋರಾಡಿ ಉದಕ ಸುರಿಸ್ಕಾಳು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ ಎ 
ಬೋರಾಡಿ ಉದಕ ಸುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗ್ವಾಗ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಅಲ್ಲೇ ಮಲಗಿದ್ದ ಹುಲಿರಾಜ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಅಲ್ಲೇ ಮಲಗಿದ್ದ ಹುಲಿರಾಜ ಈಗಿನ್ನು ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣೆಣಿಯೇ 
ತಿನಲೇನೆ ಕವಲಿ ಬಿಡವಲೇ ನಿನ್ನ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಕೊಟ್ಟಾ ಬಾಸೆಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಬಂದೀಹೆ ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಕೊಟ್ಟಾ ಬಾಸೆಗೆ ತಪ್ಪದೆ ಬಂದೈದೀನಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ತಿಂದಾರೆ ಇನ್ನು ತಿನ್ನಪ್ಪ ನನ್ನ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ನೀನು ಆಡಿದ ಮಾತು ನಿನ್ನಂತಾಗದುಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಇನ್ಹ್ಯಾಂಗೆ ತಿನ್ನಲೆ ನಿನ್ನ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಅಸ್ಟೆಂಬ ಮಾತ ಹೇಳ್ಯಾನು ಹುಲಿರಾಜ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ನೀ ಹೋಗೆ ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಸಿರಿಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಅಂದ್ಹೇಳಿ ಹುಲಿರಾಜ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಆಗ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಕಳಕಂಡ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಪ್ರಾಣ ಹೋಗಂತ ಹೊತ್ತೀಲೊಂದು ಸಾಪ ನುಡಿದ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ನಿನ್ನಂತ ಕವಲಿಯು ನನ್ನಂತ ಹುಲಿರಾಜ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಯಾವ ಕಾಲಕು ನಿನ್ನ ತಿನ್ನಬಾರದು ಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ನೀ ಹೋಗೆ ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಸಿರಿಕವಲಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 
ಎಂದ್ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟನು ಹುಲಿರಾಯ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿ ಲೇಗಿಣಿಯೇ 


x 


ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


1 ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌, ಗೋವಿನಹಾಡು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು: 
೧೯೭೨. 4 
೧ ನೋಡಿ: ದಿ. ಕಾಪಸೆ ರೇವಪ್ಪನವರು, (ಸಂ) ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಂಡೆ "ಆಕಳ ಹಾಡು' ಸಮಾಜ 
ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೦. ಪು. ೩೪-೩೮, 

ಕೆ. ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳ, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ, "ಗೋವಿನಹಾಡು' 
ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೧. 

ಟಿ. ಕೇಶವ ಭಟ್ಟ, ಹಾಡಿನ ಚೂಡಾಮಣಿ; “ಕವಲಿಹಾಡು', ಚಿರಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ 

ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೧. 

ಮತ್ತಿಘಟ್ಟ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಗೀತೆಗಳು, "ಗೋಪೆವ್ವ', ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ: 

ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೫. 


ಕವಲಿ ಹಾಡು ೩೧ 


ಜಿ.ಬಿ. ಖಾಡೆ,ಕಾಡುಹೂಗಳು, "ಆಕಳಪದ', ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು, 
೧೯೬೬೩. 

ಕ.ರಾಕೃ “ಹಣತಿ ಉರಿಯುತಿದೆ, "ಗೋಪವಮ್ಮು' 

"-ಕವಲಿಹಾಡು' ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶೇಷ ಪ್ರಸ್ತುತ ಹಾಡು 
“ಕೌಲಿಹಾಡು', ಉತ್ತರ ಕನ್ನ ಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದೊರೆತುದು, ನೋಡಿ, ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಭಾರತಿ, ಸಂ. ೧೦-೨; ೧೯೭೩. 
3 ನೋಡಿ: ಶಾಲಿನಿ ರಥುನಾಥ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತಿ, 
ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ” ಸಂ. ೧೦-೨, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೭. 
4 ಹಾಡನ್ನು ಹೇಳಿದವರು: ಗಾಡಿಹೊಡೆಯುವ ತಿಮ್ಮ, ವಯಸ್ಸು ಸುಮಾರು ೬೨ ವರ್ಷ. 
(ಈ ಹಾಡನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ನಂದೀತಳೆ ಅಂಚೆ ಗೋವಿಂದರಾವ್‌ ಮತ್ತು 


ಮಕ್ಕಳು ಇವರಿಗೂ ಹಾಡುಹೇಳಿದ ಗಾಡಿತಿಮ್ಮನವರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.) 


"ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವಿನಕಥೆ: 


ಮೆಂಕಟರಾಜ ಪುಣಿಂಚತ್ತಾಯ 


ಕಬೀರ ವಾಣಿ 


ಬೀಸುಗಲ್ಲು ಬೀಸುವುದನು ನೋಡಿ 
ಕಬೀರ ಕಣ್ಣೀರಿಳಿಸಿದನು. 

ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿದವ 
ಉಳಿಯುವುದುಂಟೇ ಈ ಜಗದಿ. 


ಸತ್ಯಕೆ ಸಮನಹ ತಪವಿಲ್ಲ 
ಸುಳಿ ಗೆ ಸಮ ಪಾತಕವಿಲ್ಲ. 
ಯಾವನ ಹೃದಯದಿ ಸತ್ಯವಿದೆ 
ದೇವರು ಅವನೊಳೆ ನೆಲೆಸಿಹನು. 


ದುರ್ಲಭವಿದು ಈ ಮಾನವ ಜನ್ಮ 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಸಿಗದು ಈ ದೇಹ 
ಮರದಿಂದಲಿ ಕೆಳಗುದುರಿದ ಹಣ್ಣು 
ಮತ್ತೆ ಸೇರುವುದೆ ಮರವನ್ನು. 


ದೋಣಿಯೊಳಗೆ ತುಂಬಿದ ನೀರನ್ನೂ 
ಮನೆಯಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ದ ಧನವನ್ನೂ 
ಎರಡು ಕೈಗಳಲಿ ಬಾಚುತ ಬಾಚುತ 
ಹೊರಗೆಸೆವುದು ಸಜ್ಜನ-ಧರ್ಮ. 


ಕೊಂಕಣಿ ಮೂಲ: ವಲೇರಿಯನ್‌ ಡಿಸೋಜ 
ಅನುವಾದ: ಎಡ್ವರ್ಡ್ಸ್‌ ನೊರೋನ 


ಹೆಗಲಿಗೆ ಶಿಲುಬೆ 


ನಾಯಿ ಬೊಗಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದು ಹೊರಗೆ ನೋಡಿದೆ. 
“ಬೆಸಾಂವ್‌ ದಿಯಾ, ಪಾದ್ರ್ಯಾಬಾನೊ, ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿ.” 
“ದೆವಾಚೆಂ ಬೆಸಾಂವ್‌.” 


ಅವನನ್ನು ಕಂಡಾಗ, “ಇವನು ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಣೆಯ ಆಡಳಿತದಾರ, ಇಗರ್ಜಿ ವಾಡೆಯ!ಗುರಿಕಾರ, 
ಜುವಾಂವ್‌ ಕುವೆಲ್‌,” ಎಂದು ಎರಡು ದಿವಸಗಳ ಆಚೆ ವಿಗಾರ್‌2 ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ನನಗೆ ನೆನಪಾಯಿತು. 


ಅವನದು ಕಟ್ಟುಮಸ್ತಾದ ಮೈ! ಆ ಮೈಗೆ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುವಂಥ ಅವನ ದೊರಗು ಮೀಸೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, ಕಾರುಬಾರಿನ ಜನ ಎಂದು ಯಾರೂ ನನಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಿರಲಿಲ್ಲ. 


“ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಜವಾಂವ್‌ ಎಂದು ನೆನಪು.” 
“ನೀವು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ,” ಎಂದನವನು, “ಈ ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಡಳಿತ...... ಚ್ಟ 


“ಅದೂ ಗೊತ್ತು. ಹಿಂದಿನ ವಿಗಾರ್‌ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು,” 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಪೋರ್ಟಿಕೊವಿನ ಕಡೆ ಹಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದೆ. 


“ಕೂತುಕೊ, ಜುವಾಂವ್‌,” ನಾನು ಕೂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಒಂದು ಕುರ್ಚಿಯತ್ತ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಿದೆ. 
ಅವನು ಕೂತುಕೊಂಡ. 


“ನಾನು ನನ್ನ ವಿಚಾರಣೆಯವರನ್ನು ಹೆಸರು ಹೇಳಿಯೇ ಕರೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಏನಾದರೂ. ಕ್ಕ 


೪4 


ಇಲ್ಲ......ಇಲ್ಲ...... ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ, ಫಾದರ್‌, ನೀವು ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವರಾದರೂ, 


ನಿಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಗೌರಿವ ಕೊಟ್ಟು 
ಮಾತಾಡುತೆ ಶ್ರೇವೆ,” 


1 ವಾಡೆ: ವಿಚಾರಣೆ ಎಂಬ ಆಡಳಿತದ ಒಂದು ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಅಲಪು ಉಪಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. . ಇವುಗಳಿಗೆ ವಾಡೊ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಧರ್ಮಗುರುಗಳ 
ಮತ್ತು ವಾಡೆಯ ಕ್ರಿ ಸಭಕ್ತರ ನಡುವೆ ಭಾಜಿ ಕ್ರೈ ಸ್ಪ ಆಸಿ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ "ಮೇಲೆ ಒಟ್ಟು ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಣೆ ನಡೆಸಲು ೭ ಒಬ್ಬ ಗುರಿ 
ಕಾರನಿರುತ್ತಾನೆ, 
೩ ವಿಗಾರ್‌: ವಿಚಾರಣೆಯ ಗುರುಗಳ ಪೈಕಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ರು. 
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೩೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


“ಸರಿ. ಅದಿರಲಿ, ಏನಾದರೂ ಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ ಬಂದದ್ದೊ. ಅಥವಾ......” 


“ಒಂದು ಕೆಲಸದ ಬಾಬತೇ ಎನ್ನಬಹುದು,” ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೆಮ್ಮುತಾ > ಕಂಠವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡಃ 
ಜುವಾಂವ್‌. “ಈ ಭಾನುವಾರ ಬಿಟ್ಟು ಅದರಾಚಿನ ಭಾನುವಾರ ಧರ 4 ಪ್ರಜೆಯು 
ಒಂದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ್‌ ಜುಂತವನ್ನುಕಿ ಇಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ನೆ.” 


“ದರಿ ೫ 


“ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಫಾದರ್‌,” ಮಾತನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು ನನಗೆ ಅವಕಾಹ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಅವನು. “ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಚಾರಣೆಯ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಟೀಚರ್‌ ಇದ್ದಾಳೆ, ವಿಧವೆ: 
ಅವಳ ಮೇಲೆ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಚಾರಣೆಯ ಜನರು ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಿಸಿದ್ದಾರೆ.” 


pce. phi 

ನನ್ನ ಅಚಾನಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನೇನು ಗಲಿಬಿಲಿಗೊಂಡಂತೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

“ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಥೆ, ಫಾದರ್‌. ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿಯೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಅವಳು ಜ್ತ | 
ಜನಗಳಿಗೆ ಸ್ಕಾಂದಲ್‌4 ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ತ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ, ನಮ್ಮ ವಿಚಾರಣೆಯ ಒಳ್ಳೆ ಹೆ 
ಅವಳೊಂದು ಕಳಂಕವಾಗಿದ್ದಳು. ಶ್ರ 

“ಆದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ "ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ನೀವು ಸರಿದಾರಿಗೆ ತರಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲಾ?” 

“ನೀವು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಮಾಡಿ, ಮುಗಿಸಿ ಆಯಿತು. ಅಂಥ ಶ್ರಮ. ಬಂಡೆಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ರುರಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಪ್ರಯತ್ನದಂತಾಗಿದೆ.” 

“ಹಾಗಾದರೆ ಮತ್ತು ಈಗೇಕೆ ಜುಂತ್‌ ಇಡಬೇಕು?” 


“ಅದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತೆ ಅನೆ, ಕೇಳಿ. ಅವಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಿಂದ ದೂರವಿರಿಸಿದ್ದೇ ಇರಿಸಿದ್ದು: 
ಈಗ ಬ ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಜಸು] ತನ್ನ ನೀತಿಬಾಹಿರ ನಡುವಳಿಕೆಯನು 
ಬಿಡಲು ಒಪ್ಪಿದ್ದಾಳೆ..ಅವಳನ್ನು ಪುನಃ ಸಮಾಜದ "ಮಂದೆ'ಗೆರಿ ಸೆ ರಿಸುವ ವಿಷಯ ಇತ ರ್ಥವಾಗಬೇಕು. 

ಳ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಆಕ್ಸೇಪವಿರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ,” ಒತ್ತಿ ಜತ ನಾಮ. “ವ್‌... ? ತನ್ನ ಮಂಃ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕುರಿಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, "ದಾರಿತಪ್ಪಿದ ಕುರಿಮರಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಕುರುಂ 
ಹೊರಡುತ್ತಾ ನಲ್ಲಾ!” 

“ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ನಿಮಗೆ ದೇವ್‌ ಬೊರೆಂ ಕರುಂ, ಧನ್ಯವಾದಗಳು,” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎದ್ದು ನಿಂತಃ 
“ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸಮಯವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ನನಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಈ ಭಾನುವಾ: 
ಜುಂತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದೆ ನೆ. ” ಇಷ್ಟನ್ನು ಹೇ: 
ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಜುವಾಂವ್‌ ಕುವೆಲ್‌ ತನ್ನ ದಾರಿ ಹಿಡಿದುಹೋದ. 


ಭಾರವಾದ ಹೆ 
* % ೫ ಜೇ 

“ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನೀವು ಕುವೆಲಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆ, ಸಾಯ್ಬಾನೊ: 

ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಊಟ ಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಅಡುಗೆಯವ, ಬಾಬಿ, ಪ್ರಸ್ತಾಪ ತೆಗೆದ. “ಆ ಕುಷೆಲಿಂ: 


ಸಮಾಚಾರ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ.” 
3 ಜುಂತ್‌ : ಗಹನವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ವಿಚಾರಣೆಯ ಎಲ್ಲ ಜನರು ಸೆಳ 


ನಡೆಸುವ ಸಭೆ. 
4 ಸ್ಕಾಂದಲ್‌ : ತನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯಿಂದಾಗಿ ಇತರರೂ ಪಾಪ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯ 


ವುದಕ್ಕೆ ದ ಕೊಡುವುದು. 
5 ಮಂದೆ: ಕ್ರೈಸ್ತ ಭಕ್ತ ರನ್ನು ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಗೂ ತನ್ನನ್ನು ಕುರುಬನಿಗೂ ಕ್ರಿ 


ಹೋಲಿಸಿದಾ ನೆ. 
೦ 


ಹೆಗಲಿಗೆ ಶಿಲುಬೆ ಟ್ರ 


“ಹಿಂದಿನ ವಿಗಾರ್‌ ಅವರು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರಣೆಯ ಹಲವಾರು ಕ್ರಿಸ್ತಾಂವ್‌ 
ಜನರು ಅವನ ಜಮೀನಿನಲ್ಲಿ ಗೈಯ್ಯುತ್ತಾರಂತೆ. ಧನಿಕ ಎಂದ ಮ್ಮ ಜುವಾಂವ್‌ ಕುವೆಲಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಮೀರುವ ಧೈರ್ಯ ವಿಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬನಿಗೂ ಇಲ್ಲವಂತೆ. ಕ fee 

“ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ,” ದನಿಗೂಡಿಸಿದ ಬಾಬಿ, “ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಿದವರು ಸರ್ವಥಾ ಬರಕತ್ತಾ 
ದಂತೆ ಅವನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನದೇ ಕೀಟಲೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾಗದೆ ವಿಗಾರ್‌ ಸಾಯ್ಬ್‌ 
ಬೇರೊಂದು ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವರ್ಗವಾಗಿ ಹೋದರು.” 

“ಮತ್ತು ಆ ಟೀಚರ್‌ ವಿಷಯವೇನು?” 

“ಅವಳಾ, ಪಾಪ,” ಮುದುಕ ಬಾಬಿಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಬಗೆಗೆ ತೀವ್ರ ಕರುಣೆಯಿತ್ತು. 
“ಒಳ್ಳೆ ಶೀಲವಂತೆ ಟೀಚರ್‌ ಅವಳು. ಮದುವೆಯಾಗಿ ಮೂರೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಸು 
ತುತ್ತಾಗಿ ಸತ್ತ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಒಬ್ಬನೇ ಮಗನನ್ನು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಬಗೆದು ಯಾರ ರಗಳೆಗೂ 
ಹೋಗದೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಏನೋ ಏಕೋ ಈ ಕುವೆಲಿಗೆ ಅವಳು ವೈರಿಯಾದಳು.” 

“ಎಂದರೆ ಅವಳ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ,” ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಕೇಳಿದೆ ನಾನು. 

“ನಿಜಕ್ಕೂ,” ಬಾಬಿಗೆ ಅವಳೆಂದರೆ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. 

“ಎಂದರೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ವಿಚಾರಣೆಯ ಜನರನ್ನು ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು, ಇವಳ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದೇನು?' ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಕೊನೆಗೆ, “ಬಾಬಿ, ಈ ಹೊತ್ತು, ಸಂಜೆ ಒಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡು. ಶಾಲೆ ಮುಗಿದದ್ದೇ ಆ ಟೀಚರ್‌ 
ಇಲ್ಲ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂದು ಹೇಳು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅವಳ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ ಕೇಳಬೇಕು 
ನನಗೆ.” | 

ತೇ * ಜೇ ತೇ 

ಸಂಜೆ ಅವಳು ಬರುವುದನ್ನೇ ಕಾದಿದ್ದೆ. ಸುಮಾರು ಐದು ಗಂಟೆಯಾಗುವಾಗ, ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು 
ನಾನು ಕೂತಿರುವ ಪೋರ್ಟಿಕೊ ಕಡೆಗೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇವಳೇ ಆ ಟೀಚರ್‌ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಅಂದಾಜು ಮಾಡಿದೆ. ಅಷ್ಟೇನು ರೂಪವತಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಮುಖ ಲಕ್ಷಣ 
ವಾಗಿತ್ತು, ಕನ್ನಡಕ ಹಾಕಿದ್ದಳು. “ನಮ್ಮ ಶಾಲೆಯ ಶಿಕ್ಚಕಿಯಲ್ಲವೆ, ನೀನು?” 


“ಹೌದು, ಫಾದರ್‌, ಬೆಸಾಂವ್‌ ದಿಯಾ” 


“ದೆವಾಚೆಂ ಬೆಸಾಂವ್‌,” ಅವಳ ಹೃದಯದ ಭಾವಗಳು ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಕಾಣುತ್ತವೆಯೇ 
ಎಂದು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಶೀರ್ವಚನ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇವಳು ಕಪಟಿಯಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಭರವಸೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಲು ತೊಡಗಿತು. 

"ನಿಂತೇ ಇರಬೇಡ,ಕೂತುಕೊ,” ಎಂದು ನನ್ನ ಮೇಜಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು ಒಡ್ಡಿದೆ. 
“ಇಲ್ಲ ಫಾದರ್‌,” ಕೂತುಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಅವಳು. ಅವಳ ಧ ನಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು. “ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ 
ಕೂತುಕೊಳುವಷ್ಟು ಧೈರ್ಯ ನನಗಿಲ್ಲ. ನೀವು ಕರೆದಿರಿ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ.” 

ನಿನ್ನ ವಿನಮ್ರತೆ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೇ-ಸರಿ, ಹಾಗಾದರೆ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯ” ಕೆಲವೊಂದು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಿತ್ತು...... ಎಂದ ಹಾಗೆ, ನಿನ್ನ ಹೆಸರು...... £ 


"ಹಿಲ್ಲಾ ಮತಾಯಸ್‌, ಫಾದರ್‌, ನನ್ನ ಗಂಡ ತೀರಿಹೋಗಿದ್ದಾ ನೆ.” 


“ಹೌದು, ಗೊತ್ತು, ಅದಿರಲಿ ಹಿಲ್ಡಾ. ನಿನಗೂ ಜುವಾಂವ್‌ ಕುವೆಲಿಗೂ ಏನೋ ಖಾಸಗಿ 
ಮನಸ್ತಾಪ ಇದ್ದಂತೆ ನನಗೆ ಅನುಮಾನ.” 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಇಂದು...... ” ಹೃದಯದ ಭಾವಗಳನ್ನು ಮರೆಮಾಚಲು ಇನ್ನು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಬನಿ ತುಂಬಿ ಬಂತು. “ಇಂದು ನಾನು ನಮ್ಮದೇ ಸಮಾಜದಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಮಾಜದಿಂದ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ದೂರವಿರಿಸಿದ್ದಾನೆ.” 


೩೬ ಪ್ರಬುದ್ದ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಎ 


“ಏಕೆ, ಹಿಲ್ಲಾ,” ಒತ್ತಿ ಕೇಳಿದೆ ನಾನು, “ನೀನೆಸಗಿದ ಅಂಥ ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧ ಯಾವುದು?” 

“ನಾನೆಸಗಿದ ಅಪರಾಧದ ಬಗೆಗೆ ಈ ಇಡೀ ವಿಚಾರಣೆಯ ಅನೇಕರು ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು,” ಅವಳ ಧ್ವನಿ ಈಗ ಕರ್ಕಶವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, “ಮತ್ತು ಇಡೀ ವಿಚಾರಣೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳ ಎದುರು, 
ಹಿಂದಿನ ವಿಗಾರ್‌ ಆವರ ಎದುರು, ಒಬ್ಬ ಅನ್‌ಭಾವಾಡ್ತಿ , ವಿಧರ್ಮೀಯ ಗಂಡಸಿನ ಜೊತೆ ನೀತಿ 
ಬಾಹಿರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ ಬಜಾರಿ ಹೆಂಗಸು ಎಂಬ ಘೋರ ಆಪಾದನೆಗೆ ನಾನು ಒಳಗಾದೆ.” 


“ಆದರೂ, ಫಾದರ್‌, ನನ್ನ ಶೀಲಕ್ಕೆ ಕಳಂಕ ತಟ್ಟಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಆ ದೇವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
* ತಿಳಿದಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಇದೊಂದೆ ಯೋಚನೆ ನನಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.” 

“ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬುತ್ತೇನೆ, ಹಿಲ್ಡಾ. ನಿನ್ನ ಮುಖದ ಮೇಲಿರುವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ 
ನಿನ್ನ ಕಳವಳವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ, ನೀನು ನಿರಪರಾಧಿ ಎಂದು ನನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಸಾಂತ್ವ ನವನ್ನ ಲದೆ ಇನ್ನೇನನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡಲು ನನ್ನಿ ೦ದಾಗದು.” 

“ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಅದೇ ದೊಡ್ಡದು, ಫಾದರ್‌, ” ಕೃತಜ್ಞತಾ ಭಾವವಿತ್ತು ಅವಳಲ್ಲಿ. “ಹಿಂದಿನ 
ವಿಗಾರ್‌ ಅವರು ನನ್ನ ನಿರಪ ರಾಧಿತ್ವ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಜುಂದಲ್ಲಿ ಬಿರುಸಾಗಿ ವಾದಮಾಡಿ, ನನಗೆ | 
ಬೆಂಬಲವಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ ತರ್ಕವನ್ನು, ಜುವಾಂವ್‌ ಕುವೆಲಿಯ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುವ : 
ಜನರು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ್ದ ರ್‌ 

“ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ದ್ವೇಷವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೇಲಿಡಬೇಕಾದರೆ ಕಾರಣವೆ:ನೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.” 

“ಅದೊಂದು ಸಣ್ಣ ವಿಷಯ, ಫಾದರ್‌. ಕುವೆಲಿಯ ಮಗ, ಅಲೆಕ್ಸ್‌, ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಲಾಗಾಯ್ತು 
ನನ್ನ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ--ಎಂದರೆ ಐದನೆಯಲ್ಲಿ, ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಓದಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದುಳಿದ ಹುಡುಗ, 
ತುಂಟತನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಂದಿರುವವನು. ಅವನನ್ನು "ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಕಳೆದ ವರ್ಷ ೯ ಕುವೆಲ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದ--ನಾನು ಒಪ್ಪ ರ ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಕೋಪಬಂತು. : 

“ಈ ವರೆಗೆ ನನ್ನ ಯಾವುದೇ ಮಾತಿಗೆ "ನಾ' ಎನ್ನಲು ಯಾವ "ಪುತಾ'ನಿಗೂ (ಮಗನಿಗೂ) 
ಧೈರ್ಯ ಬಂದುದಿಲ್ಲ. ಹಿಲ್ಡಾ” ನನ್ನನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು ನೋಡಿದ್ದ ಕುವೆಲ್‌, “ಇಂದು, ನೀನು ಒಬ್ಬ, 
ವಿಧವೆ, ಜುವಾಂವ್‌ ಕುವೆಲಿಯ ಮಾತನ್ನು ಧಿಕ್ಕ ರಿಸುವಷ್ಟು ಧೈರ್ಯ ನಿನಗೆ!” 

“ಅಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಕುವೆಲ್‌ ನಿನಗೆ ವೈರಿಯಾದನೆ?” 

“ಹೌದು, ಫಾದರ್‌, ವಿಷಯ ಸಣ್ಣದಾದರೂ, ನನ್ನ ದೃಢ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಕಂಡು ದರಬಾರಿನ; 
ಮನುಷ ನೆನಿಸಿಕೊಂಡ ಕುವೆಲಿಯ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಗರ್ವಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು ಮತ್ತು ನಾನು ಅವನ ಕೋಪಕ್ಕೆ, 


ಬಲಿಬಿದ್ದೆ ನು”. 

"ವ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂಥೆಂಥ ಕಠೋರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮನುಷ್ಯರಿದ್ದಾ ರೊ!' ನನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತಾಡಿದೆ! 
ನಾನು, "ಮಗನನ್ನು ಅಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಸ್‌ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಬಂದಿ; 'ಕಾರಣಕ್ಕೋಸ ಸ್ಕರ ಇವಳ ಮೇಲೆ 
ಜುವಾಂವ್‌ ಕುವೆಲ್‌ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಆಪಾದನೆಯನ್ನು ಹೊರಿಸಿದನೆ? ಇಷ್ಟು ಹೀನಾಯವಾದ! 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದನೆ?.......' 

“ನಮ್ಮ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಹಿಂದೂ ಅಧ್ಯಾಪಕನಿದ್ದಾನೆ, ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿದೆ,” 
ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ವಿಚಾರಸರಣಿ ನಿಂತಿತು, “ನಾನು ಮತ್ತು ಅವನು-ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರೇ 
ಶಿಕ್ಷಕರಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ದುಡಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.” 


“ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಕುವೆಲಿಯ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಈ ವಿಷಯ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಿತ್ತು.” 


“ಹುಂ, ತೆನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ, ಶಾಲೆಯ ಮಕ್ಕಳು, ಅವರ ಹಿರಿಯರು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ತ .ಬಹಿಷ್ಕಾರ...... ಹಾಕಿಸಿದ.” 


TY 
« 


ಹೆಗಲಿಗೆ ಶಿಲುಬೆ ೩೭ 


“ನೀನು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ ನಿಜವೇ ಆಗಿದ್ದ ರೆ, ಹಿಲ್ಡಾ, ದೇವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಸ 
ದೊಡ್ಡ ವಳು! ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಹಿಸಿದ. ಈ ವೇದನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ನಿನಗೆ ತಪ್ಪದು. 


“ಅದೊಂದೆ ಆಸೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಪ್ರಾಣಹಾನಿಯ ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು 
ಹತ್ತಿಕ್ಕಿದ್ದೇನೆ,” ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಜಡ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು ಹಿಲ್ಲಾ, ತನ್ನ ಉದ್ವಿಗ್ನ ಯೋಚನೆ 
ಗಳನ್ನು "ಭಾವಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಜೋ ಆಜ “ಮತ್ತು ಈಗ, ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಬಹಿಷ್ಕಾರದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಒಬ್ಬನೇ ಮಗನ ಭವಿಷ್ಯ ಬೆಂದು le ಮುಭೆ ಆಸೆಯಿಂದ ಪ 

ಕ್ರಿಸ್ತನ 'ಮಂದೆ' ಹ aE ly ನನ್ನಿಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಮರಳಿ ಬರಲು ಎಂಥ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ಸಹಿಸಲೂ ಸಿದ್ದ ಳಿದ್ದೇನೆ.” 

ಹಿಲ್ದಾಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸು, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಹಿಸಿದರೂ ಕಲ್ಲಾಗದ ಪ್ರೀತಿಮಯ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಅರಿತ ನನಗೆ ಅವಳ "ಮೇಲೆ ತುಂಬು ಸಾಜಾ ಉಂಟಾಯಿತು. 

“ದೇವರ ಕೃಪೆ ನಿನ್ನ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ, ಹಿಲ್ಲಾ,” ಎದ್ದು ಮಾತಾಡಿದೆ ನಾನು, “ನೀನೀಗ ಹೋಗು. 
ನೀನು ಇಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಹಜ್ಜೆಯನ್ನು ಇಡಲು ಬೇಕಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನೇ ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವನು,” ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದೆಡೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆ. 


+ ಸ ಸೇ ಸ 


“ಇನ್ನು ಕೆಲವೇ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪವಿತ್ರ ಶುಕ್ರವಾರದಂದು ಅವಳಿಗೆ ಖಾಂದಿ ಖುರಿಸ್‌ 
ಕೊಡಬೇಕು, ಅವಳ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಶಿಲುಬೆಯನ್ನು Tx ತ ಜನರು ಸೇರಿದ್ದ 
ಜುಂತದಲ್ಲಿ ಜುವಾಂವ್‌ ಕುವೆಲ್‌, ವಿಜಯೋನ್ಮಾದವನ್ನು ಬಹಳ ಪ್ಪದಿಂದ ಅದುಮಿಟ್ಟು 
ಘೋಷಿಸಿದ. “ಮತ್ತು ಅವಳು ಶಿಲುಬೆಯನ್ನು ಇಗರ್ಜಿಯ ದ್ವಾ ರದಿಂದ ಪಿಃಠದ ಸುತ್ತಲಿರುವ 
ಕಟಕಟೆಯವರೆಗೆ ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ಹೊತು ಕೊಡು ಹೋಗಬೇಕು. 


“ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. "ತಗ್ಗಿಸಿದ ತಲೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತದೆ ಮಾತಾಡಿದಳು ಹಿಲ್ಡಾ 
ಟೀಚರ್‌, “ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಜದೊಳಗೆ ಮತ್ತೆ ಸ್ವಿ (ಕರಿಸಿದುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಒಂದಲ್ಲ...... ಎರಡಲ್ಲ...... 
ಮೂರು ಶಿಲುಬೆಗಳೆನ್ನಾ ದರೂ My ” ಅವಳ ಕಂಠ "ಗದ್ಗ ದಿಶಮಯಿತು. ಅತ್ತೇ ಬಿಟ್ಟಳು. 


“ಈಗ ಅತ್ತು ಕರೆದು ಸಾಂತಿಣ್‌ ಎಂದು ಜಾಹೀರು ಮಾಡುವುದು ಬೇಡ.” ಕುವೆಲಿಯ ಗದರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ "ಇವನ ಕೆನ್ನೆಗೊಂದು ಬಾರಿಸಬೇಕು' ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಕೋಪ ಬಂತಾದರೂ `ನುನೊಬ್ಬ 
ಯಾಜಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕೋಪೋದ್ರೇಕವನ್ನು ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. 


“ಮತ್ತು,” ಜನರ ಪರವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವ ಧೈರ್ಯ ಯಾರಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, 
ಮೀಸೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸುತ್ತಾ ಭಯ ಮುಂದುವರಿಸಿದ. “ನೀನು ನಿನ್ನ ನೀತಿಬಾಹಿರ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಇನ್ನು ತುಜೆ ಬಿಡದಿದ್ದರೆ.. 


“ನನ್ನ ಮುಂದಿನ ಜೀವನದ ಬಗೆಗೆ ನೀವು ಯಾರೂ ಭಯಪಡಬೇಕಿಲ್ಲ,” ಹಿಲ್ಡಾಳ ಧ್ವನಿ 

ಪೃಢವಾಗಿತ್ತು, “ಖಾಂದಿ ಖುರಿಸ್‌ ಹೊತು ಕೊಂಡು, ಸಮಾಜ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಮಾರನೆಯ 

ದಿನವೇ ಈ ವಿಚುರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಬಿಡುವೆನು. ...... ಅನಂತರ, ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಸ್ನಾಂದಲ್‌ 
ಉಂಟು ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ ನಿಮಗೆ ಸಿಗಲಾರದು.” 2 


ತ್ತೆ ಅವಳು ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾರೂ ಸಾಸ್‌ 
HR 


ವಾಸ ಕಾರಾ ದ 


6 ಸಾಂತಿಣ್‌: ಸಾಂತ್‌ (Saint) ಎಂಬುದರ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. 


೩೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


- ೫ ೫ # 


ಆ ಕಹಿ ದಿನ, ಅಂದು ಕಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಬಂದು ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲೆ ಹರಿಯುವ ಕಣ್ಣಿ ಕ್ಲೀರನ್ನು 


೫ 
ಒರಸದೆ, ಆ ಅಬಲೆ ಹೆಂಗಸು ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ಶಿಲುಬೆಯನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೇರಿಸುವಾಗಿ. ನಃ 
ಹೃದಯ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತು. 


ಅವಳಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಆಪತ್ತನ್ನು ಕಂಡು, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ಅಂಥ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಉಂಟ 
ಮಾಡಿದ ಜವಾಂವ್‌ ಕುವೆಲಿಯ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತು--ಇಗರ್ಜಿ ತುಂಬಾ ಸೇರಿಕೊಂಡಿಃ 
ಜನರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತೆ ನಾನು. 


“ಪ್ರಿಯ ಸಹೋದರರೇ, ಸಹೋದರಿಯರೇ,” ಪುಟ್ಟ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿ 
ನಾನು, “ಈ ಹೊತ್ತು ಒಬ್ಬಳು ಹೆಂಗಸು ಶಿಲುಬೆಯನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೇರಿಸಿ, "ನಾನು ಪಾಪಿಷಿ 
ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.ಆದರೆ ಅವಳು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಅಪ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದೆಯೆ? ಅಥವಾ ನಿಜಮಗಿಯೂ ಶಿಲುಬೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೇರಿಸಿ ಕಥೊಲಿ: 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅವಳು ಮರಳಿ ಬರುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಉಂಟೆ? ಇದು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ.” 


ನನ್ನ ಧ್ವನಿ ಈಗ ಕಠೋರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, “ನೀವು ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರಿಗಳಮೆಃ: 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹಾಕಿ ಅವಳಿಗೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ಹಾಕಿದಿರಿ--ಮತ್ತು ಇಂದು ಪುನಃ ಅವಳನ 
ನಮ್ಮ "ಮಂದೆ'ಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಿರಿ. 


“ಈ ಹೆಂಗಸಿನ ಮೇಲೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಹೊರಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಅವಳ ಅಪರಾಧವನ 
ರುಜುವಾತು ಮಾಡಲು ಸಾಕ್ಟಾಧ್ಯಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ, ನೀತಿವಂತನಾಗಿರುವ ದೇವರನ್ನು ನೀಃ 
ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ನಾನು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬುತ್ತೇನೆ. 


“ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಲಿ ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು ಹೌದೆಂದಾದ” 
ಪೀಠದ ಕಡೆ.-ಈಗ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಧ್ವನಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿತ್ತು. ಚಕಾರವನ್ನೆತ್ತದೆ ಜನರು ನನ್ನ: 
ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, “ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೊ ಸ್ಕಿರವಾಗಲಿ ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ನೀವು ಹಡ 
ಹೌದೆಂದಾದರೆ. ” ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚರಿ ಸಿದೆ ನಾನು, 
ಸರ್ವಶಕ್ತ ದೇವರ ಅಭಿಶಾಪ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರುವುದು. ಹಾಗಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ನಾವು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ.” 

ಎಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ಶಬ್ದ ರಾಗಿದ್ದರು. ಸೂಜಿ ಬಿದ್ದ ರೆ ಕೇಳಿಸುವಷ್ಟು ಮೌನ ಇಗರ್ಜಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿತು: 

..ಆಗ ಎಲ್ಲೋ ಬಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ಸದ್ದಾ ದಂತಾಯಿತು. ಅದುವರೆಗೆ ಇಗರ್ಜಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜುವಾಂ: 
ಕುವೆಲ್‌ ಅವಸರ ಟಿಪ 'ಹಜ್ಜಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಹೊರಗೆ ನಡೆದನು. ಹೊರಗೆ ಕತ್ತ ಲಾಗಿತ್ತು: 


ಈ 


ae 


ಮೂಲ: ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿ ದೀಕ್ಷಿತ 
ಅನು: ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟಿನಾಥಾಚಾರ್ಯ 
ಎಂ. ಎನ್‌. ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ್‌ 


ಕಾವ್ಕದರ್ಪಣ" 


ಮಂಗಲ 
ಭವ್ಯಾರಮ್ಭಾಯ ವೋ ಭೂಯಾದವ್ಕಾಜಕರುಣುನಿಧಿಃ । 
ಸವ್ಯಾರ್ಧಾಲೋಕನೇ ನಮ್ರಾ ದಿವ್ಯಾ ಯಾ ಕಾಪಿ ದೇವತಾ ॥ 


ಸಹಜಕರುಣಾಪರಿಪೂರಿತನೂ, ತನ್ನ ಎಡ ಶರೀರಾರ್ಧವೆನಿಸಿದ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು 
ವೀಕಿಸಲಂ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಾಗಿದವನೂ ಆಗಿ 'ಜೆಳಗುತ್ತಿ ರಂವ ಅನಿರ್ವಚನೀಯಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪ 


ಉೈ 


ನಾದ ಆ ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ನಿಮ್ಮೆ ಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ.” 


ಅವತರಣಿಕೆ 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣಾಖ್ಯಂ, ಗ್ರನ್ಮ್ನಮಾರಂಭಮಾಣೋ ಗ್ರನ್ನಕಾರಃ ವಿಘ್ನವಿಘಾತಾಯ ಸ್ವೇಷ್ಟದೇವತಾಂ 
ಸ್ತುವನ್ನ ಭಿಧೇಯಮಪ ಥ್ಥಾದಭದತ್ತೆ ಸ 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಲೆಣಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭ 


ವಿಸ ಬಹುದಾದ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ತಡೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು, ತನ್ನ ಇಷ್ಟ ದೇವತೆ 


"ಕಾವ್ಯಃ ದರ್ಪಣ' -ಈ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿ ದೀಕ್ಷಿತ. 
ಇವನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ ಶೆ. ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ ರಾರ್ಧ. ನೀಲಕಂಠ ದೀಕ್ಷಿತನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ 
ಇವನ ಪ್ರೌಢ ಕೃತಿಗಳು ಹಲವಾರು. ಕೇವಲ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ವೇದೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು 
ಛಂದಸ್ಸು, ಚಂಪೂ, ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇವನ ಸ ಸೃಜನ ಶೀಲತೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. 

ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣದ ಸ್ಥಾನ ಕಾವ್ಯ ಮಾಮಾಂಸಾ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣರಂಜಿತ. ಜಯದೇವನ 
'ಚಂದ್ರಾಲೋಕ'ದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಡೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನೇ ಲಕ್ಷ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕಾರಿಕಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸು ವುದು ಈ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಅವನೇ ರಚಿಸಿರುವಂತಹವು. ಮಮ ಓಟಿನ ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಾಲದವರೆವಿಗೂ 
ಬೆಳೆದುಬಂದ ಲಕ್ಷಣ-ಲಕ್ಷ್ಮಗಳ ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 


a ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸರಳೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಳೆ 'ಸಿರುವುದು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಸಾರುತ್ತದೆ 


೪೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಯಾದ ವಾಣಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಿಷಯನ್ನೂ ಆರ್ಥಿಕ: 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ--"ನಿಯತಿ' ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಭಾರತೀಸ್ತುತಿ 


ನಿಯತ್ಯನಿಯತಾಂ ಹ್ಲಾದಮಯೀಂ ನವರಸೋಜ್ವಲಾಮ್‌ 
ಕೃತಿಂ ಸ್ವತಂತ್ರಾಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಕವೇರ್ಜಯತಿ ಭಾರತೀ॥೧॥ 


ಬಾಹ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಯಾವ ನಿಯಮಾವಳಿಗೂ ಒಳ? 

ಪಡದೇ, ಕೇವಲ ಸುಖಮಯವಾಗಿ, ಶೃಂಗಾರಾದಿ ನವರಸಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ: 

ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿರುವ, ತನ್ನದೇ ಆದ ಬೇರೊಂದು ಆಂತರ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಅದನ್ನೂ 

ಸಹೃದಯನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಆ ಅದ್ದುತವಾದ ಕವಿವಾಣಿಯು ವಿಶ್ವದ ಎಲೆಡೆಃ 
೧ ಲು ವ ೧ 

ಯಲ್ಲೂ ಬೆಳಗಲಿ. ' 


ಕವಿವಾಣಿಯ ನಿಯನು ಮುಕ್ತತೆ 


ನಿಯತಿರ್ನಾಮ ಕಾಲತತ್ಪ್ಯಾತ್ಸರಂ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿತಮಂ ತತ್ವಮ್‌. ಸಾ ಚ ಪದ್ಮಾದಾವೇಮ 
ಸಳರಭಾದಿಕಂ ನಿಯಮಯತೀತಿ ಶೈವಶಾಕ್ತಾದಿತನ್ರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮ್‌. ಯದ್ವಾ-ನಿಯತಿರದೃಷ್ಟಮ್‌.' 
ತಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿರ್ನಿಯಮಿತಾ, ಭಾರತೀಕೃತಿಸ್ತು ನ ನಿಯತಿಕೃತನಿಯಮವಿಷಯಃ. ಪದ್ಮಾದಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತೇ: 


ಕಾಮಿನೀಮುಖಾದಾವಪಿ ಸ"ರಭಾದಿವರ್ಣನಾತ್‌. 


ನಿಯತ್ಯನಿಯತಾಮ್‌ = ಶೈವಶಾಕ್ತಾದಿತಂತ್ರಗಳೆ ಪ್ರಕಾರ ಕಾಲತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ಮೀರಿದ ಮುಂದಿನ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೇ ತತ್ತ್ವವೇ ನಿಯತಿ. ಇದು ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು: 
ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಆಯಾಧರ್ಮವೇ ನೆಲೆಗೊಂಡು ಮುಂದುವರಿಯುವಂಶ 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-ತಾವರೆಯ ಹೂವಿನಲ್ಲೇ ಅದರ ಆ ಪರಿಮಳ. 
ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಆಯಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ, ಅದನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜೀವವರ್ಗವು ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊತ್ತುತಂ 
ಅದೃಷ್ಟವೂ ಸಹ ನಿಯತಿಯಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಎಲ್ಲವಿಧ ನಿಯತಿಗೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲವೂ ಒಳಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಕವಿಭಾರತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಯೆನಿಸಿದ ಕಾವ್ಯಪ್ರಪಂಜ 
ವಾದರೋ ಇಂತಹ ಯಾವ ನಿಯತಿಗೂ ಒಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ಆ ತಾವರೆಯ 
ಪರಿಮಳವನ್ನು ನೆಚ್ಚಿನ ಸುಂದರಿಯೊಬ್ಬಳ ಮಂದ್ದು ಮುಖದಲ್ಲೂ ಕಂಡು ಚಿತ್ರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಕವಿ. 


ಕಾವ್ಯಾನುಭವದ ಆನಂದಮಯಕತೆ 


ಹ್ಲಾದಮಯೀಂ = ಆನಂದಘನಾಮ್‌. ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿರ್ಹಿ ಸುಖದುಃಖಮೋಹಾತ್ಮಿಕಾ. ಯ 
ಏಕೈವ ಕಾಮಿನೀ ಕಾಮಿನಂ ಸುಖಾಕರೋತಿ, ತಂ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಕಾಃ ಸುಖಾತ್ಮಕಸತ್ವಸಂಬಂಧಿತ್ವಾತ್‌; ಸೈವ 
ಸಪತ್ನೀಂ ದುಃಖಾಕರೋತಿ, ತಾಂ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಕಾ ದುಃಖಾತ್ಮಕರಜಃ ಸಂಬದ್ದಿ ತ್ವಾತ್‌; ಸೈವ ತಾಮಲಭಮಾ- 
ನಮನ್ಮಂ ಮೋಹೆಯತಿ, ತಂ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಯಾಃ ಮೋಹಸ್ವರೂಪತಮಃ ಸಂಬ್ಭಾತ್ಕಾತ್‌. ಏವಂ ವಿಶ್ವಮಾತ್ರಸ್ಥ 
ಸುಖದುಃಖಮೋಹಸ್ವಭಾವತ್ಸ ಮೂಹ್ವಮ್‌. ಭಾರತೀಕೃತಿಸ್ವಾ ನನ್ನಮಾತ್ರಘನಾ. 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ 


ಹ್ಲಾದಮಯೀಮ್‌ - ಈ ಕವಿವಾಣಿಯು ಕೇವಲ ಆನಂದಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅದೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಕ್ತಿ- ವಿಷಯ ಮೂದಲಾದವುಗಳು ಬೇರ್ಪಟ್ಟ ತೆಲ್ಲಾ 


' ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಭಾವವನ್ನೆ € ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಛೇ 


ಕಾಮಿನಿಯಾದವಳು ಅವಳೆ ನಿಜ ಕಾಮುಕನನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಆತನಲ್ಲಿ ಸುಖದ ಮೂಲ 
ವಾದ ಸತ್ವ್ವಾಂಶವು ಮಿಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ "ಆತನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸವತಿ 


ನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ದುಃಖಮೂಲವಾದ ರಾಜಸಾಂಶವನ್ನು ಮಿಡಿಯಿಸಿ 


ಡಾ 


ಕ್ಷ 


ಆತನನ್ನು ದುಃ ಖಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತನಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿ ಹಾತೊರೆದರೂ 
ಲಭಿಸದೇ ಕಷ್ಟಪಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಆತನಲ್ಲಿ ಮೋಹ 
ಮೂಲವಾದ 'ತಮೋಗುಣವನ್ನು. ನುಡಿಯೂ ಆತನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರ ಭ್ರಂಶವನ್ನು ೦ಟಂಮಾಡಿ 
ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿಸ ಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಅಖಂಡವಿಶ್ವ ವೇ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿ ಸುಖಿ-ದುಃ ಖ- 
ಮೋಹಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡುತ್ತಿ.ೆ. ಕವಿವಾಣಿಯು ಮಾತ್ರ ಹಾಗಲ್ಲ. ಇದು 
ಕೇವಲ ಸುಖಮಯವಾಗಿದೆ. 


ಕಾನ್ಯದ ಮನಕೆ (ಶಸರಿಹಾರಕತ್ತ್ವ 
ಚು 


ನ ಚ ಶತ್ರುಕಾವ್ಯಾದ್ದುಃಖಜನನಮಿಹಾಪ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌, ಶತ್ರುಕಾವ್ಯಶ್ರವಣಾನನ್ತರಂ 
ಸುಖಸ್ಕೈವ ಜನನಾತ್‌. ತೆದೀಯತ ಪ್ರತಿಸನ್ಹಾ ನೇನೈ: ವ ಪಶ್ಚಾ ದ್ದು ಖೋತ್ಪತ್ತೇಃ. ನ ಚೈವಮಪಿ 
ಚಿದರ್ಥಾನವಗ ಮೇನ ಮೋ ಹಜನಕತ ಮವಜನೀಯಮಿತಿ ವಾಚ್ಯ ಮ್‌, ವ್ಯತ್ಸನ್ನ ಬುದ್ದ $ವಿಷಯಾರ್ಥ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕಸ್ಯಾಕಾವ್ಯತ್ವಾತ್‌, ಅವ್ರು ತ ಶನ್ನಬುದ್ಧ ವಿಷಯಾರ್ಥಕತ್ವೇ ಚ ಅನ್ಫಾನಿರೀಕ್ಷಿತಕಾಮಿನೀ 
ಸೌನ್ನರ್ಯಾ ದಿವತ್ಕಾ ವ ಜ್ಯ” )ನಪ ರಾಧುದಿಶಿ ದಿಕ್‌. 


ಕೆಲವೆಡೆ ತನಗಾಗದವನು ಬರೆದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕ್ಲೇಶ 
ವುಂಟಾಗುವುದಾದರೂ ಅದು ಕಾವ ್ಯದಿಂದಾಗಿದ್ದೆ "ದು! ಭಾವಿಸ ಬಾರದು. ಬರೀ ಆ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಸುಖವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತ ಡಿ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬರೆದವನಕಡೆ ದೃ ಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಹರಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಆ ಮನಸ್ಸಿನ ಕ್ಲೇಶ. ಹೀಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ಬೇಕು. ಇನ್ನು ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯ ದಲ ಲೂ "'ಶಬಾ ಿರ್ಥವೋ ಭಾವಾರ್ಥವೋ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ 
ಬರದೇ ಇದ್ದಾ ಗ ಬುದ್ದಿ ಯು ತಬಿ ಬ್ಬಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಕೊ ಒಳಗಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ 
ವಷಯ ವಿಭಾಗ ಮೌಡಿಕೊಳ ಬೇಕು ಸರಿಯಸದ ಪರಿಪಕ್ಷವಾದ ಸಾಹಿತ ವ ವ್ರತ್ಪತ್ತಿ 
ಇದ್ದವನಿಗೂ ಈ ರೀತಿ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗುವಂತಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಾವ್ಯದ ಜಸ್‌ 
ವೃತ್ಪತ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ” ಹಾಗಾಗುವುದಾದರೆ ಅದು" ಕಾವ್ಯದ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಅವನದೇ 


ತಪ್ಪ. ಕುರುಡನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ ಹ್‌ ya ಸೌಂದರ್ಯವು ಗೋಚರವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ 
ಅದು ಸುಂದರಿಯ ಡೋಷ ಲವಷ್ಟೆ 


25 


ಕಾವ್ಯದ ನವರಸಮಯಕೆ 

ಸ್ತ ನವರಸೋಜ ಕಲಾಂ ಇ ನವಭಿಃ ಶೃಜಾ ರಾದಿಭೀ ರಸ್ಕೆ ರುಜ್ವಲಾಂ ಹೃದ್ಯಾಮ್‌. ಯದ್ವಾ -ನವ 

“ತ ಯಸ್ಕಾಂ ಸಾ ನವರಸಾ, ಸಾ ಚಾಸಾವುಜ್ಞ ಲಾ ಚೇತಿ ಕರ್ಮಧಾರಯ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕ ತ್‌” ತು 

ಧುರಾಮಾ _ದಯಃ ಷಡೇವ ರಸಾಃ. ನ ಚ ತೈಃ ಸಾ ಹ ಹೃದ್ಯೆ ವ, ಅಮ್ಡಾ ಕ್ಲದೀನುಮಹೃ ದ್ಯ ತ್ವಾತ್‌. ನ 
ಚಾತ್ರಾಪ ಸಾಂನಾ ನ ಹೃದ್ಯತೇತಿ ಇಂದ ಹ್‌ ಷಾಮಃ 


ತತ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರೇಕ್ಷಾ. ವತಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತ” ಯೋಗಾತ್‌. ಹ್ಮ್‌ 


ಸಷ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನವರಸೋಜ್ಜ್ವಲಾಮ್‌ = ಶೃಂಗಾರಾದಿ ನವರಸಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ತಃ 
ಕಾಡುತ್ತಾ ಹೃದಯಪ್ರಿಯವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ನವರಸಗಳೂ ಇವೆ, ಹ್ಗು 
ವಾಗಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷಣ.ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಿಹಿ 
ಮುಂತಾದ ಆರೇ ರಸಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಹೃ ದ್ಯ ವಲ್ಲ. ಬರೀ ಹುಳಿ ಮುಂತಾಡಿ 
ಅಹೃದ್ಯವೇ ಸರಿ. ಈ ಕಡೆ ಕವಿವಾಣಿಯಲ್ಲೂ ಕೇವಲ "ಕರುಣೆ ಮುಂತಾದ ರಸ ಅಹ 
ವಾಗಬಹುದು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಶೋಕಾದಿಗಳೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಲ್ಲವೇ? ಆದರೆ ಅವು ಲೆ 
ವಾದಾಗ ಅಹೃದ್ಯವೇ ಹೊರತು, ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ” ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗಾಗಲೀ ನಾಟಕ 
ಅಭಿನಯದ ಮೂಲಕ ತೋರಿಸುವಾಗಾಗಲೇ " ಅಹೃದ್ಯವಾಗಲಾರವು. ಆಗ ಅಮ 
ಸಹೃದಯನು ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸವಿಯುತ್ತಾನೆ, "ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅಂತಹ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನೋ” ನಾಟಕವನ್ನೋ ಓದಲೂ ನೋಡಲೂ ಇವನು ಉತ್ಪುಕನಾ 
ತ್ತಾನೆ. ಇವು ದುಃಖಪ ಡಿಸುವುದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಹಜವ 
ಯಾರೂ ಆಸೆಪಡಲಾರರಲ್ಲವೇ? 


ಕಾನ್ಯ ದಸ ೈತಂತ್ರತೆ 


ಸ್ವತನ್ರಾಂ  ಪರಮಾಣ್ವಾದಿಸಮವಾಯಿಕಾರಣತದ್ದುಣಕ್ರಿಯಾದ್ಯ ಸಮವಾಯಿಕಾರಣನಿರಪೇಕ್ಟಾ 


ಯದ್ವಾ-ಸ್ಪಪದೇನ ಪ್ರಸ್ತುತಾ ಭಾರತ್ಕು ಚ್ಯತೇ. ತನಾ ತ್ರಾಯತ್ತಾ ಮ್‌. ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಸ್ತು ನೈವಂವಿರ 

ಸ್ವತಂತ್ರಾಮ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಪದಾರ್ಥ ರಃ 
ತಡ] ಅದಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣು "ದ್ವ ಕ ತ್ರ್ಯಣುಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವಯವ 
ಗಳೆಂಬ ಸಮವಾಯಿಕಾಶಣಗಳೂ ಅದರ ಕೈಸಿಧಾರಣದಾ ುದ ಗುಣ ಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲ 
ಅಸಮವಾಯಿಕಾರಣಗಳೂ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಈ ಕಾವ್ಯಜಗತ್ತು ಹಾಗಲ್ಲ. ೯ 
ಸ್ವತಂತ್ರ. ತನ್ನ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಸಾಕು. ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾವುದಃ 
ತನ್ನ ರಚನೆಗಾಗಿ ಹುಡುಕಲಾರದು. ಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾಣಿಯ ಜಯೂಶಂಸನೆ 


ತಾದೃಶೀಂ ಕಮೆಃ ಕೃತಿಮ್‌ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ಕೃತಿ: ಕಾವ್ಯಮ್‌. ಕರಣಂ ಕೃತಿರಿತಿ ಕಾವ್ಯರ 
ನುಕೂಲೋ ವ್ಯಾ ಪಾರೋ ವಾ, ತಾಂ ಕುರ್ವತೀ. 
ಇಂತಹ ಕವಿಯ ಕೃತಿ ತಿಯನ್ನು ಅಂದರೆ : ಕಾವ್ಯವನ್ನು ` ರೂಪಿಸುವವ$ 
ಆ ಕಾವ್ಮಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವನಿಸಿದ ಅದ್ಭುತ ರಸಸ್ಫೂ ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವವ: 
ಕವಿಭಾರತಿಯಂ ವಿಶ್ವ ದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಮೇಲಾಗಿ ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಾಣಿಕೃ ತಿಯು ಕನಿಕೃ ತೀಯೂ ಆಗಬಹುದು 


ರ್ತಾ ನ ಭ.ರತೀತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌. ನ್ಯಾಯಮತೇ ಕುಲಾಲಾಜಿ 


ನ ಚ ಕವಿಕೃತೇಃ ಕವಿರೇವ ಕ 
ಭಾರಶೀಕತ್ಯ ಕತ್ತ ಸ್ಕಾಪ್ಕವಿರೋಧಾತ್‌ ' 


ಕಸ್ಕಾಪಿ ಘಟಾದೇರೀಶ್ವ ರಕರ್ತೃಕತ್ವವತ್ಕ ವಿಕರ್ತೃಕಕೃ ತೇರಪಿ 


ಕವಿಯ ಕೃತಿಯಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಕವಿಯಂತೆ, ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಮಣಿ 
ಕತೃ ವಾಗಬಹುದು. ನ್ಕಾ ಯಮತದಲ್ಲಿ ಘಟವೊಂದಕ್ಕೆ ಕಂಂಬಾರನಂತೆ ಈಶ್ವಃ 


ಕತ್ತ ೯ವಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆಯೇ. 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ 
ಕೃತಿಸಾ ದಾರ್ಥ 


ಯದ್ವಾ-ಕೃತಿಪದಂ ರಸಾದ್ಯಭಿವ್ಯಕ್ತಿಪರಮ್‌. ಕವಿಪದಂ ಚ ಭಾರತೀಪದೇನಾನ್ವೇತಿ. ತತಶ್ಚ 
ಉಕ್ತರೂಪಾಂ' ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವತೀ ಕವೇರ್ಭಾರತೀ ಜಯತ್ಯುತ್ಕರ್ಷೇಣ ವರ್ತತೇ. 


ಅಥವಾ-ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸುವವಳಾದ ಕವಿಭಾರತಿಯು ಗೆಲ್ಲಲಿ ಎಂದಾದರೂ 
ಅರ್ಥ ಆಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯೆಂದರೆ ರಸಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. ಹೀಗೆ ' ನವರಸಗಳನ್ನೂ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸುವ ಕವಿವಾಣಿಯು ಗೆಲ್ಲಲಿ ಎಂದರ್ಥ." 


ಸ್ತುತಿಯ ವಿಘ್ನನಿನಾರಕತೆ 


ನನು ಏವಂ ಕವಿಭಾರತ್ಕಾಃ ಶಬ್ದಾತ್ಮಿಕಾಯಾಃ ದೇವತಾತ್ವಾಭಾವೇನ ತತ್ತುತೇರ್ವಿಘ್ನವಿಘಾತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ಪ್ರಕೃತಾಸಾಂಗತ್ಯಮ್‌. ನ ಚಾತ್ರ ಭಾರತೀಪದಂ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತದಧಿಷ್ಕಾತೃ 
ದೇವತಾಂ ಪ್ರತಿಪಾದಯತೀತಿ ನೋಕ್ತದೋಷ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌. ತಥಾ ಸತಿ ಕವಿಪದವೈಯ್ಯರ್ಥ್ಯಾತ್‌. 
ನಚ ಕವಿಸಂಬನ್ನಿ ಶಬ್ದಾಧಿಷ್ಕಾತ್ಮ ದೇವತಾಲಾಭಾರ್ಥಂ ತದಿತಿ ವಾಚ್ಕಮ್‌. ಶಬ್ಬಾಧಿಷ್ಕಾತೃ ದೇವತಾ 
ನ್ತರಾಭಾವೇನ ತಾದೃಶದೇವಶಾಪ್ರತೀತೇರಪಿ ಭಾರತೀಪದೇನೈವ ದ್ದೆ, ಃ.ನಚ ಶಿವಾದಿದೇವತಾನ್ತರಾ 
ಣಾಮಪಿ ತತ್ತನ್ಮನ್ವಾತ್ಮಕಶಬ್ದಾಧಿಷ್ಕಾತೃತ್ವೇನ ತದ್ವೆ ಲಕ್ಷಣ್ಣೇನ ಕವಿಸ ಮೃನ್ಸಿಶಬ್ದಾಧಿಷ್ಮಾತೃ 
ದೇವತಾಪ್ರತೀತೇಃ “ಕವಿಪದಂ ವಿನಾ ನ ಲಾಭ ಇತಿ 1 ಮ್‌, ತಥಾಪಿ ಶಬ್ಧ ತದಧಿಷ್ಕು ತ್ಸ ದೇವತಾ 
ಶಕ್ತಸ್ಯ ಭಾರತೀಪದಸ್ಯ ಕವಿಪದಸಮಭಿವ್ಕಾಹಾರೇಣ ಶಬ್ದ pr ಏವ ಶಕ್ತಿ ರ್ನಿಯನ್ತ ಜಯತೆ €ನ 
ಲಕ್ಷಣಯ್ಯಾಪಿ ತದಧಿಷ್ಮಾತೃದೇವತಾಪ್ರತೀತ್ಯಸಂಭವಾತ್‌-ಇತಿ ಚೇನ್ನ; ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಆತ್ರ 
ಶಬ್ದಾತ್ಮಕಕವಿಭಾರತೀಸ್ತುತಿರೇವ ಕ್ರಿಯತೇ; ವ್ಯಣ್ಣನಯಾ ತು ತದಧಿಷ್ಕಾತೃದೇವತಾಸ್ತುತಿಃ; 
ವ್ಯಜಣ್ಸ ;ರ್ಥಸ್ಯ ವಿಘ್ನವಿಘಾತಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಚ ನ ಪ್ರಕೃತಾಸಾಂಗತ್ಯಮ್‌. 


ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಕವಿವಾಣಿಯ ಸ್ತುತಿ. ಈ ವಾಣಿಯು ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪವೇ 
ಹೊರತು ದೇವತಾರೂಪವಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಶಬ್ದಸ್ತುತಿಗೆ  ವಿಘ ನಿವಾರಣಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಂಗಲಶೊ ಕಘಟನೆಗೆ ಪ್ರಕೃತ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಹೇಗೆ? 
ಶಬ ) ವಾಚಕವಾದ ಭಾರತೀಪದವು ಪ್ರಕೃ ತಕ್ಕ ನುಗುಣವಾಗಿ' ಅದರ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ 

ಸ್ವತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಲಕ್ಷ ಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ನ ಅಲ್ಲ ಕವಿಪ ದವು ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. “ಕವಯ ಸರಸ ತಿ, ಇತರರ ಸರಸ ಸ್ವತಿ ಎಂದು 
ಭೇದವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಪಂಚಾಕ್ಟರಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಿ “ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದರೂಪವಾದ 
ಮನ್ರ ಕ್ಸ ಜಗ ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದದರೇ ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿ6ದ, ಪ್ರಕೃತ 
ಹಾಗಲ್ಲದೇ ಕವಿವಾಣಿಯೂ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಪದವು 
ಸೂಚಿಸ ತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚು ಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥದ ಭಾರತೀ 
ಪದವನ್ನೂ ಕವಿಪದವ್ರ ಶಬ್ದದಲ್ಲೇ ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ನಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ 
ದೇವತಾ "ಪತ್ರೀತಿಯೇ ಉಂಟಾಗಲಾರದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಶಬ ರೂಪವಾದ ಕವಿಭಾರತೀಸ್ತುತಿಯೂ, ವ್ಯಂಗ್ಯ ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಧನಿ 
ಮೂಲವಾಗಿ ಆದರ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ನರಸ ್ವತೀಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ವ್ಯಂಗರೂಪದಲ್ಸಿ. 
ದೇವತಾಸ ರಣೆ ಬಂದರೂ ವಿಘ್ನವಿಘಾತ ವಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿ ಸೆಬಹುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಇದರ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಗೆ ಲೋಪವಿಲ್ಲ 


೪೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇಲ್ಲಿನ ಧ್ವನಿಗಳು 
ಅತ್ರ ಚ-ಭಾವವಸ್ತ್ವಲಜನ್ಮರುಸ್ತ್ರಯೋಪಪಿ ವ್ಯಜ್ಯನ್ತೇ. 


ಪಿರಿ 


ಈ ಮಂಗಲಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭಾವಧ್ವನಿ, ವಸ್ತುಧ್ವನಿ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಧ್ದ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಧ್ವ ನಿಗಳೂ ಇವೆ ತ್ಡ | 


ಭಾವ-ವಸ್ತುಧ್ವನಿಗಳು 


ತೆಥಾಹಿ-ಭಾರತೀಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿ ನಿರನುಭಾವೈರ್ಭಾರತೀವಿಷಯಾ ರತಿರ್ವ್ಯಜ್ಯತೇ. ತತಶ್ಚ ದೇವಪ 
ವಿಷಯಕರತೇರ್ಭಾವತ್ವೇನ ವಕ್ಷ್ವಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ಭಾವವ್ಯಕ್ತಿ, ತಥಾ ಮುಖತಃ ಕವಿಭಾಂತೀಸ್ತುತಿದ 
ಪಕ್ಸೇ ದೇವತಾಸ್ತುತಿರೂಪಂ ವಸ್ತುವ್ಯಜ್ಯತೇ. ಮುಖತ ಏವ ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ರಿತಿ ಪಕ್ಷೇಃಪಿ “ತಾಂಪು 
ಪ್ರಣತೋಃಯಮ್‌' ಇತಿ ನಮಸ್ಕಾರರೂಪಂ ವಸ್ತು ವ್ಯಜ್ಯತೇ. 


ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 'ಬಾಹ್ಯವ್ಯಾಪಾ ಪಾರದಿಂದ ಆಂತರವಾದ ದೇವತಾವಿಷಯಃ 
ರತಿಯು- ಆತ್ಯನಿಕಪ್ರೇಮವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೇ ಭಾವವೆಂದ 
ಸಸರ ಇದೇ" ಭಾವಧ್ವನಿ. ಶಬ್ದಸ್ತು 'ತಿಯೇ ವಾಚ್ಯವೆಂಬ ಪಕ್ಷ: ದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸು 
ವಸ್ತುಧ್ವನಿಗೆ ಸೇರುತ್ತೆ. “ದೇವತಾಸ್ತು! ತಿಯೇ ವಾಚ್ಯವೆಂದಾಗ ಪ್ರ ದೇವತೆಗೆ ನ: 


ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ನಮಸ್ಕಾರರೂಪವಾದ ವಸ್ತೂಧ್ವನಿಯೆ; 
ಬಹುದು. 


ನಸ್ತುಧ್ವನಿಸಮರ್ಥನೆ 


ನನು--ಜಯತೀತ್ಯತ್ರ ಉತ್ಕರ್ಷಪ್ರತಿಯೋಗಿನೋ ವಿಶಿಷ್ಠಾನುಪಾದಾನಾತ್‌ ಸಂಕೋಠ 
ಮಾನಾಭಾವೇನ ಚ ಭಾರತ್ಕಾಃ ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟತ್ವ ಪ್ರತೀತೇಃ "ಅಯಂ ತತೋ ಪಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವಾಃ 
ಭಾರತೀಗತಸರ್ವೋತ್ಕೃಷತ್ವಜ್ಞಾನವತ್ವ್ವಾತ್‌' ಇತ್ಯನುಮಾನೇನೈವ . ನಮಸ್ಕಾರಪ್ರತೀತಿಃ ನ- 
ವ್ಯಣ್ಣನಯಾ. ನ ಚ 2 ತದ್ಗತೋತ್ಕರ್ಷ ಜ್ಞಾನವತ್ತ್ವ್ವಸ್ಯ ತದಪೇಕ್ಟಯಾ ಸ್ವಗತಾಪಕರ್ಷಜ್ಞಾನೇನ ಕದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿರಿತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌, ಉತ್ಕರ್ಷಾಪಕರ್ಷಯೋಃ ಸಮಾನವಿತ್ತಿ -ವೇದ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಇತಿ ಚೇನ್ನ; ನ 
ಅಪಕರ್ಷ ಜ್ಞಾ ) ನಮಾತ್ರಂ ನಮಸ್ಕಾ ರಃ, ತಥಾ ಸತಿ "ರಾಜಾ ಜಯತಿ' "ಇತಿ ಕ್ಚತ್ರಿಯಾದಿಸ್ತುತಾವ 
ನಮಸ್ಕಾರಾನುಮಿತ್ಕಾಪತ್ತೇಃ. ಕಿಂ ತು ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕಮಪಕರ್ಷಜ್ಞಾನಮ್‌. ತಚ್ಚ ವ್ಯಣ್ವುನಯ್ದೆ 
ಸ್ಯಾತ್‌. ಅಸ್ತು ವಾ ಅತ್ರಾನುಮಿತಿಸಂಭವೂ, ತಥಾಪಿ ತಸ್ಕಾ 'ವ್ಯಾಪ್ತಿಸ್ಮ ರಣಾದಿಸಾಪಕ್ಚತ್ತೆ: 


ವಿಲಮ್ಬಾತ್‌ ವ್ಯಣ್ಣುನಾಯಾ ಏವ ರುಟಿತಿ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃ. 


ಇಲ್ಲಿ "ಮೇಲಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಯಪದವನಃ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ, "ಯಾರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿ' ಎಂಬುವ ಪೂರ್ವಾವಧಿ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ "ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ತೋರುತ್ತೆ. ಇಂತ! 
ನ ಕೋರುವವನಿಗೆ "ಆ ದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಕೀಳು' ಎಂಬ ಭಾವ 
ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು ಎಂಬ ಆನುಮಾನಿಕವಾದ ಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಕಾರವು ತೋ 
ವುದೇ ಹೊರತು ವ್ಯಂಜನಾವೃತ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲ. “ಅವನು ಮೇಲು, 'ಓ್ರವನಿಗಿಂತಲ: 
ನಾನು ಕೀಳು” ಎಂಬ ಮನೋಧರ್ಮವೇ ನಮಸ್ಕಾರ. ಒಂದು ಕಡೆ ಮೋಲೆಂ: 
ಅರಿವಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊ 0ದು ಕಡೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೀಳೆಂಬ ಅರಿವು ತಿಪ್ಪ € ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕಲ್ಲವೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇದು ಉತ್ತರ ಹೀಗೆ ತೋರಿಬರಂವ ಅಪಕರ್ಷಜ್ಞಾ ನವೇ ನಮಸ್ಕಾ 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೪೫ 


ಪರಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯೊಬ್ಬನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು “ರಾಜಾ 
ರಾ ಆಶಿಸಿದ 'ಧಾತ್ರಕ್ಕೆ, ರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರ ಮಾಡಿದಹಾಗಾಗಂತ್ತದೆಯೆ? 
 ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಪಕರ್ಷಜ್ಞಾನವೇ ನಮಸ್ಕಾರ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅನುವಕಾನ 
ದಿಂದ ದೊರಕಲಾರದು. ವ್ಯಂಜನಾವೃ ಶ್ರಿ ಯಿಂದಲೇ ಲಿಭಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ ಇದೂ 
ಅನುಮಾನದಿಂದ ದೊರಕಬಹುದಾದರೂ, ಅನುಮಿತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಸ್ಮ ಸ್ಮರಣ 
ಪಂಚಾವಯವಗಳ ಕೂಡಿಕೆಗಳು ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲಪ್ರಮಾಣ ಹಿಡಿಯುವುದೋ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಬಹಳ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೇ ರಸಿಕನಿಗೆ ವ್ಯಂಜನೆಯಿಂದ ಅರ್ಥ 
ಪ್ರತೀತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ತ ಂಜನಾವೃ ತ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕಾ ರಧ್ವನಿಯೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಉಚಿತವೆನಿಸುವುದು. ಇದೇ ವಸು ಧ್ವ ನಿ. 


ಅಲಂಕಾರಧ್ಯ ನಿ 


ತಥಾ ಭಾರತೀಕೃತೇಃ ಘು ಯಾ ಭಾರತ್ಕಾಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾಪೇಕ್ಟಯಾ a 
ವ್ಯತಿರೇಕಃ ಪ್ರತಿಯೋಗಿನೋಃ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಬ್ರಹ್ಮ ಣೋರನುಪಾದಾನಾತ್‌ ವೃಜ್ನ ಕಿ ಇತ್ಯಲಜ್ಞಾ ಿರಧ್ವ ನಿಃ 


ಬ್ರಹ್ಮನಿರ್ಮೀತಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲು” ಹಾಗೂ "ಭಾರತಿಯಂ 

ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲು' ಎಂಬ ಅಂಶಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇವು 
ಯಾವುದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿವೆಯೋ. ಆ ಪೂರ್ವಾವಧಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮ] ಸ್‌ ಅವನ 
ನಿರ್ಮಿತಿಯನ್ನೂ ಗುರ್ತಿಸದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅಲಂಕಾರವು 
ಧ್ವನಿರೂಪವಾಗಿ. ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು “ಹೇಳಬಹುದು. 

(“ಉಪಮಾನಾದ್ಯದನ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತಿರೇಕಃ ಸ ಏವ ಸಃ.”) 

ಉಪಮಾಕಕ್ಕಿ ಂತಲೂ " ಉಪಮೇಯದಲ್ಲಿ ಆಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದೆ 

ವ್ಯ ತಿರೇಕಾಲರಿಕಾರ. ) ; 


ವ್ಯಂಗೃಭೇದ 
ಇಲ್ಲಿನ ಅಲಕ್ಷ್ಯಕ್ರಮುವ್ಯ ೦ಗ್ಯ 


"ಏವಂ ಚ ಅತ್ರ ಬನ ಸಹಜ್‌ ವ್ಯ ಜಂ ಅಲಕ್ಷ್ಯಕ್ತ ಕ್ರಮವ್ಯಜ್ಸ್ಯಸ 
ವಸ್ತ ಸ್ವಲಜ ಇರಯೋರ್ವ್ಯಣ್ಣನೇನ ಲಕ್ಷ ಕುಮವ್ಯಜ್ಞ್ಯಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ, ನಾತ್ರ ಪ್ರಬಂಧೇ ಅಭಿದೇ 
ಯತ್ವಮಿತಿ ಧ್ವನಿತಮ್‌. ಕವಿಭಾರತೀಸ್ತು ತ್ಕಾಚ ಸಾಮಾನ್ಯತಃ ಕಾವ್ಯಮತ್ರ ಪ್ರಬಂಧೇ ಅಭಿಧೇಯಮಿತಿ 
ಧ್ವನಿತಮಿತಿ ದಿಕ್‌. 


ವ್ಯಂಗ್ಯ ಎರಡು ವಿಧ--ಅಲಕ್ಷ್ಯಕ್ರಮ- -ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ರಮ ಎಂದು. ವಿಭಾವಾನು- 
ಭಾವಾದಿ' ಪ್ರತೀತಿ ತಿಗೂ ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಮಧ್ಯೇ ಇರುವ ಕಾಲ ಗುರ್ತಿಸಲಾರದಷ್ಟು 
ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಅಲಕ್ಷ ಕ್ರಮ. ವ್ಯ ಂಗ್ಗ ವ್ಯಂಜಕಗಳ ಕಾಲಕ್ರವಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೇ 
ಗುರ್ತಿಸುವಂತಿದ್ದೆರೆ ಲಕ್ಷ ಕುಮ. 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾರತಿ "ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಇವನಿಗಿರುವ ರತಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಕ್ರವಂದಿಂದಲೂ, ವಸು 
ಅಲಂಕಾರಗಳು ಲಕ್ಷ ಸ್ರಮದಿಂದಲೂ ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇಂತಹ ರಚನೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಲವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೇ ಪ್ರಧಾನತೆಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಭಾರತಿಯ ಸ ರಣೆಯಿಂರಂವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಕಾವ ವಾಣಿ 
ಯೆಲ್ಲವೂ ನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ" ಎಂಬ ಅಂಶ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನ 


». ನನು ಏವಮಭಿಧೇಯಪ್ರತಿಪಾದನೊೇಪಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಾವತಾಂ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿರಿತ್ಯತ 
ಪ್ರಯೋಜನಂ ಅಭಿಧತ್ತೇ- 


ಹೀಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾದರೂ ಅದ: 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನೆಂಬಂದನ್ನು ತಿಳಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಲೋಚನಾಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರು ಇದ. 
ಕಡೆ ಗಮನವೇಕೊಡಲಾರರೆಂದು ಇದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ--ಕಾವ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕಾವ್ಯಂ ಹಿ ಯಶಸೇಃರ್ಥಾಯ ಶಿವೇತರನಿವೃತ್ತಯೇ । 
ಕಾನ್ತಾವದುಪದೇಶಾಯ ಪರನಿರ್ವ್ವತಯೇ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೨ 
ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಕೀರ್ತಿ, ಧನಸಂಪತ್ತು, ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಣೆ, ಕಾನ್ನೆ ಯಂತೆ ಹೃದ್ಯ ವಿ 


= ಸಹಜ ಮಗಿ ಮನಮುಟ್ಟುವ ಉಪದೇ 
ವಾದ ನೆಮ್ಮದಿ ಇಷ್ಟನ್ನೂ “(ಅವರವರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಒಂತೆ) KS MES: 


ಕಾವ್ಯಪದಾರ್ಥ 


ಕಾವ್ಯಂ ಲೋಕೋತ್ತರವರ್ಣನನಿಪುಣಕವಿಕರ್ಮ, ಯಶಸೇ. ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಿ 


ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ವೆಂದರೆ--ಲೌಕಿತೆಯನ್ನು ಮೀರಿದ ಮಹೋನ್ನತ ಭಾವಪರಂಪ: 
ಯನ್ನು 'ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ ಕವಿಯ ರಚನ 
ಇದರಿಂದ ಮೇಲ್ಕ ೦ಡ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದ 


ಕೀರ್ತಿ ಧನ ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಣೆಗಳ ನಿನರಣೆ 


ತತಶ್ಚ -ಕಾಲಿದಾಸಾದೀನಾಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಯಶಸಃ, ಶ್ರೀಹರ್ಷಾದಿಭ್ಯಃ ಧಾವಣ 
ದೀನಾಂ ಅರ್ಥಸ್ಥ್ಯ, ಹ SM ್ಯದಿಭ್ಯಃ ಕುಷ್ಕಾದ್ಯ ೈನರ್ಥನಿವೃತ್ತೆ ಶೇಶ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತ್ವಾತ್‌ ನ ಅ 
ಕಾರಣತಾಗ್ರಾಹಕಮಾನಾಭಾವ ಇತಿ ಎ 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ಕಾಲಿದಾಸಾದಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಅಳಿಯ: 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಮೊದಲಾದವರ ಮೂಲಕ ಧಾವಕಾ! 
ಕವಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮಯೂರಕವಿ ಮೊದಲಾದವರು ಸೂರ್ಯಸ್ತ: 
ಮೊದಲಾದ ಸೊ ್ಯೀತ್ರಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಿಂದ ಕುಷ್ಮಾದಿ ರೋಗ ವಿಮುಕ್ತರಾದರು. ಇದಿಷ 
ಜನಜನಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಕಾನ್ತಾಸಂನಿತೋಪದೇಶ ಹೇಗೆ? 


ಏವಮ್‌--ಯಥಾ ಹಿ ಕಾನ್ತಾ ಕಟಾಕ್ಷಭುಜವಿಕ್ಸೇಪಾದಿರಸಾಜ್ಞಭೂತವ್ಯಾಪಾರದ್ವಾಕ 
ನಾಯಕಂ ಅಭಿಮುಖೀಕೃತ್ಯ ಹಿತಮುಪದಿಶತಿ, ತಥಾ ಕಾವ್ಯಮಪಿ ರಸಾಜ್ಗ ಭೂತವ್ಯಣ್ಣನಾಖ 
ವ್ಯಾಪಾರದ್ವಾರಾ ಸರಸತಾಪಾದನೇನ ಸಹೃದಯಂ ಅಭಿಮುಖೀಕೃತ್ಯ "ರಾಮಾದಿವತ್‌ ಇಷ್ಟಸಾಧನ 
ಪ್ರವರ್ಶಿತವ್ಯಂ ನ ರಾವಣಾದಿವತ್‌ ಅನಿಷ 4 ಸಾಧನೇ' ಇತ್ಯುಪದಿಶತಿ. 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೪೭ 


ಇನ್ನು ಕಾನ್ತಾ ಸಂವಿಂತೋಪದೇಶ:-ಅಂದರೆ ಕಾನ್ತೆಯಾದವಳು ತನ್ನ ಕಮನೀಯ 
ವಾದ ನೋಟ ನುಡಿ ಹಾವ ಭಾವ ವಿಲಾಸ ಇವುಗಳಿಂದ ಕಾನ್ತನಲ್ಲಿ ರಸವೊಸರವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ನಂತೆಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತಿರಂಗಿಸಿಕೊಂಡಂ ಹಿತನಂಡಿ 
ಗಳನ್ನಾ ಡಿದರೆ.. ಅದು ಹೇಗೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಯವಾಗಿ ಹಿಡಿಸುವಂತಾಗಂತ್ತದೆಯೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಉತ್ತ ಮಕಾವ್ಯವೂ ಸಹ ರಸಾನುಗುಣವಾದ ವ್ಯಂಜನಾವ್ಯಾಪಾರದ 
ಮೂಲಕ ಭಾವುಕನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡು ಹಿತವನ್ನು 'ಬೋಧಿಸುತ್ತ ದೆ 
ರುಮಾದಿಗಳಂತೆ ಇಷ್ಟ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬೇಕೇ ಹೊರತು ರಾವಣಾದಿಗಳಂತೆ 
ಅನಿಷ್ಟ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬಾರದು “ಎಂದು. ಇಂತಹ ವಂನಮುಟ್ಟುವ ಉಪ 
ದೇಶವೇ ಕಾನ್ಹಾಸಂಮಿತೋಪದೇಶ. (ಸಂಮಿತ ೯ ಸಮಾನ). 


ಪ್ರಭು-ಸುಹೃತ್‌-ಕಾನ್ತಾ ಸಂವಿಂತಗಳು 


ಏವಂ ಚ-ಯಥಾ ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಯೋಜನಶೂನ್ಯೇ ಪಿ ಭೃತ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರವರ್ತಯತಿ, ತಥಾ ನಿಷ್ಫಲೇ$ 
ಪಿ. ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾದೌ ಪ್ರವರ್ತಕತಯಾ ಪ್ರಭುಸಂಹಿತಾತ್‌ ವರ್ಣಪದಾದಿವೈಪರೀತ್ಯೇ ಅನಿಷ್ಟ 
ಸಾಧನತಯಾ ಚ ಶಬ್ದಪ್ರಧಾನಾತ್‌ ವೇದಾತ್‌, ವಸ್ತುಗತ್ಕಾ ತತ್ತಾ ಎಖ್ಯಾನಮಾತ್ರಪರತಯಾ ಸುಹೃ 
ತ್ಸಂಹಿತಾತ್‌ ವಾಚಾ ೈರ್ಥಮಾತ್ರಪರತ ಯಾ ಅರ್ಥಪ್ರಧಾನಾಚ್ಚ ಪುರಾಣಾದೇಶ್ವ. ರಸಪ್ರಧಾನತಯಾ 
' ತದಜ್ಜಭೂತಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಅತಿಶಯೋ ದರ್ಶಿತ ಇತಿ ಧ್ಯೇಯಮ್‌. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶವು ಮೂರು ತರಹ--ಪ್ರಭುಸಂಮಿತ, ಔರಿಸೃತ್ತ ಅ 
ಮತ್ತು ಕಾನ್ಹಾ ಸಂವಿಂತ ಎಂದು. ವೇದವು ಮಾಡುವ ಉಪದೇಶ" ಪ್ರಭುಸಂವಿಂತ. 
ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸದ ಯಾವುದೇ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನಾಗಲಿ ವಿವರಿಸುವ 
ತಂಟೆಗೇ ಹೋಗದೇ ಕೇವಲ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಹೇಗೆ ರಾಜನಾದವನು ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೋ, ಹಾಗೆಯೇ ವೇದವೂ ಸಹ ನಿರ್ವಿವರಣವಾಗಿ ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಅನುವಾದ "ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ವರ್ಣ ಸ್ವರ ಯಾವುದೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಾರದು. ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ 
ಅನಿಷ್ಟ ಕಾದಿದೆ.” ಹೀಗೆ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪ್ರಭುಸಂವಿತೋಪದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡುವವೇ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯಗಳು. 


ಸ್ನೇಹಿತನೊಬ್ಬನು ವಾಚ್ಯ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಕೆಲಸಗಳ ಮೂಲ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವರ್ಣನೆಗಳೊಂದಿಗೆ “ತತ್ತಾ ರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವಂತೆ, ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳು 
ಕೇವಲ ವಾಚಾ ರ್ಥಪ್ರಧಾನದಾಗಿ ತತ್ತಾ. ಎರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇವು ಸುಹೃತ್ನಂಮಿತವೆನಿಸ ತ್ತವೆ. 


ಆದರೆ ಕಾವ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಈ ಯಾವ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಲಾರದು. ಇದು ರಸಾ 
ಧ್ವನಿಪ್ರಧಾನ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿಯೇ ಶಬ್ದವನ್ನೋ ” ಅರ್ಥವನ್ನೋ ಸ 
ಕಂಡಿದೆ. ಇದೇ ಇದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ. ಹೀಗಿರಂವುದರಿಂದಲೇ 
ಇದರಿಂದ ಕಾನಾ _ಸಂಮಿತೋಪಡೇ ಶ ತೆ ಜಾಸ್‌ 


ಕಾನ್ಯಾನಂದ 


ತಥಾ-ನಿರುಪಾಧಿಕೇಚ್ಛಾ ವಿಷಯತಯಾ ಸರ್ವಪ್ರಯೋಜನಮೌಲಿಭೂತಂ ರಸಾನುಕೂಲ 
ವಿಭಾವಾದ್ಯನುಸಂಧಾನೇನ “ಅಭಿವೃ ಕ್ರರಿಎ ಸ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಾನುಭವಾತ್ಮಕಂ ವಿಷಯಾನ್ವರಸಂಸ ರ್ಶ 
ರಹಿತಂ ಆನನ್ನೆಂ ಚ ಶ್ರವಣಸಮನನ್ನ ರಮೇವ ಆವಿರ್ಭಾವಯತಿ. ಬ 


೪೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯೋಜನವೇ ಪರಮಾನಂದಾನುಭವ. ಯಾವ ನೆಮ ಒದಿಯನ್ನು 
ಮಾನವ ಸಾಮಾನ್ಯವೇ ನಿರುಪಾಧಿಕವಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವುದೋ, ಯಾವುದು ಇವನ 
ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಪರಮಧ್ಯೇಯವೆನಿಸಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ ನೆಮ ಒದಿಯನ್ನು 
ಆನನ್ದ ವನ್ನು ಈ ಕಾವ ,ವೆಂಬುವುದು ರಸಾಸ್ವಾದಾನುಗುಣವಾದ ವಿಭಾವಾದಿಸ ತಾರೆ 
ಸಂಪತ್ತಿ ಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪದಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಾನ್ವರ 
ಸು ಸ್ಪರ್ಶವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತನಗೆ ತಾನಾಗಿ ತನ್ನ ಲಿಯೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವ ವಾದ ಅನುಭವರೂಪವಾಗಿ, 
ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟ 'ರೀತಿ ತಿಯ ವರ್ಣಪದವಾಕ್ಕ ಗಳ ಸರಣಿಯು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಮರುಕ್ಕ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ತಲೆದೋರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದೆ: ಕಾವ್ಯದ ಪರಮಪ್ರಯೋಜನವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಪ್ರಯೋಜನಾಧಿಕಾರಿನಿಭಾಗ 


ಅತ್ರ-ಚ ಕವೇರಿವ ಸಹೃದಯಸ್ಕಾಪಿ ಅಧ್ಯಾಪನೇನ ಯಶಃ ಅರ್ಥಶ್ಚ ಭವತಿ. ದೇವತಾ 
ವಿಷಯಕಕಾವ್ಯಪಾಠಾತ್‌ ಅನರ್ಥನಿವೃತ್ತಿಶ್ಚ. ಸಹೃದಯಸ್ಯೇವ ಕಾನ್ತಾವತ್‌ ಉಪದೇಶಃ, ಸಹೃದಯ 
ಸ್ಕೇವ ಕವೇರಪಿ ಸಹೃದಯತಾದಶಾಯಾಂ ಆನನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ಧ್ಯೇಯಮ್‌. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ ಧನಸಂಪತ್ತು ಈ ಎರಡೂ ಕವಿಯಂತೆ ಸಹೃದಯನಿಗೂ 
ಲಭಿಸಬಹುದು. ಹಾಗಾಗುವಂತೆ ಅಧ್ಯಾ ) ಪನವಿರಬೇಕಷ್ಟೆ €. ಸ್ತೋತ್ರಕಾವ್ಯ ಗಳ ಪಠನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕವಿಯಂತೆ ಸಹೃ ದಯನಿಗೂ' ಅನಿಷ್ಟ ನಿವೃ ತ್ರಿಯುಂಟು. ಆದರೆ ಕಾಂತಾ 
ಸಂಮಿತೋಪದೇಶ ಸಹೃ 'ದಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಕವಿಯೂ ಸಹೃದಯನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಆಸ್ವಾದಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಇವನಿಗೂ ಅದೇ ಆನಂದ ಮತ್ತು ನೆಮ್ಮದಿ. ಸಂತ 
ಯಾವ ತಾರೆತಮ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರಯೋಜನಗಳ ನಿಮರ್ಶೆ 


ಏವಂ-ರಾಜಾದಿವಿಷಯೆಕೋಚಿತೋಪಚಾರಾದಿಪರಿಜ್ಞಾನಂ ಚ ಪ್ರಯೋಜನಮೂಹ್ಯಮ್‌. 
ಏವಂ ಚ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಾತ `ಕಾನೇಕಪ್ರಯೋಜನವತ್ವಾತ್‌ ತದ್ಧಿ ಚಾರಾತ್ಮಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿರುಚಿತೇತಿ ಭಾವಃ. ಸರ್ಶಿಂ ಸ ಸ್ವರ್ಗಫಲಾಮಾಹುಃ” ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ ಕೀರ್ತೇಃ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸಾಧನತಯಾ ಫಲತ್ವಮಿತಿ ಧೈ್ಯೇಯಮ್‌. 


ಇನ್ನು ರಾಜಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಉಚಿತವಾದ ವರ್ತನೆಯ 
ಬಗೆಯನ್ನೂ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ತಿಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ 
ಮತ್ತು ಅದೃ ಷ್ಟರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಪಡೆಯ 
ಬಹುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯಗಳ ಉಗಮ ಸ್ವರೂಪ. ರಚನೆ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಚಾರಪೂರಿತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಈ 
ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಈ ಪ್ರಯೋಜನಗಳ ಮಧ್ಯೇ "ಕೀರ್ತಿಗೆ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಜನಗಳ ಒಲುಮೆ ಫಲ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನಂತರವೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯೆಂಬ ಫಲವೂ ಇದೆಯೆಂದಂ 
“ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ವರ್ಗಫಲಾಪಾಹುಃ, ಎಂಬ ಸ ಸ ಪತಿಯು ಸಾರುತ್ತದೆ. 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೪೯ 


ಕಾನ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ ಮೂಲ 


ಏವಂ ಇಷ್ಟಸಾಧನತಾಜ್ಞಾ ನೇ$ ಪಿ ಶಕ್ಕೋಪಾಯತಾಜ್ಞಾ ನಾಭಾವೇ ಚನ ರ ಮಣ್ಣ ಲಾಹರಣಾ 


'.ದಾವಿವ ನ ಕಾವ್ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಶಕ್ಕೊ ೇಪಾಯತಾಂ ತಸ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ- 


A ad a lk a Ed A ( a 


ಶಕ್ತಿರ್ನಿಪುಣತಾ ಲೋಕಶಾಸ್ತ್ರಕಾವ್ಯಾದ್ಯವೇಕ್ಷಣಾತ್‌ I ೌ 
ಕುವ್ಮಜ್ಞ ಶಿಕ್ಷಯ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಇತಿ ಹೇತುಃ ತದುದ್ಭವೇ॥೩॥ 


ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯವು ನಷ್ಟು ಇಷ್ಟವಾದ ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಂ 
ವುದೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ಸಲೂ ಅಂತೆಯೇ 
ಆಸ್ವಾದಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯತೆ “ಉಂಟು, ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿ ೯ಷ್ಟವಾದ ಕಾರಣಸಂಪತ್ತೂ ಇದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ವೇ ಉಂಟಾಗಲಾರದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇ ಇದೆಯೆಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ , 'ದೃಢವಾದರೂ 
ಚಂದ್ರ ಶ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ನಮ್ಮೆಡೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡುಬಿಡಲು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಉಂಜಾಗುವುದಿಲ್ಲವಸೆ ್ಟೇ! ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಆಸ್ಥಾ ದೆ 
ಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ "ಸಾಧನ ಸಂಪತ್ತನ ನ್ನು ತಿಳಿಬುಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ--ಶಕ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಶಕ್ತಿ, ಲೋಕಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾವ್ಯಾದಿಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಮೂಡುವ ನೆ ಪುಣ್ಯ 
ಕಾವ್ಯ ಮರ್ಮವರಿತವರ ಸಕ್ಸ ಣದ ನೆರವಿನಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಎಂಬ ಈ ಮೂರೂ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸುಲಕ [ಇವಾದ ಕಾವ್ಯವು ಮೂಡುವುದು. 


ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪ 


೯ಸ್ಮರಣಹೇತುಃ ಕವಿತ್ವಬೀಜಭೂತಃ ಬುದ್ದಿ ಿವಿಶೇಷಃ ಶಕ್ತಿಃ ಯದಾಹುಃ- 
“ಮನಸಿ ಸದಾ ಸುಸಮಾಧಿನಿ 
ರಣಮ ುನೇಕಧ್ಯಾಭಿಧೇಯಸ್ಯ | 


ಇಕೆ 


ವಿಭಾನ್ತಿ ಯಸ್ಕಾಮಸೌ ಶಕ್ತಿಃ ॥” ಇತಿ, 
ಹ ಶಕ್ತಿರಿತ್ಯಪರೇ, ಯದಾಹು:- 
ಓಂತಿರ್ವೃತೀತವಿಷಯಾ ಮತಿರಾಗುಮಿಗೋಚರಾ | 
ಬುದ್ದಿ ಸ್ತಾತ್ಕಾಲಿಕೀ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತೈಕಾಲಿಕೀ ಮತಾ ॥” 
ಪ್ರಜ್ಞಾ 0 ನವನವೋನ್ನೆ ೀಷಶಾಲಿನೀಂ ಪ್ರೆತಿಭಾಂ ವಿದುಃ । 
ದ್ವೇ ದ ರ೯ನೀ ಗಿರಾಂ ದೇವ್ಯಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಚ ಕವಿವರ್ತ್ಮ ಚ । 
ಪ್ರಜ್ಞೊ ೇಪಜ್ಞಂ ತ ಯೋರಾದ್ಯ 0 ಪ್ರತಿಭೋದ್ಭ ವಮನಿ ಮಮ್‌ ॥ಇತಿ ಚ॥ 


ಸರಳವಾದ ಬಡಾ ದಾರ್ಥಗಳ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಬುದಿ ವಿಶೇಷವೇ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೆ 
ಮೂಲವಾದ ಶಕ್ತಿ. “ಸುಸಮಾಹಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ ರ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವೂ 
ಅದನ್ನು ಅಂತೆಯೇ ಹ ಸುವ ಕೊಂಚವೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಲ್ಲದ ಪದಗಳೂ ಯಾವುದರಿಂದ 
ಹೊಳೆಯುವುವೋ ಅದೇ ಶಕ್ತಿ. ಇದನ್ನೇ ಇತರರು ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿಭೆಯೆಂದು ಕರೆ 
ಯವರು” ಎಂದು ಪ ಪ್ರಾಚೀನರು ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತಿದೆ-- 
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೫೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸ ಜಾತಿಯನ್ನು ಐದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು--ಸ ಎತ ಮತಿ, ಬುದ್ಧಿ, 

ಆಲ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆ ಎಂದು. ಕಳೆದುಹೋದ ವಿಷಯದ ನೆನೆಹು ೫ ಮುಂದಿನ 
ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸುವುದು ಮತಿ. ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತ ಜತ 'ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಗಮನಿಸುವುದು ಬುದ್ದಿ, ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಯಥಾವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿ. ಒಳಗೊಳ್ಳು 
ವುದು ಪ್ರಜ್ಞೆ. ವಾಗ್ದೇವಿಯು "ಹೊರಹೊಮ್ಮಿ ಮುನ್ನ ಡೆಯಂವ ಮಾರ್ಗ ಎರಡು 
ವಿಧ--ಒಂದು ಶಾಸ್ತ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಾವ್ಯ. "ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ್ದು, ಕೊನೆಯದು ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ್ದು. ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಒಂದು 
ತರಹದ ಹೊಸಹೊಸದಾದ ಉನ್ಮೇಷ ಅಥವಾ ವಿಕಾಸದ ಹೊಳಹಿನಿಂದ ಬೆಳಗಿದಾಗ 
ಪ್ರತಿಭೆಯೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ” ಜ್‌ 


ಶಕ್ತಿಯ ಉಪಯೋಗ 


ನ ಚಾಸ್ಕಾಃ ಕವಿತಾಹೇತುತ್ವೇ ಕಿಂ ಮಾನಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌, ತದಭಾವೇ ರಚನಾಯಾ ಏವ 
ಅನುದಯಾತ್‌, ಕಥಂಚಿದುತಿತಾಯಾ ಅಪಿ ಅಪಹಾಸ್ಯತಾದರ್ಶನಾಚ್ಚ ತಸ್ಯಾ: ಕವಿತಾಹೇತುತ್ವಂ 
ನಿಶ್ಚಿ ೀಯತೇ. ನ ಚ ತಾಂ ವಿನ್ನಾೂಪಿ ರಚನೋದಯೇ ವ್ಯಭಿಚಾರಾತ್‌ ನ ತಸ್ಕಾ ಹೇತುತ್ವ ಮಿತಿ 
ವಾಚ್ಯ ಮ್‌; ನ ಹಿ ರಚನುಮಾತ್ರಂ ಕವಿತ್ವಂ, ಕಿಂ ತು ರಸೋತ್ಸತ್ತ್ಯನುಕೂಲಾ ರಚನಾ; ಸಾ ಚ 
ತಾಂ ಸ ನೋದೇತ್ಯೇವೇತಿ ನ ವ್ಯಭಿಚಾರ. ನ ಚ ತಾದೃಶಶಕ್ತೇಃ ಅದೃಷ್ಟೈಕಸಾಧ್ಯತಯಾ ಕಥಂ 
ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಶಕ್ಕೋಪಾಯತೇತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌. ದೇವತಾರಾಧನಾದಿದ್ವಾರಾ ತಾದೃಶಾದೃಷ್ಟಸಂಪಾದನ 


ಸದಿ ಧ್ರ ೀಯಮ್‌. 


ಈ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಉಗಮವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ 
ಉಗಮವಾದರೂ 'ಅಪಹಾಸ ಕ್ಕೆ "ತುತಾ ಸಿಗುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಕೇವಲ ಪದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳ ಜೋಡಣೆಯೇ 'ಕಾವ್ಯ ವಾಗಲಾರದು. ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ 
ರಚನೆಯೇ ಕಾವ್ಯದ ಹದಕ್ಕೆ ರಬಲ್ಲುದು. ಅಂತಹ ರಚನೆಯಾದರೋ ಈ ಶಕ್ತಿ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಉದಯಿಸ ಲಾರದು. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇವಲ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ 
ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದೇವತಾರಾಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಮಟ್ಟವನ್ನು 
ಎತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ನೈಪುಣ್ಯ ಪದಾರ್ಥ 


ಲೋಕಪದಂ ಲೋಕವೃತ್ತಾನ್ತಪರಂ,ತದ್ದಾನಸ್ಯೈವ ರಚನಾಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ಉಕ್ತಾತ್ಕುಕ್ತಾದಿ 
ಛನ್ಹೋಭೇದಜ್ಞಾ ನೋಪಯೋಗಿನಾಂ  ಛನ್ಹೊ (ವಚಿತಾ `ದಿಭನ್ನ ಃಶಾಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಸುಶಬ್ದಾಪಶಬ್ದ 
ಜ್ಞಾ ಸೋಪಯೋಗಿನಾಂಪಾಣಿನೀಯಾದಿವ್ಮಾ ಕರಣಶಾಸ್ತಾಣಾಂ ಫರ್ಯಾಯಾನೇಕಶಬ್ದಲಿಜ್ಜ 
ಭೇದಾದಿ ಜ್ಞಾ ನೋಪಯೋಗಿನಾಂ ಅಮರಸಿಂಹಾದಿಕ್ಕ [ತಾಭಿಧಾನಕೋಶಾನಾಂ. ನೃತ್ತಗೀತಾದಿಕಲಾ 
ಪ | ಶಿಪಾದಕಭರತಾದಿಕ್ಕ ತಶಾಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷ ರೂಪಚತುರ್ವರ್ಗಪ್ರತಿಪಾದಕ 
ಮನ್ವಾದಿಸ್ಕೃತಿನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವಾತ್ಸಾ ,ಯನಶಾಸ್ತ್ರವೇದಾನ್ತಶಾಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಶಾಲಿಹೋತ್ರಾದಿಕೃತಗಜ 
ತುರಗೆಖಡಾ, "ಲಕ್ಷ ಕ್ಸಣಗ್ರನ್ಮಾನಾಂ ಹೈತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದೀನಾಂ ಗ ಶಾಸ್ತ್ರಪದಂ ವಾಚಕಮ್‌. ಕಾವ್ಯ 
ಪದಂ ಮಹಾಕವಿಪ್ರ ಣೀತಕುಮಾರಸಂಭ ನವಾದಿಪರಮ್‌. ತೇನ ಸ್ವಕಾವೃಸ್ಯಾಪಿ ಕಾವ್ಯ ಪದೇನ ಉಪಾ 
ದಾನಾತ್‌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯಃ ಇತ್ಯಪಾಸ್ತಮ್‌. ಆದಿಪದಾತ್‌ ತತ್ತನ್ನ 'ತ್ರೊ ಚಿತಾಭಿನಯ ವೆಶಾಲ 
` ಜ್ಯಾರಾದಿಕಂ ಗೃಹ್ಯತೇ, 


ಕಾವ್ಯ ದರ್ಪಣ ತಿ 


ನೈಪುಣ್ಯ--ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೃತ್ತಾಂತ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವಿರಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಶೀಲನೆ ಇರ 
ಬೇಕು. ಮ ಶೃಪೆಂದರೆ-ಉತ್ತ ಮಕಾವ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಅಂಗವಾದ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, ''ಸುಶಬ್ಬ ಮತ್ತು 
ಅಪಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಪಾಣಿನೀಯಾದಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ, ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಲಿಂಗವಚನಾದಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಬೇಕಾದ ಅಮರಕೋಶ ಮುಂತಾದ 
ಅಭಿಧಾನಕೋಶ, ನೃತ್ತ ಸಂಗೀತ ವಾದ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕಲಾರಹಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಭರತನಾಟ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರ, ಮನ್ಶಾ ಒದಿಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ,. ಕೌಟಿಲ್ಯಾದ್ಯ ರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ವಾತ್ಸಾ ,ಯನಾದಿ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಮುಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು *`ಬೋಧಿಸುವ ವೇದಾನ್ಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ಶಾಲಿಹೋತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ರಚಿಸಿರಂವ ಗಜಶಾಸ್ತ್ರ. ಅಶ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಖಡ್ಗ 
ಶಾಸ್ತ ಶ್ರ, ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲೂ ಮೆಹಾಕವಿಗಳಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ ನೈಪುಣ್ಯ: ವಿರಬೇಕು. ಇದೇ ಕಾವ್ಯಾದಿ ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ನೆ ಪುಣ್ಯ. 'ತನ್ನ ಕ ಎವ್ಯದ ಪರಿಶೀಲನೆಯ ನೈಪುಣ್ಯ ವಲ್ಲ. ಅನ್ಯೋನ್ಯಾ 
ಶ್ರಯವಾದೀತು. ಇಲ್ಲಿರುವ "ಆದಿ' ಪದದಿಂದ ಆವಶ್ಯಕವಾದ 'ನೃತ್ಯಲಾಸ್ಯಗಳಿಗೊಪ್ಪುವ 
ಅಭಿನಯ ವೇಷ ಭೂಷೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ನೆ ಪುಣ್ಯ ವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ದೆ. 


ನೈಪುಣ್ಯದ ಆನಶ್ಯಕತೆ 


ತತಶ್ಚ ಲೋಕವೃತ್ತಾನ್ತಾದೀನಾಮ್‌ ಆಲೋಚನಾತ್‌ ಉಪಾರ್ಜಿತೋ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಪದಾಭಿಧೇಯಃ 
ತತ್ತದವಧಾರಣಜನಿತದ್ಯ ಢತರಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷೋ ನಿಪುಣತಾ-, ಲೋಕವೃತ್ತಾನ್ರಾದೀನಾಂ ಚ 
ಕಾವ್ಯಾಜ್ಗತ್ಚಮುಕ್ತಂ ಸಾಹಿತ್ಯಮೀಮಾಂಸಾಯಾಮ್‌-- 
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“ನ ಸ ಶಬ್ದೋ ನ ತದ್ವಾಚ್ಯಂ ನ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ನ ಸಾ ಕಲಾ । 
ಜಾಯತೇ ಯನ್ನ ಕಾವ್ಯಾಜ್ಗಂ ಅಹೋ! ಭಲ ಗುರುಃ ಕವೇಃ ॥ಇತಿ॥ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಲೋಕವೃತ್ತಾನ್ತ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಕ ಯಿಂದುಂಟಾದ ನಿರ್ಣಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜಾ ) ನದಿಂದ ಬೇರೂರಿದ ದ್ರ )ಢತರವಾದ 
' ಸಂಸ್ಕಾರವೇ ನೈಪುಣ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ವು,ತ ತೆ ತ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇಷ್ಟೊಂದು ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ನಿಪುಣತೆ ಕವಿಯಾಗುವವನಿಗೆ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಸಾಹಿತ [ಮೀಮಾಂಸಾಕತೃಃ ಹೇಳುತಾ ನೆ" ಕಾವ್ಯ ಕೈ ಅಂಗವಾಗಿ ಒದಗದ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ 


ಅರ್ಥವ, ವಿದ್ಯೆ ಯಿಲ್ಲ, ಕಲೆಯಿಲ್ಲ. ಅಬ್ಬಾ! “ಕೊಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಅಡೆಷು 
ದೊಡ್ಡ ದು!” ಎಂದು. 


ಅಭ್ಯಾಸಪದಾರ್ಥ 


ಕಾವ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ವಿಚಾರಯಿತುಂ ಚ ಯೇ ಜಾನನ್ತಿ ತದುಪದೇಶೇನ ಕರಣೇ ವಿಚಾರಣೇ ಚ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ ಅಭ್ಯಾಸಃ. ನನು ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಹೇತುತ್ವೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯಃ. ಕರಣೇ ಸತಿ 


. ಅಭ್ಯಾಸಃ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚ ಸತಿ ಕರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌- -ನ್ನ 'ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಜನಾ ಒಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಉತ್ತ 
| ರೋತ್ತರ ಜನ ಕಾವ್ಯ ಹೇತುತ್ವ ಮಿತ್ಕೇಕೇ, ಕಾವಾ ್ಯರ್ಥೋನ್ನ ್ಲಯನಾಭ್ಯಾಸಃ ಅತ್ರ ಆಬಾ ಸತೆ ನ 
. ಅಭಿಮತಃ, ತಸ್ಮ ಚ ಕಾವ: ಹೇತುತ ಶ್ರಮೇವ ಇತ ಪರೇ, ರಚನಾಮಾತ್ರೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವ ತ್ರಿ 

ಲ್‌ 


ರಭ್ಯಾಸಃ ಸಚ ರಸಾನುಗುಣರಚನ ನಾಯಾಂ ಹೆ ಹೇತ ುರಿತ್ಯನ್ಯೇ, 


K EE ವನ್ನು ರಚಿಸಲೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
4 ಪ ಸಿ ಆಸ್ವಾದಿಸಲೂ ಯಾರ 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ಪಳಗಿ, ಅವರೆದುರಿಗೇ ರಜಸಲೂ ಪರಿಶೀಲಿ 


೫೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

ಸಲೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ಅಭಾಸ. ಈ ಅಭಾಸ 
ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎದ್ದಾ; ಗ ಸವ ಜನ್ಮದ ಅಭಾಸ 
ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣ' ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, 'ಕಾವ್ಯಾರ್ಥಗಳಿನ್ನು ನವೇ 
ನವವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಅಭ್ಯಾಸವು ಅನುಗುಣವಾದ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಕಾರಣ'ವೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, "ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೇವಲ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡುವುದು ಅಭ್ಯಾಸ, ರಸಾನುಗುಣ 
ವಾದ ರಚನೆ ಅದರ ಫಲ"ವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೀಗೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 


ಅತ್ರ ಚ ಕೇವಲಂ ಕರ್ತುರುಪದೇಶಾತ್‌ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಕರ್ತೈವ ಭವತಿ, ನ ತು ಸಹೃದಯಃ. 
ಸಹೃದಯತ್ವಾಭಾವೇ ಚ ರಚನಾಯಾಂ ರಸಾನುಗುಣತ್ವಾನನುಗುಣತ್ವನಿರ್ಣಯಾಶಕ್ತತಯಾ ರಸಾನ- 
ನುಗುಣತಯಾ ಪಿ ಕದಾಚಿದ್ರಚಯೇತ್‌, ತಥಾ ಕೇವಲಂ ವಿಚಾರಯಿತು: ಉಪದೇಶಾದಭ್ಯಾಸೇ ನ 
ಕರ್ತಾ ಭವೇತ್‌. ಅತಃ ಕರ್ತುಃ ವಿಚಾರಯಿತುಃ ಚೆ ಉಪದೇಶಾದೇವ ಅಭ್ಯಾಸಃ ಕಾವ್ಯಾಜ್ಞಮಿತಿ 
ಧ್ಯೇಯಮ್‌. 


ಇಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಕರ್ತ್ಯ್ವ ವಿರ್ಮಶಕ ಈ ಇಬ್ಬರ ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ಕಾವ್ಯಾಂಗವೆನಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಕರ್ತೃವಎನ ಶಿಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃವಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸಹೃದಯನಾಗಲಾರ. ಸಹೃದಯ 
ನಲ್ಲದವನಿಗೆ ರಚನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರಸಾನುಗುಣತೆ ಅನನುಗುಣತೆಯ ವಿಮರ್ಶಾಶಕ್ತಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತೋರಿದ ಹಾಗೆ ರಚಿಸುತ್ತಾ ರಸವಿರೋಧವಾಗಿಯೂ ರಚಿಸಬಹುದು. 
ಕೇವಲ ವಿಮರ್ಶಕನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಕಾವ್ಯಕರ್ತೃವಾಗಲಾರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧ 
ಶಿಕ್ಷಣವೂ ಬೇಕು. 


ಕಾನ್ಯಕಾರಣ ಸಮಗ್ರತೆ 


ಏವಂ ಚ ಶಕ್ತಿಃ ನಿಪುಣತಾ ಅಭ್ಯಾಸಃ ಇತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯಃ ಸಮುದಿತಾಃ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣೇ 
ತಸ್ಯ ರಸಾಭಿವ್ಯಣ್ಣುಕತಯಾ ಚಮತ್ಕಾರೇ ಚ ಸಾಮಗ್ರೀ. ವ್ಯಸ್ತಾಸ್ತು ನ ಸಾಮಗ್ರೀ, ಕಿಂ ತು ಸ್ವರೂಪ 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಇತ್ಯರ್ಥ: 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿ, ನೈಪುಣ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸವೆಂಬ ಈ ಮೂರೂ ಸೇರಿಯೇ 
ಕಾವ್ಯಸಾಮಾಗ್ರಿ. ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾದ ಇವು ಕೇವಲ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಂಶವಷ್ಟೇ. 
ಕಾರಣಸಮಗ್ರತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರದು. 


ಕಾವ್ಯಕಾರಣ ಸಾಮಗ್ರಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 


ಕೇಚಿತ್ತು-ಅದುಷ್ಟಸಗುಣಸಾಲಜನ್ಕರಶಬ್ದಾ ರ್ಥಯುಗಲಂ ಕಾವ್ಯಮಿತಿ ವಕ್ಚೃತೇ. ತಥಾಚ- 
ಅನೇಕವಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ತಸ್ಯ ನೀಲಘಟವತ್‌ ಏಕಸಾಮಗ್ರೀಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ವಾಸಂಭವಾತ್‌ ನ 
; ್ಯ | ಜಿ 
ಕಾವ್ಮತ್ವಂ ಕಾರ್ಯತಾವಚ್ಛೇದಕಮ್‌. ಅತ ಏವ ಶಕ್ತಿತ್ವಾದಿಕಮಪಿ ನ ಕಾವೃತ್ವಾವಚ್ಛಿನ್ನಂ ಹ 
ಕಾರಣತಾವಚ್ನೀೇದಕಮ್‌, ಕಿಂ ತು ಶಕ್ತಿಃ ದೋಷ ತಿರಸ್ಕಾರೇಣ ಉದ್ಭವೇ ಹೇತುಃ, ಅಭ್ಯಾಸೋ 

ಕ ಕ | 

ಗುಣಾಲಜ್ಕಾರಸ್ವೀಕಾರೇ, ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಸ್ತು ರಸಾಭಿವ್ಯಇ್ಣನೇ ಹೇತುಃ, ತ್ರಯಾಣಾಮಾರ್ಥಸಮಾಜೇ 
ಸತಿ ತತ್ತದ್ವಿಶೇಷಣೋಪಹಿತಂ ಕಾವ್ಯಮಪಿ ನೀಲಘಟವತ್‌ ಸಮ್ಪದ್ಯತೇ. 


Ut Kas 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ತ 


ತದುಕ್ತಂ-ಕವಿತ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಶಕ್ತ್ಯಾ ವರ್ಧತೇ$ ಭ್ಯಾಸಯೋಗಶಃ 1 
ಅಸ್ಯ ಚಾರುತ್ವ “ಷ್ಟತ್ತೌ ವೃತ್ಪತ್ತಿಸ್ತು ಗರೀಯಸೀ ॥ ಇತಿ” | ಇತ್ಯು 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ--ದೋಷವಿಲ್ಲದೇ ಗುಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶಬಾ ಿರ್ಥಗಳೇ ಕಾವ್ಯ. ಈ ಅನೇಕಾಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ಕಾರ್ಯ ಉದ 
ಯಿಸೆಬೇಕಾದರೆ ತಕ್ಕ ತೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳೂ ಬೇಕಂ. ನೀಲಘಟವೊಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗ 
ಸ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣಕ್ಕೂ ಬೇರೊಂದು ಕಾರಣಬೇಕೇ ಬೇಕಲ್ಲಿವೇ? 
ಹಾಗೆ “ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಾಂಶಗಳ ಸೆಂಕಲನಾತ್ವ ಕವಾದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಂ 
ಆಯಾ ಕಾರ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು "ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ." ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಾಚೇನರಂ 
“ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಶಕ್ತಿಬೇಕು, "ಅದರ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅಭ್ಯಾಸಬೇಕಂ. 
ಅದರ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು. ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಜವ್ವಾ ) ರಿಯಿಂದ "ಕೂಡಿದ 
ನೈಪುಣ್ಯ = ವ್ಹತ್ಪತ್ತಿ ಬೇಕು.” ಎಂದು ಕಾರ್ಯಕುರಣಾಂಶಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮಗ್ರ ಕಾರಣೈ ಜ್‌ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಸ್ಟಾ ವಚ್ಛಿ ನ್ನಕಾರ್ಯತಾ ಪ್ರತಿಯೋಗಿಕೈಕಕಾರಣಾಸಂಭವರೂಪ ಬಾಧಕೇ ನ ನೀಲಘಟತ್ವಸ್ಯ 
ಕಾರ್ಯತಾನವಚ್ಚೆ ೇದಕಿತ್ವೇಪಿಕುವ್ಯತ್ಪಸ್ಯ  ತಾದ್ಧ ಶಬಾಧ್ವ್ಧಕಾಭಾವೇನ ಕಾರ್ಯ ತಾವಚ್ಛೆ ದಕತ್ವ ವ 
ವಿರುದ್ಧಮ್‌. ಅತ ಏವ ಅನಿತ್ಯಪ್ರಮಾತ್ವಂ ಕಾರ್ಯಾತಾವಚ್ಛೆ ೇದಕಮಿತಿ ತಾರ್ಕಿಕಾಃ ಇತ್ಯಪ್ಯ ನೆ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರು--ಘಟದಲ್ಲಿ ನೆ ೈಲ್ಯಾಂಶವು ಬೆರೆತ ಮತ್ತು ಬೆರೆಯದ ನಾನಾ 
ತರಹದ ಕಾರ್ಯವು ಕಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜನೆಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ. ಅಷ್ಟೂ ಅಂಶವೂ ಬೆರೆಯದಿದ್ದ ರೆ 
ಉಕ್ತ ಮ ಕಾವ್ಯವೇ ಆಗಲಾರದಾದ್ದ ರಿಂದ ತಾರ್ಕಿಕರ ಅನತ್ಯಪ್ರಮೆಯಂತೆ ಒಂದಾದ 
ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪಕೆ" ಶಕ್ತಿ ನೈಪುಣ್ಯ ಅಭ್ಯಾಸ ಮೂರೂ ಸೇರಿಯೇ ಒಂದಂ ಕಾರಣವೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು” ದಿಂದಂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ ಸುವರು. 


ಕಾವ ಲಕ್ಷಣ 


ಏವಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಶಕ್ಕೋಪಾಯತ್ನೆ ಶೇ ಪಿ ತತ್ಸ ತರೂಪಾಪರಿಜ್ಞಾನೇ ತತ್ರ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಂಭವಃ 
ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಕ 4 ೧ಮಾಹ- 


ಕಾವ್ಯಂ ಹೈದುಷ್ಟೌ ಸಗುಣೌ ಶಬ್ದಾರ್ಥೌ ಸದಲಜ್ಯತೀ। 


ದೋಷವರ್ಜಿತ್‌, ಸಗುಣೌ, ಸತೀ ಅಲಜ್ಯೃತಿಃ ಯಯೋಃ : ತೌ ಸದಲಜ ತೀ, ತಾದಶೌ 
ಶಬಾ ರ್ಥ ಕಾವ್ಯಮ್‌. ಬ ತೆ 


ಇಲ್ಲಗೆ ಕಾವ್ಯದ ರಚನೆ ಆಸಾ ಿದನೆಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದಾಯಿತು. 


ಇನ್ನು ಕಾವ [ದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ ರೂಪ ಪವನ್ನೂ ಲಕ ಕ್ಸಣವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಂತಾ ನೆ “ಕಾವ್ಯ ಡ್‌ 
ಇತ್ಯಾ ದಿ 


ದೋಷವಿಲ್ಲದೇ ಗುಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಬಾ 
ಕಾವ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ.' ಕಜ 


ಸ 


೫೪ Me ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕಾನ್ಯಪದಾ ರ್ಥ 


ನನು =-ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಮಿತಿ ಯೋಗಾತ್‌ ಶಬ್ಧ ಬರ್ಥವಿಷಯಕಕವಿವ್ಯಾಪಾರ ಏವ ಕಾವ್ಯ 
ತ್ವೇನ ವಕ್ತುಮುಚಿತೋ ನ ತು ಶಬ್ದಾ _ರ್ಥಾವೇವ, ಅನ್ಯಥಾ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಯೋಃ ಸಾಧಾರಣ್ಕೆ ನ 
ರಘುವಂಶಾದಿ ಕಾಲಿದಾಸಕೃತಮ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವೃವಹಾರಾಯೋಗಃ. ಏವಂ ಚ ಸೂತ್ರಪುಷ್ಪ ಯೋಃ 
ಸಾಧಾರಣ್ಯೇ$ ಪಿ ಯಥಾ "ಗ್ರಥನಮೇವ ಮಾಲಾಕಾರವ್ಯಾಪಾರಃ ತಥಾ ಅತ್ರಾಪಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಯೋಃ 
ಸಾಧಾರಣ್ಯೇಃಪಿ ಯೋಜನಮೇವ ಕವಿವ್ಯಾಪಾರ ಇತಿ ತದೇವ ಕಾವ್ಯತಯಾ ವಕ್ತುಮುಚಿತಮ್‌ ಇತಿ 
ಚೇತ್‌-ಸತ್ಯಮ್‌. ತಥಾಪಿ ಕವಿಕರ್ಮವಿಷಯಭೂತಯೋಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಯೋರೇವ ಲೋಕೇ ಕಾವ್ಯ 
ಪದಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥೌ: ಕಾವ್ಯಮಿತ್ಯುಕ್ತಮ್‌- ನ ಚ ಏವಂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಾನುರೋಧೇ 
ತಾದೃ ಶಾ ಏವ ಲೋಕೇ ಕಾವ್ಕತ್ತ ವೃವಹಾರಾತ್‌ ತನ್ಮಾತ್ರಮೇವ ಉಪಾದೇಯಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌, 


DNS) 


ಸತ್ಯಮ್‌ “ತಥಾಪಿ ವ್ಯಣ್ಣಕತ್ವಾ ಿವಿಶೇಷಾದರ್ಥಸ್ಕಾಪಿ ಗ್ರಹಣಮ್‌ ಕಾವ್ಯತ್ತ ಶ್ರ ವ್ಯವಹಾರೇ ಅಭ್ಯ ರ್ಹಿ 


ತತ್ತ್ವಂ ತ: ತು ಶಬ್ದಸೆ ವೇತಿ ದ್ಯೊ €ತನಾಯ್ಕೆವ ಶಬ್ದಪದಸ್ಯ ಪೂರ್ವನಿಪಾತಃ ಕೃತಃ ಇತಿ ಧ್ಯೇಯಮ್‌. 


“ಇಲ್ಲಿ ಹ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ' ಕಾಲಿದೌಸಾದಿ ಕೃತ ರಘುವಂಶಾದಿ' ಎಂದು ಕೃತಿ ಕರ್ತೃಗಳನ್ನು 
ನಿಯಮಿಸಲಾಗದೇ ಹೋಗಬಹುದೆಂದು “ಕವಿಯ ಕರ್ಮ ಕಾವ 3 ಎಂಬ ” ವಿವರಣೆ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಯೋಜನೆಯೇ ಕಾವ್ಯ ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ದಾರವೂ ಹೂವೂ “ಸಮಾನಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಆಯಾ ಮಾಲೆಯ ಪೋಣಿಕೆಯು 
ಆಯಾ ಹೂವಾಡಿಗನ ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದು ಎಣಿಸುವುದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಪೋಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ 
ಹೂವು ದಾರಗಳೇ ಕಾಣುವಂತೆ, ಸಂಘಟಿಸಿದ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಗಳೇ ಮುಂದಾಗಿ ಕಾಣು 
ವುದರಿಂದ ಶಬಾ ಿರ್ಥಗಳೇ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೇ. ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು 
ಹೇಳಿದರೆ--ಲೋಕವ್ಕ ವಹಾರ ಕೇವಲ ಶಬ್ದದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿದೆ. ಆದರೂ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು ಶಬ್ದ ದಂತೆ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಜೊತೆಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ “ಸರಿಸಿದೆ. 
ಕಾವ್ಯವೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೇ 'ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲು 
"ಅರ್ಥಶಬ್ದೌ ` ಎಂದು ಹೇಳದೇ “ಶಬ್ಬಾ ಥೌ ಎಂದು ಶಬ್ದ ಪದವನ್ನು ಮೊದಲು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದು. 

ಪ್ರಯೋಜನ 


ಅತ್ರ ಸದೋಷನಿರ್ಗುಣನಿರಲಜಸ್ಕಿರೇಷು ಅತಿಮ್ಯಪ್ಪಿ ವಾರಣಾಯ ವತತಾಸ್ರಹ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ದೋಷ ಷಪೂರಿತವಾದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ನರಾ “"ಅದೋಷ' 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ, ಗುಣಹೀನವಾದ ರಚ *ನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 
“ಸಗುಣ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ, ಅಲಂಕಾರಶೂನ್ಯ ವಾದ - ಅಂದರೆ ಚಮತ್ಯೃ ತ್ರಿ 
ಲದ=ಸೊಗಸಿಲ್ಲದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ" ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ “ಸಾಲಂಕಾರ' ಎಬ 


ಶೇಷಣವನ್ನೂ 'ಲಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅದೋಷತೆಯ ಸಾರ್ಥಕ್ಯಪ್ರಶ್ನೆ 


ನನು ನ ದೋಷಾಭಾವಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣಾನ್ತರ್ಗತಿರ್ಯುಕ್ತಾ, ತಥಾಸತಿ- 


ಶಿ 
“ನಿಶ್ಶೇಷಚ್ಯುತಚನ್ಹನಂ ಸ್ತನತಟಂ ನಿರ್ಮುಷ್ಟರಾಗ್ಯೋಧರಃ' ಇತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಕಾವ್ಯತ್ವಂ ನ 


ಹ 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೫೫ 


ಗ 
ಸ್ಮಾತ್‌, ತತ್ರಾಪಿ "ಅನುವಾದ್ಯಮನುಕ್ತ್ವೈವ ನ ವಿಧೇಯಮುದೀರಯೇತ್‌, ಇತ್ಯುಕ್ತತಯಾ ಸ್ತನತ 
ಟಮ್‌”ಇತ ಸ್ಕೈವ ಪ್ರಥಮಂ ನಿರ್ದೇಷ್ಟುಮುಚಿತತ್ವಾತ್‌. ತಥಾ ನಿರ್ದೇಶಾಭಾವೇನ ಅವಿಮೃಷ್ಟ 
ವಿಧೇಯಾಂಶಸ" ಜಾಗರೂಕತ್ವಾತ್‌. ನ ಚ ಇಷ್ಟಾಪತ್ತೀಃ. ತಸ್ಮಉತ್ತಮಕಾವ್ಯತ್ತೇನ ಸರ್ವೈಃ ಉದಾ 


ಹರಣಾತ್‌. ಕಿಂ ಚ ಏವಂ ಕಾವ್ಯತ್ವವ್ಯವಹಾರಃ ಪ್ರವಿರಲವಿಷಯಃ ಸ್ಕಾತ್‌. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಚರ್ಚೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ--ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಅದೋಷ 
ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅನೇಕರು "ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಉತ್ತಮಕಾವ್ಯವೆಂದೊಪ್ಪಿರುವ ಎಷ್ಟೋ ಲಕ್ಷ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಲ ಒಂದು ದೋಷವಿದ್ದೇ ಇರಂವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
 “ನಿೀಶೇಷಚ್ಯುತಚಂದನಂ” ಎಂಬ ಲಕ್ಷ್ಯ. “ಉದ್ದೇಶ್ಯನಿರ್ದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ವಿಧೇಯವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಅವಿಮೃಷ್ಟವಿಧೇಯಾಂಶವೆಂಬ ದೋಷ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ಸ್ತನತಟ'ವೆಂಬ ಉದ್ದೆ ಶ್ಯನಿರ್ದೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ನಿಃಶೇಷಚ್ಯುತಚಂದನಂ ಎಂಬ ವಿಧೇಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಈ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ದೋಷ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯವು ಉತ್ತಮವೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಪರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಯವೇ ಸಿಗದೇ ಹೋದೀತು. 


ಸಗುಣತೆಯ ಔಚಿತ್ಯಪ್ರಶ್ನೆ 


ತಥಾ ಗುಣವತ್ವ್ವವಿಶೇಷಣಮಪಿ ಅಯುಕ್ತಮ್‌, ಗುಣಸ್ಯ ರಸಧರ್ಮತ್ತ್ವೇನ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣ 


ವಂ 


ತಯಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥಧರ್ಮತ್ಸಾ ಸಿದ್ದೆ €. ನಚ ರಸವತ್ವಖ್ಯಾಪನಾರ್ಥಮೇವ ಉಪಚಾರಾತ್‌ ತಥಾ 


ಉಕ್ತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌, ತಥಾಸತಿ ರಸವನ್ತೌ ಇತ್ಯೇವ ವಕ್ತುಮುಚಿತಮ್‌; ನ ಹಿ' ಶೂರವನ್ತೋ 


ದೇಶಾಃ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯೇ 'ಶೌರ್ಯವನ್ತೋ ದೇಶಾ" ಇತಿ ವಕ್ತಾರೋ ಭವನ್ತಿ--ಇತಿಚೇತ್‌ ನ; 
ಎರಡನೇ ವಿಶೇಷಣ ಸಗುಣ ಎಂದಲ್ಲವೇ? ಇದು ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾದೀತು? ಕೆಲವು ರಸಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವಾಗ ಹೃದಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕರಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದಿಂದ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ರಸಾನುಭವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯವು  ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಓಜೋಗುಣದಿಂದ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ 
ರಸಾನುಭವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಹೃದಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಪ್ರಸಾದಗುಣದಿಂದ. ಹೀಗಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಗುಣವೂ 
ರಸಧರ್ಮವೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ "ಸರಸೌ' ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ 
ಹೊರತು 'ಸಗಂಣೌ' ಎಂದು ಹೇಳಬಾರದು. "ಶೂರರಿಂದ ನೆರೆದ ರಾಷ್ಟ್ರ' ಎಂದು ' 
ಸ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮುಂದಿಟ್ಟು "ಶೌರ್ಯದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ರಾಷ್ಟ್ರ ಎಂದು ಯಾರಾದರೂ ಹೇಳುವ ಸಂಭವ ಇದೆಯೇ? ಎಂದು. 


ಇವುಗಳ ಉತ್ತರ 


“ನೀರಸೋ ಹಿ ನಿಬನ್ನೊ € ಯಃ ಸೋ$ಪಶಬ್ದೋ ಮಹಾನ್‌ ಕವೇಃ-ಇಇತಿ ಧ _ನಿಕೃದುಕ್ತಾ 
ಇ.ಎ91 ಉಮಾ ಚ ಷ್‌ 
ರಸುಭಿವ್ಯಣ್ಣುಕಮೇವ ಕಾವ್ಯಮಿಹ ಲಕ್ಷ ಮ್‌. £ 

ನಚ ದೋಷಸತ್ವೇ ರಸಾಭಿವ 


ಶಿ 


ಡ್‌ ಇ ನ್‌ 
ಸದೋಷಾದಪಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೋಷಾಜ್ಞಾನೇ ರಸುಭಿವ್ಯಕ್ತೀಃ ಉತ್ತಮಕಾವ್ಯತ್ವವ್ಯವಹಾರಃ. 


ರ 
ಶಿ 
ಅನ.ಥಾ ತಸ ಹೇಂುತೆ ವ ಎ ತ್‌ ನೀಶೇಷಾಂಕಾ ಇಗ” 
ನೃಥಾ ತಸ್ಯ ಹೇಯತೈವ ನ ಸ್ಥಾತ್‌, ನಿಃಶೇಷಚು ತೆಚನ್ನ ನಂ ಸ್ಮನತಟಂ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ದುಷ್ಟಮೇವ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಸ್ತುತಸ್ತು ಅದುಷ ಮೇವ ಉತ್ತಮಂ ಕಾವ್ಯಮ್‌, ಅನ್ಯಥಾ ಕಾವ ್ಯತದಾಭಾಸವಿವೇಕೋ ನ 
ಸ್ಕಾತ್‌. ಪ್ರವಿರಲವಿಷ ಯತಾ ಚ ಕಾವ್ಯತ್ವವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ ಇಷ್ಟೈವ, ಯದಾಹುಃ ಧ್ವನಿಕೃತಃ-- 
"ಅತ ಏವ ದ್ವಿತ್ರಾ ಏವ ಕವಯೋ ದ್ವಿತ್ರಾಣ್ಯೇವ ಕಾವ್ಯಾನಿ, ಇತಿ, 


ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರದ ಸರಣಿಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ--ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷ ಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಧ್ವನಿಕಾರನು “ನೀರಸವಾದ ಕಾವ [ವೇ ಹ 
ಒಂದು “ದೊಡ್ಡ. ಅಪಶಬ್ದ” “ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ “ರಸಾಭಿವ್ಯ ೦ಜಕವಾದ 
ರಚನೆಯೇ ನಿಜವಾದ ಕಾವ್ಯ. ಅದೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ವಿಷಯ ಎಂದ ಮೇಲೆ 

ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ದೋಷವಿದ್ದ ರೆ ಅದು ಹೇಗೆ ಕಾವ ವಾದೀತು? ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಯೋ- 
ನಗ್‌ ವಿಭಾಗವಾದರೂ” ಯಾವ ಆಧಾರದ "ಮೇಲೆ ಆದೀತು? "ಉದಹರಿಸಿದ 
ನೀಶೇಷ” ಇತ್ಯಾದಿ ರಚನೆಯು ವಸ್ತುತಃ ದುಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಸಹ ದಯನಿಗೆ 
ರಸಧ್ವನಿಯ ಚಮತಾ ರಾತಿಶಯದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿರುವಾಗ, ಇರುವ ದೋಷವೂ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬರದೇ ಇರಬಹುದು. ಅಷ್ಟೇ. ಹಾಗಾಗುವ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದು ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯ ವೆಂದೂ 
ವ್ಯವಹರಿಸಬಹುದು. ಕಾವ್ಯ ಅಥವಾ ಕಾವಾ ,ಭಾಸವೆಂಬ ನಿರ್ಣಯವೂ ಈ ನಿರ್ದುಷ್ಟತೆ 
ಮತ್ತು ಸದೋಷತೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಧ್ರ ನಿ 
ಕಾರನು “ಎಲ್ಲೋ (ಒಂದೆರಡು) ಎರಡೋ ಮೂರೋ ಕವಿಗಳು ಎರಡೋ ಮೂರೆ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ಕೆಯಾಗುವುವು” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 


ದೋಷಗಳ ಅನಿತ್ಯತೆ 


ನನು ಏವಮಪಿ ದೋಷಾಣಾಮನನುಗಮಾತ್‌. ತದಭಾವಘಟಿತಸ್ಯ ಲಕ್ಬ್ಷಣಸ್ಕಾಪಿ ಅನನು 
ಗಮ ಏವ-ನ ಚ ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಪ್ರತಿಬನ್ನಕತ್ವೇನ ದೋಷಾಣಾಮನುಗಮ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌. 
ತಥಾಪಿ" ರೌದ್ರರಸಾಭಿವ್ಯಣ್ಣಕಶ್ರುತಿಕಟುವರ್ಣಯುಕ್ತಶ್ಲೋಕೇ ಅವ್ಯಾಪ್ತೇಃ- ಶ್ರುತಿಕಟುತ್ವಸ್ಯ 
ಶೃಜ್ನಾ ರರಸಾದ್ಯಭಿವ್ಯಕ್ತಿಪ್ರತಿಬನ್ನಕ್ವತ.ನ ಕ್ವಚಿದೋಷತ್ವಾತ್‌. ತತ್ರತ್ವದ್ಯಾಭಿವ್ಯಬ, ;ರಸಪ್ರತಿಬನ್ನಕ 
ದೋಷಾಭಾವವಿವಕ್ಷಿಯಾಂ ಚ ಅನನುಗಮತಾದವಸ್ಥ್ಮ್ಯಮ್‌-ಇತಿ 1 ಚೇತ್‌ ನ. 

ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನತತ್ತತ್ಕಾವ್ಯಾಭಾಸವ್ಯಕ್ತಿವೃತ್ತಿತತ್ತದ್ದೋಷವ್ಯಕ್ತಿವಿಷ ಷಯಕಸಮೂ 
ಹಾಲಮನುತ್ಮ ಕ. ಯೋಗಿಜ್ಞಾ ನವಿಷಯತ್ವೇನ ಅನುಗಮೇ ತದಭುವ ಧಟಿತಲಕ್ಷ ಣಸ್ಕಾಪಿ ಅನುಗ 
ಮಾತ್‌ 'ಇತೆ ಕೇ, ಲಕ್ಷಸ್ಕಾಪಿ ರಿನನುಗತತ್ವಾತ ತ್‌ ಲಕ್ಷಣಾನನುಗಮೋ ನ ದೋಷಾಯ 'ಇತ್ಯನ್ಯೇ. 


ಈ ದೋಷಗಳೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆ ದೋಷವಾಗದೇ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಶೃಂಗಾರರಸದಲ್ಲಿ ದೋಷವಾಗುವ ಶ್ರುತಿಕಟುತೆಯು ರೌದ್ರರಸದಲ್ಲಿ ಗುಣವೇ ಸರಿ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವುದು ರಸ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗುವುದೋ . ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ದೋಷವಿನಿವರ್ಣಕ್ಕ ವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವಿರಬೇಕು ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಲಕ್ಷಣವೂ ಬೇರೆಯಾದರೆ ಅಪರಾಧವೇನಿರದು. 


ಗುಣದ ಶಬ್ದಾರ್ಥಧರ್ಮತೆ 


ಯದಪಿ ಗುಣವತ್ವಂ ಅಸಿದ್ಧ ಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ, ತದಪಿ ನ, ಗುಣಸ್ಯ ರಸಧರ್ಮ ತ್ವೇಪಿ ಗುಣವೃತ್ಕಾ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಯೋರಪಿ ವೃತ್ತೇಃ. ತದಿದಮುಕ್ತಮ್‌- 
ಗುಣವೃತ್ತ್ಯಾ ಪುನಸ್ತೇಷಾಂ ವೃತ್ತಿಃ ಶಬ್ದುರ್ಥಯೋರ್ಮತಾ | ಇತಿ. 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೫೭ 
ಕ್ಲ ' ಇತಿ ಪ್ರತೀತೇಃ 
ಯದ್ವಾ--ಶರೀರಾವಚ್ಛಿನ್ನಾತ್ಮನಿಷ್ಠಸ್ಯಾಪಿ ಸುಖಸ್ಯ "ಶರೀರೇ ಸುಖಮ್‌ ಪ್ರ 


ಪರಮ್ಪರಾಸಮ್ಚ ನ್ದ €ನ ಯಥಾ ಶರೀರವೃತ್ತಿ ತ್ವ ಮಜಸಿ ಕ್ರಿಯತೇ ತಥಾ ಶಬಾ _ರ್ಥಾಭಿವಚ್ಸ್ಯ ರಸ 
ನಿಷ್ಕಸ್ಕಾಪಿ ಗುಣಸ್ಕ್ಯ "ಶಬಾ ರ್ಥಾವಿಮೌ ಮಧುರ್‌' ಇತಾ ದಿಪ್ರತೀತೇ: ಪರಮ. ರಯಾ ಸದಾ ರ್ಥ 


ನಿಷ್ಕತ್ವಾ ಭ್‌ (ಕುರಾವಿರೋಧಾತ್‌. 


2 ರಸ ರ್ಮವಾದರೂ ಗುಣವು ಗೌಣವಾಗಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಇದೆ 
ರ್‌ ಪ್ರೇನಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಔಪಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೇನೂ 
ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ ಈ ಗುಣಗಳು ರಸಗಳಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೂ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಸವಾಗಬಹುದು. ಸುಖದುಃಖಗಳು ನೆಜವಾಗಿಯೂ ತ್‌ 
ಧರ್ಮವೇ ಆಗಿದ್ದ ರೂ "ನನ್ನ ಮೈ ಸುಖವಾಗಿದೆ' ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲವೇ? 
ಹಾಗೆಯೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಈ * ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಗಳು ಎಷ್ಟು 

ಮಧುರವಾಗಿವೆ!' ಎಂದು. ಪ್ರತೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿದ್ದೇ ಇವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಗುಣತ್ರ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪೆ ನಲ್ಲ. 


ಧ್ವನಿಯ ಪ್ರಾಮಂಖ್ಯ 


ನನು-ಪ್ರತಿಬನ್ನ ಕದೋಷಾಭಾವೇ ಅಭಿವ್ಯ ಸ ಕಗುಣಸತ್ವೇ ಚ ರಸಾಭಿವ್ಯ ಕ್ಷೇಃ ಪುಷ್ಕಲತ್ವಾತ್‌ 
ಸಾಲಜನ್ಕಾರತ್ವ ವಿಶೇಷಣಂ ವ ರ್ಥಮ್‌. ತದುಕ್ತಂ ನೋಪಾಲಸ್ವಾ ಮಿನಾ- 


“ದೋಷಹಾನಂ ಗುಣಾದಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನಿಯಮಾತೃತೌ।” 
ಕಾಮಚಾರಃ ಪುನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಅಲಜ್ಕಾರೇಷು ಮನೀಷಿಭಿಃ ॥ 

» ಇತಿ, “ತಥಾ-ಮುಖ್ಕಾ ಮಹಾಕವಿಗಿರಾಂ ಅಲಜು ಿತಿಭೃ ತಾಮಪಿ ॥ 
ಪ್ರತೀಯಮಾನಾ ಛಾಯೈವ ಭೂಷಾ ಲಜ್ಜೆ ವ Ap ೫” 


ಇತಿ ಧ್ವನಿಕಾರಿಕಾಯಾಮಪಿ ಅಪಿಶಬ್ದೇನ ಅಲಜಸ್ಕಾರಾಣಾಮ್‌ ಅನಾಸ್ಕಾ ವ್ಯಜ್ಯತೇ. ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಾಲಜಸ್ಕಾರತ್ವವಿಶೇಷಣಂ ವ್ಯರ್ಥಮ್‌-ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನ. 


ಶಬ್ದಾಲಜನ್ಕಾರಾಣಾಂ ಅರ್ಥಾ ಲಜ್ಕ್ಕಾರಾಣಾಂ ಚ ಯಥಾಯಥಂ ರಸಾಭಿವ್ಯ ನ್ವ ಕಶಬಾ ಿರ್ಥೋ 
ಪಸ್ಕಾ ರಕತ್ವೆ ನ ಅಲಜಸ್ಕ ರತ್ವಾತ್‌. ' ಉಪಸ್ಕಾರಕಾಭಾವೇ ಚ ನ ರಸಾಭಿವ್ಯ ಕ್ತಿಪೆ ಪೌಷ ಲ್ಕ ಮಿತಿ ಸಾಲ 
ಜ್ಯಾ ರತ್ವ ಪಿ ಆವಶ್ಯ ಕಮ್‌. 'ಉಕ್ತ ವಚನದ್ವಯಂ ಚ ಸ ಸ್ಫುಟತರಾಲಜಸ್ಕಿ ರಾನಾಸ್ಟಾ ಪರಮ್‌. 


ಹೀಗೆ `ರಸಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ದೋಷವಿಲ್ಲದೇ, ರಸಾಭಿವ್ಯಂಜಕವಾದ ಗುಣ 
ಗಳಿರಬೇಕು' ಎಂದಿಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತೆ “ಸಾಲಂಕಾ ರತ್ವ' ವಿಶೇಷಣ ಏಕೆ? 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ “ಕವಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಕ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋ ಷವೂ ಜು; 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಯ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೆನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕು. ಇದಿಷ 
ನಿಯಮ. ಇ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿಯ ಇಚ್ಛೆ ೫ ಎಂದು ಗೋಪಾ ಮಾಲಸ್ವಾಮಿಯೂ` 
“ಹೇಗೆ ಹೆಂಗಸೆ ಜೆ ಸರ್ವಾಲ ಕಾರಭೂಪಿತೆಯಾಗದ್ದ ರೂ ಲಜೆ ಶೈ ಯೊಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ಆಭಾಸವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲ ವಿಧ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ತುಳುಕಾಡುತಿ ದ್ದರೂ 
ಮಹಾಕವಿಯ ವಾಣಿಯೇ ಆಗಿದ್ದ ರ್ಧೂ ರಸಾದಿಧ ನ್ವನಿಯೊಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ಕಾವಾ 
ಭಾಸವೇ ಸರಿ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಧ್ವನಿಯೇ ಮುಖ್ಯ ” ಎಂದು ಧ್ವ ನಿಕಾರನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಆದ್ದರಿಂದ "ಸಾಲಂಕಾರತ್ತ ಇ ಪ. ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ--ನಿಜ. 
ಆದರೂ ಈ ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಶಬಾ 'ಲಂಕಾರ ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ 


ಎ 


ಎರಡೂ ಪೋಷಕವಾಗಿವೆ. ಇವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಆಗಲಾರದೆಂದಂ 


೫೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಾಲಂಕಾರತೆಯೂ ಇದೆ ಬೀ ಇರಬೇಕು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಬ್ಬ ರ ಮಾತಿಗೂ “ಅಲಂಕಾರವೇ 
ಪರಮಧ್ಯೆ €ಯವಲ್ಲ” 'ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಪ್ಪೆ €. 


ನಿರೆಲಂಕಾರ ಕಾವ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆ 


ನನು ಏವಮಪಿ- 
“ಯಃ ಕೌಮಾರಹರಃ ಸ ಏವ ಹಿ ವರಸ್ತಾ ಏವ ಚೈತ್ರಕ್ಷಪಾಃ 
ತೇ ಚೋನ್ಮಿಲೀತಮಾಲತೀಸುರಭಯಃ ಪ್ರೌಢಾಃ ಕದಮಾನಿಲಾ: | 
ಸಾ ಚೈವಾಸ್ಮಿ ತಥಾಪಿ ತತ್ರ ಸುರತವಾ ್ಯಪಾರಲೀಲಾವಿಧೌ 
ರೇವಾರೋಧಸಿ ವೇತಸೀ ತರುತಲೇ ಚಿ ಕೀತಃ ಸಮುತ್ಕಣ್ಮತೇ ॥” 


ಇತ್ಯತ್ರ ನಿರಲಜ್ಯಾರೇ ಶ್ಲೋಕೇ ಸಾಲಜ್ಥಾ ರತ್ವಘ ುಟಿತಂ ಲಕ ಸ್ಸಣಮಿದಂ ಅವ್ಯಾಪ್ತಮ್‌.ತಥಾಹಿ-- 
ಇದಂ ಹಿ ಉಮ್ಪಕೇನ ಕನ್ಯಕಾವಸ್ಥಾ ಯಾಂ ಚೌರ್ಯೇಣ ಅನುಭ ಜಾಗಾ ಪುನಸ್ತೆ "ನೈವ ಪಾಣೌ 
ಗೃಹೀತಾಯಾಃ ಕುಟುಮ್ಬಿನೀಪದಮಧಿರೂಢಾಯಾಃ ಉಮ್ಸಾಯಾಃ ಸಖೀಂ ಪ್ರತಿ ವಾಕ್ಕಮಿತಿ 
ಐತಿಹ್ಯಮ್‌. 


ಹಾಗಾದರೆ ಯಾವ ಅಲಂಕಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಮುಂದಿನ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ 
ಸಮನ್ವಯ ಹೇಗೆ? “ಯಃ ಕೌಮಾರ ಹರಃ” ಇತ್ಯಾದಿಯೇ ಇಂತಹ ಬ್‌ 
ಉಂಬೆ" ಎಂಬುವಳು ಮದುವೆಯ ಮೊದಲೇ ಉಂಬಕನೆಂಬುವನೊಂದಿಗೆ ಕಳ್ಳ ತನದಿಂದ 
ಪ್ರೇಮಿಸಿ ರತಿಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದ್ದ ಳು. ನಂತರ ಆಕೆಗೆ ಅವನೊಂದಿಗೇ "ಮದುವೆ 
IN ಈಗ ಈಕೆ ಕು ಟುಂದೆನಿ. ಆದರೆ ' ಇಂದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿ ಹೋದ ಆ 
ಹಿಂದಿನ ಸವಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೇ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತಾ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ 
ಆ ದೇಶಕಾಲ ಸಂನಿವೇಶಗಳಿಗೇ ಧಾವಿಸಿ ಬೇಸರವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ 
ತನ್ನ ಸಖಿಯ ಹತ್ತಿರ 
“ನೋಡು ಸಖಿ! ಅಂದು ನನ್ನ ಕನ್ಯಕಾವಸ್ಥ ಸೈೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವನನ್ನೇ 
ಇಂದು ನಾನು ಕೈಹಿಡಿದು ವರಿಸಿರುವುದು. ಬೆಳದಿಂಗಳಿಕಿದ ರಮಣೀಯವಾದ ವಸ ಂತ 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ ಅಂದಿನವೇ. ಜಾಜಿ ಕದಂಬಗಳ ಹೂಗಳನ್ನರಳಿಸಿ ಕಂಪಾಗಿ ಬೀಸುವ 
ಮಂದಮಾರುತವೂ ಅಂದಿನದೇ. ನಾನೂ ಅಂದಿನವಳೇ. ನಿಜ. ಎಲ್ಲವೂ ಅದೇನೇ. 
ಆದರೂ ಏಕೋ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಂದಿನ ಸುರತಮಯವಾದ ಶೃಂಗಾರಲೀಲಾವಿಲಾಸ 
ಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಿತ್ತ ರೇವಾನದಿಯ ತೀರದ ನೀರ್ವಳ್ಳಿಗಿಡದ 'ಪರಿಸರ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಕಡೆಗೇ ಹಂಬಲಿಸಿ ಧಾವಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬಹಳ ಬೇಸರವಾ ಗಿದೆ ಸಖಿ!” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಧ್ವನಿ ವಿವರಣೆ 


ಯಃ ಕೌಮಾರಹರಃ - ಕುಮಾರೀಭಾವಂ ಹೃತವಾನ್‌ ಮುಗ್ದ ತಯಾ ಲಜ್ಜಾ ಕುಲಾಮಪಿ 
ಮಾಂ ಸಮ್ಛೊ ೇೀಗೇಚ್ಛಾಮುತ್ಬಾದ್ಯ ಉಪಭುಕ್ತ ಜತಿ ಡೂ ತೇನ ವರಸ್ಕ ನಿರತಿಶಯ 
ಸೌನ್ಹಯ ದತ್ತ ೦ ವ್ಯಜ್ಯತೇ, ಸ ಏವ ವರಃ. ತಾ ಏವ ಯಾಃ ಚನ್ನಾ ತಪಚರ್ಟಿತತೆಯಾ' ಉದ್ದೀಪಿಕಾಃ 
ತು ವಿವ ವಾಸ್ರಿಕರಜನ್ಯಃ. ತೇ ಚ, ಚಕಾರಃ ಏವಕಾರಾರ್ಥಕಃ, ಯೇ ಪ್ರಾಗುದ್ದೀಪಿಕಾ ತೇ ಏವ. 
ಉನ್ಮೀಲಿತೇತಿ. ಯದ್ಯಪಿ ಮಾಲ ತೀಕದಮ್ಟ ಯೋಃ ವಾರ್ಷಿಕತಯಾ ನ ವಾಸನ್ತಿಕತ್ವಮ್‌, ತಥಾಪಿ 
ಉನಿ ೀಲಿತಮಾಲತೀವ ಸುರಭಯಃ ಇತ ರ್ಥ. ಕದಮೃ ಪದೇನಾಪಿ ವಾಸನ್ತಿಕೋ 'ಧೂಲೀಕದಮ್ಟ 


ಏವ 'ವಿವಕ್ಷಿತ ಇ ಇತಿ ಅವಿರೋಧಃ. ಪ್ರೌಢಪದೆ: ನಚ ಉದ್ದಿ ೇಪನೆಃ ಅನ್ಯನಿರಪೇಕ್ಟತ್ವಂ ಉಚ್ಕತೇ ನತು 


% ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೫೯ 


ರು್ಸಾರೂಪ ಪತ್ವಮ್‌, ಉದ್ದೀಪ ಪಕತ್ವ ವಿರೋಧಾತ್‌. ಅಸ್ಮಿ ಇತಿ ಅಹಮರ್ಥಕಂ ಅವ್ಯಯಮ್‌. 
ನ್ಯಥಾ "ಸಾ ಚೇತಿ ತತ್ತ ವಿಧ್‌ ಉದ್ದೆ ಶ್ಯಾಲಾಭಾತ್‌. ಚಕಾರೋ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ 
ತಥಾ ಚ, ಅಹಂ ಚ ಸೈವ, ಯಾ. ಕಂಮಾರ ಏವ ತಸ್ಮಿನ್‌ ತಥಾನುರಕ್ತಾ. ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪೀತಿ 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಮ್‌. ಸ ಏವ ಹೀತಿ ಹಿ ಶಬ್ದ ಏವ ಯದ್ಯಪ ್ಯೈರ್ಥಕ ಇತ್ಯನ್ಯೇ. ತಥಾಪಿ ಗ 
,ಚೌರ್ಯೇಣ ಕೃತಃ. ತತ್ರ ಸುರತವ್ಯಾಪಾ ಪಾರಲೀಲಾವಿಧ. ತತ್ರ ಆತ್ಯನೆ ನ್ತೊ ಇದ್ದೀಪಕೇ RN 
ತತ್ರ ಅತಿವಿವಿಕ್ಷತಯಾ ಸ ಸ್ವಚ್ಛನ್ನೊ ಪಭೋಗಯೋಗ್ಯೇ ಪಾನೀರತರ ತಲೇ 1 ಚೇತಃ ಸಮುತ್ಯಣ್ಮತೇ 
ಇತೀ. 


“ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಜವಾ ದ ಎಷ್ಟೇ ಲಜ್ಜೆ ಇದ್ದರೂ ಅದಾವುದೂ ಸುಶಿ” 
ರತಿಕ್ರಿ ಡೆಗೆ 'ತೂಡಗಿಸ ಸುವಷ್ಟು ಸೌಂದರ್ಯ “ಅವನೆದು” ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ. 
ಹಾ ಎಲ್ಲವೂ ಶೃಂಗಾರಭಾವದ ಉದ್ದೀಪನಸಾಮಗ್ರಿಯ ವರ್ಣನೆ. "ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಲತೀ ಕದಂಬ ಈ ಎರಡೂ ಅರಳುವುದು ವರ್ಷಖಯತುವಿನಲ್ಲೇ ಹೊರತು ವಸ ಂತ 
ಯಂತುವಿನಲ್ಲಲ್ಲ., ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಮಾಲತಿಯ ಪರಿಮಳವು ಮಾರುತ 
ದಲ್ಲಿತ್ತೆ ದೂ, ಕದಂಬ ಪದದಿಂದ ವಸ ನ್ರಕಾಲದ ಕುಸುಮಧೂಲೀ ಕದಂಬವು ಮಾರುತ 
ದಲ್ಲಿ ಐತ್ತೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ರೇವಾನದೀತೀರವೂ ಅಷ್ಟೇ 


ವಿವಿಕ್ತವಾಗಿ. ಏಕಾನ್ತವಾಗಿ ಯಾರ ಸುಳಿವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸ್ವಚ್ಚಂದವಾಗಿ ರಮಿಸಲು . 


ಅನುಕೂಲವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಆಶಯ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಅಲಂಕಾರ ಶೂನ್ಯತೆ 


ಅತ್ರ ನ ಕಶ್ಚಿದಪ್ಯಲಜ್ಕಾರಃ ಪ್ರತೀಯತೇ. ನ ಚಾತ್ರ ರಸವದಲಜ್ಕಾರಃ ಶಜ್ಕನೀಯಃ. ಯತ್ರ 
ಹಿ ರಸಸ್ಯ ಗುಣೀಭಾವಃ ತತ್ರೈವ PE: ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್‌. ಪ್ರಕೃತೇ ಚ 
ತ್ಮಣ್ಮಾವ್ಯಜಕ್ಕ್ಯೋ ವಿಪ್ರ ಶ್ರಲಮ್ಭಾತ್ಮಕಃ ಶೃಜಣ್ಸರರಸಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತ ಏವ ಇತಿ ನ ರಸ 
ವದಲಜ್ಕಾರಃ. ತಸ್ಮಾ ತ್‌ ನಿರಲಜನ್ಯಾ ರೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಃ: ನ ಚ ಇದಂ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮೇವೇತಿ 


ವಾಚ್ಯಮ್‌. ರಸಾಭಿವ್ಯ ಇ್ವಕವಾಕ್ಯತ್ವೇನ ಅಸ್ಕಾಪ ಲಕ್ಷ್ಯತ್ವಾವಶ್ಶಂಭಾವಾತ್‌ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನ 


ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಅಲಂಕಾರವೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ. ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 


ಲ 


ರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ವಿಲ್ಲದೇ, ಅದು ರಸಾನ್ತರಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಮಾತ್ರ ರಸವದಲಂಕಾರ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಕ 0ಠೆಯಿಂದ ಧ್ವನಿತವಾಗುವ ಿಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರರಸವೇ 
ಪ್ರಧಾನ ಪಾರ್ಯನ್ತಿಕ ಆಸ್ತಾ ದನೆಗೆ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವದಲಂಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು ಉತ್ತಮ ರಸಮಯ ಕಾವ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಲಂಕಾರತ್ವ 


ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಕ್ಕೆ ಸಮನ್ವ ಯ ಹೆ ಹೇಗೆ? ಎಂದರೆ - 


ಅಸ್ಸು ಬಭಾಲಂಕಾರರೋಪಪಾದನೆ 


ಯದ್ಯಪಿ ಅತ್ರ ನಸ ನಿಟೋಲಜ್ಕಾ ರಃ ತಥಾಪಿ ಅಸು ಟ್ಟೋಸ್ತೆ ನವ. ತಥಾ ಹಿ-ಅತ್ರ 
ಅತಿಸುನ್ನ ಗಾನಾ ಉತ್ಕಣ್ಮಾಕಾರಣಪ್ರತಿಷೆ ಧೋ ಗಮ ತೇ ತಥಾಪಿ ಭಾ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೇನ ಕಾರಣಂ ವಿನಾಪಿ ಕಾರ್ಯೋತ ಶತ್ತಿರೂಪೋ ಎ ನಾಲಜನ್ಮ್ಕರೋಪಸೆ ಅವ. 
ಅಯಂ ಚನ ಸ್ಪುಟಃ ಯತಃ ಅತ್ರ ಉತ್ಕಣ್ಮಾಕಾರಣಸ್ಕ ಅತಿಸುನ್ನ ರವರಾದ ್ಯಭಾವಸ್ಯ ಅಭಾವ 
ಅತಿಸುಂದರವರಾದ್ಯಭಾವಾಭಾವತ್ತೆ ನನ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ತೇ. 


ಹತ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ [3 


ನಿಜ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಟವಾದ ಯಾವ ಅಲಣಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಸ್ಟು ಟಾಲಂಕಾರ 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ನೋಡಿ-- 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಾವನಾಲಂಕಾರ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ 
ಕಾರ್ಯದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚಮತ್ಕಾ ರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದರೆ ವಿಭಾವನಾಲಂಕಾರ. ಪ್ರಕೃತ 
ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರುವ ವರ ಅತಿ ಶಿಸುಂದರನಾಗಿಯೇ ಇದಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತ ತೆಗೆ 
ಯಾವಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಮನಸ್ಸು ಉತ 68ಸು 
ತ್ತದೆಂದು ಬಣ್ಣಿ ಸಿದ್ದ ರಿಂದ ವಿಭಾವನಾಲಂಕಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲ ಸ್ಳು ಟವಾಗಿ' ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ಕಂಠೆಯು ಕಾರ್ಯವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಸುಂದರನಾದ ವರನಾಗದೇ ಇರುವಿಕೆ. ಹ ಹಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂದರೆ ಸುಂದರವರಾಭಾವಾಭಾವ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಮುಖೇನ ಹೇಳಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಸ್ಫುಟವೆನ್ನಬೇಕಾಗಿದೆ: 


ನನು ಏವಕಾರಸ್ಯ ಅಯೋಗವ್ಯ ಮಚ್ಚೆ €ದಕಸ್ಯ ತದಭಾವಾಭಾವಶಕ್ತತಯಾ ಸ ಏವ ಇತಿ 
ಏವಕಾರೇಣ ಅಯೋಗವ್ಯ ಮಚೆ ಕ್ರೇದಕೇನ ಅತಿಸುನ [ರವರಾಭಾವಾಭಾವತ್ತೆ ನೈವ ತಸ್ಯ ಪ್ರತೀತೇಃ 
ನ ವಿಭಾವನಾಯಾ ಅಸ್ಟು ಟತ್ತ. ಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ನ. ಅಭೇದ ಏವ ಅತ್ರ ವಕಾರ್‌, ಅಭೇದಶ್ಚ 
ಭಾವರೂಪಃ ಅನ್ಯ ಏವೇತಿ ನ” ವಿಭಾವನಾಯಾಃ ಸ್ಫುಟತ್ವಮಿತಿ ಏಕೇ. 


“ಸ. ಏವ ಹಿ ವರಃ” ಎನ್ನುವಾಗ ಏವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಯೋಗವ್ಯ ವಚ್ಚೇದ ಅಂದರೆ 
“ಇಲ್ಲವೆಂದಿಲ್ಲ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವರಾಭಾವಾಭಾವವೇ" ಉಕ್ತಿ ವಾಯಿತಲ್ಲ! 
ಎನ್ನಃ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಏವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಯೋಗವ್ಯ ವಚ್ಛೆ ೀದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅದೇ ವರ 
ಎಂದು ಕೇವಲ ಅಭೇದವೇ ಅರ್ಥ. ಅಭೇದವೆಂಬುದು ಬೇರೊಂದು ಭಾವವೇ 
ಆಗಿರಂವುದರಿಂದ ವಿಭಾವನೆಯು ಅಸ್ಫುಟವೇ ಸರಿ ಎಂದಂ ಕೆಲವರಂ. 


ಸ ಏವ ಇತಿ ಏವಕಾರೇಣ ಅಯೋಗವ್ಯವಚ್ಛೇದಕೇನ ಅತಿಸುನ್ಹರತ್ವಾಭಾವಾಭಾವ ಏವ 
ಪ್ರತೀಯತೇ, ನ ತು ಉತ್ಕಣ್ಮಾಕಾರಣಸ್ಯ ಅತಿಸುನ್ನ ರತ್ವವಿಶಿಷ್ಟವರಾಭಾವಸ್ಯ ಅಭಾವಃ. ಸತು 
ಅರ್ಥಾದೇವ ಪ್ರತೀಯತೇ ಇತಿ ನ ವಿಭಾವನಾಯಾಃ ಸ್ಫುಟತ್ವಮಿತಿ ಅಪರೇ. 

ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಏವಕಾರದಿಂದ ಅಂಶತಃ "ಸೌಂದರ್ಯಾಯೋಗವ್ಯ ವಚ್ಚೆ "ದ 
ತೋರಿದರೂ ಉತ್ಕ ಂತೆಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾರಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅತಿಸುಂದರ 
ವರಾಯೋಗವ ವಚ್ಛೇದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಅಲಂಕಾರ ಅಸ್ಫುಟವೇ 
ಎಂದು ಕೆಲವರು. 

ರಸಾನುಪಕಾರಕತ್ವಂ ಅಲಜನ್ಕಾರಾಣಾಮಸ್ಟು ಟತ್ವಮ್‌, ನ ಚ ರಸಾನುಪಕಾರಕತ್ವೇ 
ಅಲಜ್ಕಾ ರತೈ ವನ ಸ್ಯಾತ ತ್‌. ರಸಾಭಿವ್ಯಣ್ಣಕಶಬ್ದಾ ಿರ್ಥಾನ್ಯ ತರೋಪಸ್ಥಾ ರಕಸ್ಕೈವ ಅಲಜ್ಕ್ಕಾ ರತ್ವಾ ದಿಶಿ 
ವಾಚ್ಯ ಮ್‌, "ರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ಕ ವಿರೋಧಿತಯಾಪಿ ಅಲಜ್ಕಾ ರತ್ತೊ ೀಪಪತ್ತೆರಿತಿ ಅನ್ಯೇ. 


ತೋರುವ ಅಲಂಕಾರ ಅಲ್ಲಿನ ರಸಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ಫುಟವೆನಿಸ ತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ರಸ ಪೋಷಕವಾಗಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅಸು ಟವೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು. 


ಕೇಚಿತ್ತು--ವ್ಯಜ್ಸಾ ,ಪೇಕ್ಚಯಾ ಚಮತ್ಕಾರಾಜನಕತ್ವಂ  ಅಲಜ್ಕಾ ರಾಣಾಮಸ್ಫುಟತ್ವಮ್‌ 
ಅತ ಏವ ಉತ್ತ ಮಠಾವ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯಂಗ ಪುರಾನತ್ಕು ತ್‌ ಅಸ್ಟು ಟಾಲಂಕಾರತ್ವ ಮ್‌ ಅಧಮ ಕಾವ್ಯಸ ಸ್ಯತು 
ವಾಚ್ಯಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸ್ಪು ಟಾಲಂಕಾರತ್ವ ೦ ಇತ್ಯಾಹು 


ರಸಾಭಿವ್ಯ ೦ಜಕವಾದ ಶಬ್ದ ಅರ್ಥಗಳ ಸೊಗಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೇ ಅಲಂಕಾರ. 
ವ ಎಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರವೂ ರಸೋಪಕಾರಕವಾಗಲೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೬೧ 
ಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತಡೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸ ಸಾಕಷ್ಟೇ. ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಚಮತ್ಕಾರ 
ತ ಇರುವುದೇ” ಅಲಂಕಾರಗಳ " ಅಸ್ಟು ಟೆ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ರೆಲಾ 
ವ್ಯಂಗ್ಯವೇ ಉತ್ತಮ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅಲಂಕಾರವಲ್ಲ. "ಅದವ 
ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ " ಅಲಂಕಾರವೇ. ಹೆಚ್ಚು ಚಮತ್ತಾ ರಾಧಾಯಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪುಟವೇ ಸರಿ ಅಲಂಕಾರ” ಅದೂ' ಸಹ ಕಾವ್ಯದ 
ಉತ್ತಮತೆಗೆ ಸಹಕುರಿಯೇ ಆಗಿದೆ ವಿಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಏವಮನುತ್ಕಣ್ಮಾಕಾರಣೇ ನಿರುಕ್ತವರಾದಿರೂಪೇ ಕಣ್ಮತ ಏವ ಪ್ರದರ್ಶಿತೇಃಪಿ ಉತ್ಕಣ್ಮಾ 
ವಿಧಿನಾ ಅನುತ್ಕಣ್ಮಾವಿರಹೋ ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಅನುತ್ಯಣ್ಮಾಕಾರಣೇ ಸತ್ಯಪಿ ಅನುತ್ಯಣ್ಮಾ ರೂಪ 
ಕಾರ್ಯಾನುತ್ಪಾದರೂಪಾ ಅತ್ರ ವಿಶೇಷೋಕ್ತಿಃ, ಇಯಮಪಿ ಅಸ್ಫುಟಾ. ಅನುತ್ಕಣ್ಮಾರೂಪಕಾರ್ಯಾನು 
ತ್ಪಾದಸ್ಯ ತತ್ತ್ವೇನ ಅಪ್ರತಿಪಾದನಾತ್‌ 


ಏವಂ ವಿಭಾವನಾ ವಿಶೇಷೋಕ್ಕ್ಯೊಃ ಏಕವಾಕ್ಕಾನುಪ್ರವೇಶಾತ್‌ ಸಜ್ಕರಶ್ಚ. ಅಸ್ಫುಟಾಲ 
ಜಕ್ಕಾರದ್ವಯಸಜ್ಕರರೂಪತ್ವಾತ್‌ ಸಃ ಅಪಿ ಅಸ್ಫುಟ ಏವ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅಲಂಕಾರ ವಿಶೇಷೋಕ್ತಿ. ಕಾರಣವಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯಾನುತ್ಪತ್ತಿ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೆ ವಿಶೇಷೋಕ್ತಿ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅನುತ್ಕ ಕೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿದ್ದ ರೂ. ಅನುತ್ಕಂಠೆ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವಲ್ಲವೇ! ಇದೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟು ಟವೇ, 
ಆ ಜು ದಲ್ಲೆ ವಾಚ್ಮ ವಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೇ. 


ನಿಗನುನ 


ತತಶ್ಚ ಸ್ಫುಟಾಲಜಸ್ಕಾರಾಭಾವೇಪಿ ಅಸ್ಫುಟಾಲಜನ್ಕಾರವತ್ತ ಎಮ್‌ ಅತ್ರಾಪಿ ಅಸ್ತೀತಿ ನ 
ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಃ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಟಾಲಂಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಸ್ಟುಟಾಲಂಕಾರವಾದರೂ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಸಾಲಂಕಾರತಾವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲಕ ಣಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 


ಲಕ್ಷಣ ದ್ವಯವಾದಿಮತ 


ಅನ್ಯೇ ತು-ಅದುಷ್ಟತ್ವೆ ಸತಿ ಗುಣಾಲಜ್ಯಾ ರಾನ್ಯ ಶರತ್ವ ಮೇವ ಲಕ ರಣಂ. ನ ತುವಿಶಿಷ ಮೇಕ 
ಲಕ್ಷಣಮ್‌, ತಥಾ ಸತಿ 


ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣವಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ದೋಷ 
ೋಷರಹಿತವಾಗಿ 
ಸಗುಣವಾಗಿರುವುದು ಕಾವ್ಯ. ನಿಂದು ಒಂದು" ಲಕ್ಷಣ. ದೋಷರಹಿತವಾಗಿ ಸಾಲಂಕಾರ 
ಹ ರುವ; ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಲಕ ಣ ಎಂದು. 


ಏಕಲಕ್ಷಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೋಷ 


"““ ಮುನಿರ್ಜಯತಿ ಯೋಗೀನೊ ಫಿ ೨ ಮಹಾತ್ಮಾ ಕುಮ್ಭ ಸಮ್ಸವಃ । 
ಯೇನೈಕಚುಲುಕೇ ದೃಷಕ್ಟಿ ತಾ "ದಿವ್ಯ ಮತ್ಸ ಕಚ್ಛಪಾ”"॥ ಕ 


೬೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣುಟಕ 


ಒಂದೇ ಲಕ್ಷಣವೆನ್ನುವ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ %ಮುನಿರ್ಜಯತಿ” ಎಂಬ ನಿರಲಂಕಾರ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಬಂದೀತು. 

"ಯಾವನು ಸಮು ದ್ರಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದೇ ಅಂಗೈಸೆರೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಭಗವದತಾರವಾದ ಮತ್ಸ್ಯ ಕೂರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸ [ರಿಸಿಕೊಂಡನೋ 
ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಯೋಗಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಆದ ಅಗಸ. ;ನಂ ಜಯಿಸಲಿ, ” ಎಂದರ್ಥ. 

ಇತ್ಯತ್ರ ನಿರಲಜಸ್ಕಾರೇ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಪ್ತ ಪ್ರಸಜಾ ತ್‌ 

ನ ಚ ತೆದಲಕ್ಷ್ಯ ಮೇವೇತಿ ವಾಚ್ಕಮ್‌. ತತ್ರುಪಿ ಅದ್ಭುತರಸಾಭಿವ್ಯಕ್ತೇಃ ಕಾವ್ಯತ್ವಾವಶ್ಯಂಭಾ 
ವಾತ್‌. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಲಂಕಾರವೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತರಸವು ಅಭಿವ್ಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದೂ ಒದು ಕಾವ್ಯ ವೇ ಸರಿ. ಇದು ಲಕ್ಷ ವೇ ಪ್ರ 
ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ನ ಚ ಅತ್ರಾಪಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಜಯಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಹೇತುತ್ವಮೇಕಚುಲುಕೇ ದಿವ್ಯಮತ್ಸ ಕಚ್ಛ 
ಪದರ್ಶನಸ್ಯ ಹೇತುತ್ವಪ್ಪ 5 ತಿಪಾದರದಿಭಕ್ಕ್ಯ ಭಾವೇಃಪಿ ಪ್ರತೀಯತೇ ಇತಿ ವಾಕಾ ಬರ್ಥ ಹೇತುಕಂ 


ಕಾವ್ಯಲಿಕ್ಲುಮ್‌, 'ಕುಮ್ಚ ಸಮೃವಃ' ಇತ್ಯತ್ರ ಅನುಪ್ರಾಸಶ್ಚ ಸ್ಪುಟಃ ಇತಿ ವಾಚ್ಛಮ್‌. 


ಚ 


ಇಲ್ಲಿ-ಯಷಿಯ TE ಜಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಅಂಗೈ 
ಸೆರೆಯ ಭಗವದ್ದ ರ್ಶನವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಲದ್ದರಿಂದ 
ವಾಕಾ ,ರ್ಥಹೇತುಕಕಾವ್ಯ ಲಿಂಗಾಲಣಾರವಿದೆ. ಮತ್ತು “ಕುಂಭಸಂಭವ' ಎನ್ನುವ ವಾಗ 
ಭಕಾರದ ಅನುಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದುದಾದರೂ “ಸಪ್ತಾಪಿ” “ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ.” | 

” ಸಪ್ತಾಪಿ ವಾರಿನಿಧಯೋ Se ಚುಲುಕೀಕೃತಾಃ '' 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಸಹಚರಃ ಸೋಃಯಮಾಸ್ತೇ ಸ ಮಮ ॥ 

ಇತ್ಯತ್ರ ತಥಾಪಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತೇಃ ಇತ್ಯಾಹುಃ. 

“ಯಾವನಿಂದ ಏಳು ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಅಂಗೈ ಸೆರೆಯಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟವೋ- ಅಂತಹ ಲೋಪಾವಂದ್ರೆಯ ಪತಿಯಾದ 'ಅಗಸ್ತ ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣ 
ಮಂದೆ” ಸರಿದಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಲಂಕಾರವೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವರು. 

ಲಕ್ಷಣಾನ್ತರಗಳು 

ಅಪರೇ ತು-ರಸಾಭಿವಣ್ವಾಕಶಬ್ದಾ ಫರ್ಥಯುಗಲತ್ವ ಮೇವ ಲಕ್ಷಣಮ್‌. ನ ಚ. ವಸ್ತ್ವಲಜ್ಕಾ 
ರವ್ಯಣ್ಣ ಕಕಾವ್ಯೇ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿರಿತಿ ವಾಚ್ಯ ಮ್‌. ವ್ಯಜ್ಞು ವಚ್ಚಬ್ಹಾರ್ಥಯುಗಲತ್ವ ಮೇವ pS: 
ಲಕ್ಷಣಮಾಸ್ತಾಮ್‌ ಇತಿ ಆಹುಃ. 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರಂ--ರಸಾಭಿವ್ಯಂಜಕವೋ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಗ್ಯಸಹಿತವೋ ಆದ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳೇ ಕುವ್ಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಕೇಚಿತ್ತು-ವ್ಯಜ್ಗ ,ವಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥಯುಗಲತ್ವಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತಾವಚ್ಛೇದಕತ್ವಾತ್‌ ನ ಲಕ್ಬಣತ್ವಮಿತ್ಯ 
ತ್ಯಾಹುಃ. 

ಬೇರೆ ಕೆಲವರು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇದಂ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆಯೇ 
ಹೊರತು ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ಸಿ 


ಕಾವ 'ನಿಶೇಷಲಕ್ಷಣಾವತರಣಿಕೆ 


ಏವಂ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣೇ ಅಭಿಹಿತೇ ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣಂ ವಕ್ತುಂ ವಿಭಜತೇ-.- 


ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷ ಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಕಾವ್ಯ ವಿಶೇಷಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲಂ ಕಾವ್ಯ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ-ಉತ್ತಮಂ. ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಾವ್ಯವಿಭಾಗ 


ಉತ್ತಮಂ ಮಧ್ಯಮಂ ತದ್ವದಧಮಂ ಚೇತಿ ತತ್ರಿಧಾ Il 9 
ತತ್‌ ಕಾವ್ಯಮ್‌ ಉತ್ತಮಮಧ್ಯಮಾಧಮಭೇದಾತ್‌ ತ್ರಿವಿಧಮಿತ್ಕರ್ಥಃ. 
ಆ ಕಾವ್ಯವು ಉತ್ತಮ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ಅಧಮ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆ. 


ಹೃತಿಕ್ಛೆ 
ಉತ್ತಮಕಾವ್ಯ 


ತತ್ರ ಉತ್ತಮಂ ಲಕ್ಷಯತಿ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ವಾಚ್ಯಾತಿಶಾಯಿ ಇತ್ಯಾದಿ- 


ವಾಚ್ಯಾತಿಶಾಯಿ ವ್ಯಜ್ಞುಂ ಯತ್ರೋತ್ತಮಂ ತದ್ದ್ವನಿಶ್ವ ಸಃ । 
ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಮಂ ಘನಶ್ಯಾಮಂ ಸೀತಾ ಜಾತಾ ನಮನ್ಮುಖೀ !೫॥ 


ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವ್ಯಂಗ್ಯಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಚಮತ್ಕಾ ರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾವ್ಯ "ಉತ್ತ ಮ. ಇದೇ ಧ್ವನಿಕಾವ್ಯ. 
ಉ: ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆ ನೇಲವರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದ ನೇತೆಯು 
ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಾದಳು. 


ಇದಕ್ಕೆ ಧ್ವನಿಸಂಜ್ಞೆ 


ಯತ್ರ ಕಾವ್ಯೇ ವ್ಯಜ್ಞ್ಯಂ ವಾಚ್ಯಾತ್‌, ಆಲಜಸ್ಕಾರಿಕಮತೇ ಪದಾರ್ಥವತ್‌ ವಾಕಾ ರ್ಥಸ್ಮಾಪಿ 
ವಾಚ್ಯತಯಾ ಆ ಬವ ರ್ಥಾತ್‌ ವಾ ಅತಿಕಾಲು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ತದುತ್ತಮಂ ಕುವ್ಯ ಮ್‌. 
ತಚ್ಚ ್ವನ್ನತೆ ತೇ ಅನೇನೇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಾ $ ಧ್ವನಿರಿತ್ಯಪಿ ಉಚ್ಯತೇ. ನ ಕ ಆಲಜ್ಕಾ ನಕು) ಏವ 
ವ ದಕ ಧ್ವನಿಪದಂ ee ತೇ ಕಿಂ ತು ವೈಯಾಕರಣಾ ಅಪಿ. 


ಆಲಂಕಾರಿಕರ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ಪದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಕಾ )ರ್ಥವೂ ವಾಚ್ಯ ದ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಕಾವ್ಯದ ವಾಚ್ಯವಾದ 'ಪದಾರ್ಥ ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ವೈ 0ಗ್ಯಾರ್ಥವು ಉತ್ತ ಮಚಮತಾ ರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿ 
ದ್ದರೆ ಆ ಕಾವ ವು ಉತ್ತ ಮಕಾವ್ಯವೆನಿಸುತ್ತ ದೆ. ಪದಾರ್ಥಸ್ಪ ಶೀ ೯ಯಾದ "ಶಬ್ದ 
ಕೈರಿತಲೂ ಮೇಲಾಗಿ ಮು 0ದುವರಿದ ಘಂಟಾನಾದದಂತೆ ಅನುರಣಿತನಾದಧ ನಿಯ 

ಇದರಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧ ನಿಯೆರಿತ ಲೂ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಾಂತರವ್ಯ ೦ಜಕವಾದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕೇವಲ * ಆಲಕಿಕಾರಿಕರಲ ಲದೇ 


ವೈಯಾಕರಣರೂ ಸಹ ಧ್ವನಿಸಂಜ್ಲೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ನಾ 'ಇ 
ಬಳಸಿದೇವೆ ಅಷ್ಟೇ. 7 by 


೬೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಧ್ಯ ನಿಸಂಜ್ಞಾ ಮೂಲ 


ತಥಾಹಿ-"ಗಾಮಾನಯ. ದಣ್ನೇನ' ಇತ್ಯಾದ ಗೋಕರ್ಮಕದಣ ್ಲಿಕರಣಕಾನಯನಕ್ರಿಯಾಕ 
ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಪ್ರತೀತಿಃ ಉತ್ಪ ದೃತೇ. ತತ್ರ. ಪದಜಾ ನಂ. ಪದಾರ್ಥಸ್ಕೃತಿಃ ವಾಕ್ಕಾ ರ್ಥಜ್ಞಾ ನಮಿತಿ ಕ್ರಮಃ. 
ಇದಂ ಚ ಅನುಪ ಪನ್ನಮ್‌. ಏಕ್ಕೆ ೈಕವರ್ಣಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಮ “ತೃಜನಕತ್ವಾತ್‌, ಅನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಾ 
ನ್ವ ನ್ರರೋಚ್ಚಾ ರಣವೆ ಫಯರ್ಥ್ಯಾಪ ಯ ತಾವದ ರರ್ಣಾನಾಮಾಶುವಿನಾಶಿನಾಂ ಮೇಲಕಾಭಾವೇನ 
ತಾವದ್ವ ಣ್ಣ ಘಟಿತಜ್ಞಾ ್ಲ ನಾಸಂಭವಾತ್‌, ಪ್ರತ್ಕೆ ಕವರ್ಣಾನುಭವಜನಿತಸಂಸ್ಕಾ ರೈಃ ಪದಗೋಚರ 
ಸ್ಮ ತ್‌ ಅನುಪೂರ್ವೀಚೇದೇ ಪಿ ಅರ್ಥಸ್ಮ ಎತಿಪ್ರಸಜ್ಸಾ ದಿತಿ ಪದಾರ್ಥಸ್ಮ ತ ್ಯನುಕೂಲೇ ಪದೇ 
ಕಾ ್ಯರ್ಥಾನುಭವಾನುಕೂಲೇ ವಾಕೆ ಸಚ "ಸ್ಪುಟತ್ಯನೇನ ಅರ್ಥ:' ಇತಿ ಸ್ಟ್ರೋ (ಟಾಖ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಜ್ಲೀ 
ಕಾರ್ಯ. ತಂ ಚ ಶಬ್ದೋ ವ್ಯಣ್ಣ ನಯ್ಯೆ ವ ಪ್ರತಿಪಾದಯತಿ,ನ ನ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಲಕ್ಷ. ಣಯಾ ವಾ, ಸಂಕೇತಾದ್ಯ 
ಭಾವಾತ್‌. ತದ್ವ ದತ ಕಃ ಶಬ್ದಃ ಧ್ವ ನರಿತಿ ವೆ ವೈಯಾಕರಣಾಃ ವ್ಯ ವಹರನ್ತಿ. 


ಅವರ ವಿವರಣೆ ಇದು--ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ “ಗಾಂ ಆನಯ ದಣ್ಣೇನ” 

ವನ್ನು ಕೋಲಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ” ಎಂದು ಪ್ರಯೋ Rh 
ಮೊದಲು ಪದಜ್ಞಾನ, ನಂತರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸ್ಮರಣೆ ನಂತರ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧಜ್ಞಾ ನಪು ಇರ್ವಕ ವಿಶಿಷ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನ. ಹೀಗೆ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಂಗತವಾಗುತ್ತ ದೆ? ಏಕೆಂದರೆ--ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ವರ್ಣವೂ ಪದವಾಗಲಾರದು. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವರ್ಣದಿಂದಲೇ ಪದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವು 
ಹುಟ್ಟುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಾಕಿ ವರ್ಣವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯ ಥ್ಥವಾದೀತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಬೋಧಕ 
ವಾದ “ವರ್ಣಸಮುದಾಯವೇ ಪದವೆನ್ನಬೇ ಕು. ಆ ವರ್ಣಗಳಾದರೋ ಒಂದೊಂದೂ 
ಕ್ಷಣನಶ್ಚರ. ಮುಂದಿನ ವರ್ಣವ ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸ ಂವಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ್ಣವು ನಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸ ಲ್ಪಡುವ ವರ್ಣಗಳನ್ನಾದರೂ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಒಟ್ಟುಗೊಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಎರಡೊ ಅಸಂಭವ. 
ಒಟ್ಟುಗೊಡದ ವರ್ಣಗಳು ಪದಗಳೇ ಅಲ್ಲ. ಹೇಗೋ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವರ್ಣಗಳ ಮೂಲಕವೇ 
ಪದಸ್ಮ ಎತಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ವರ್ಣಗಳ ಆನುಪೂರ್ವೀನಿಯಮೆವಾದರೂ ಏತಕ್ಕೆ? 
ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. “ಘಟ' ಎನ್ನುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ “ಟಘ' ಎಂದರೂ ಆಯಿತು. ಆದ್ದ ರಿ6ದ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ ಅಥವಾ. ವಾಕ್ಯದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣದ ಉಚ್ಚಾ. ರಣೆಯ” ಧ್ವನಿ 
ಕಾಚ ಅದೇ ಪದ ಪದಾರ್ಥ ವಾಕ್ಕ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕಾರ್ಥಗಳಿಬ ಸ್ಟೊ ಟೆ 
ವ್ಯಂಜಕವಾಗುತ್ತದೆ. ನಷ್ಟವಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಜತೆಗೊಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪದಾದಿಗಳನ್ನು. ಎ ಅಥವಾ ಸ್ಫೋಟವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಆಯಾ 
ಅಂತ್ಯಾಕ್ಟರವೇ ಧ್ವ ನಿಯೆಂದು ಇವರ ಸಂಕೇತ. ಈ ಸ್ಟೊ ಆಟವನ್ನೂ ವರ್ಣವು ಕೇವಲ 
ವ್ಯ ೦ಜನೆಯಿಂದ ಪ್ರೆತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ದೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ 'ಶೀತಿಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ 
ಲಕ್ಷ ಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಕೇತವು ಹಾಗಿಲ್ಲವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಒಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಿ ಆಸ್ಟೊ ಕ್ಕೆ ವ್ಯಂಜಕಪಾದ ವರ್ಣಗಳಿಗೇ 'ಧ್ವನಿಯೆಂದು 'ವೈಯಾಕರಣರ 


ವ್ಯ ವೆಹೆರವೆಂದಾಯಿತು 
pad ನಹಾರದ ತಿರುಳು 


ಃ ವ್ಯಣ್ಣುಕತ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಆಲಜ್ಕಾ ರಿಕ್ಕೆರಪಿ ಧ್ವನಿರಿತಿ ವ್ಯಪದಿಶ್ಯ ತೇ 
NS ನೀಲಕಲ್ಲಿ ತಃ. ಏವಂ ಚ ಪರ್ಯಾಯತ್ವ ಕಥನೇನ ನ ತತ್ರ ಅತಿ 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೬೫% 


ಸ್ಯ ಅಲಕ್ಷಿತತ್ವೇನ ನ್ಯೂನತೇತಿ ಧ್ಯೇಯಮ್‌ ಅತ್ರ ವ್ಯಜ್ಗ ಸಸ್ಯ ವಾಚ್ಯಾತಿಶಾಯಿತ್ವಂ 
ಮುತ್ಯಾ ಕ ತಜಿ? ನಕತ್ವೇನ ವಾ ಬೋಧ್ಯಮ್‌. 


ಈ ಧ್ವನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜಕವಾದ ಶಬ್ದಾ _ರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ನಿಪ್ರಸಾ ನದೆ ಆಲಂಕಾರಿಕರು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡರು. ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲದೇ ಈ ವ್ಯಂಜಕ 
ಗಸಿ ದ ಹೊರಡುವ ವ್ಯಂಗ್ಯಾ ರ್ಥವನ್ನೂ ಧ್ವನಿಯೆಂದು ಕರೆದರು. ಕೊನೆಗೆ ಆ ಹೆಸರು 
ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕೇ ರು ಇಢಿಯಾಗಿ ಎರಡೂ "ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಹೋ ಗಿದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ 


ಲ ರಿ 


ಕಾವ್ಕಲಕ್ಚಣವಿಲ್ಲವೆಂಬ ನ್ಕೂ ನತೆಯಾಗಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯಾಗಲಿ ಎರಡೂ ಇಲ್ಲ. 


ಶಿ 


ಲಕ್ಷಣಪರಿಷ್ಕ್ಯಾರ 


ಏತೇನ--ವಾಚ್ಕಾ ತಿಶುಯಿವ್ಯಜ್ಗ ತ್ವಂ ನಾಮ ನ ತಾವತ್‌ ವಾಚ್ಯಜನ್ಯಚಮತ್ಕಾರನಿರೂಪಿತ 
ಕರ್ಷಾಶ್ರಯ ಚಮತ್ಕಾ ರಜನಕವ್ಯಜ್ಲ ತತ್ತ ಮ್‌, ವಾಚ್ಯಸ್ಯ ಅಚಮತ್ಯಾ ರಿತ್ವ ಸ್ನ ಲೇ ಮಚ್ಯಜನ್ಯ 
ಮತ್ಕಾರಸ್ಯ ಅಸಿದ್ದೇಃ ಅವ್ಯಾಪ್ತೇಃ. "ನಾಪಿ ವ್ಯಜ್ಗ ,ಜನ್ನಚಮತ್ಕಾರನಿರೂಪಿತಪ್ರಕರ್ಷಾಶ್ರಯಚಮ 
ತ್ಕಾರ ರಾಜನಕವಾಚ್ಯ ಕತ್ತ ಮ್‌, ಜ್ರ ್ಯಪ್ರಧಾನಾತ್ಮಕೇ ಮಧ್ಯಮಕಾವ್ಯೇ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತೇಃ. ನಾಪಿ ವ್ಯಜ್ಞ್ಯ 


ಜನ್ಯಚ ಚಮತ್ಕಾರಾನ್ಯೂ? ನಚಮತ್ಕಾ ರಾಜನಕವಾಚ್ಯ ಕತ್ತ ಮ್‌, ರಸಸ್ಯ ವ್ಯಬ ro: “ತಸ್ಮೈ ಲವ ಚಮತ್ಕಾರ 


ರೂಪತ್ವೇನ ತಜ ನ್ಯ ಚಮತ್ಕಾ ರಾಸಿದ್ದೆ? ಅವ್ಕಾ ಪ್ರೇಃ ಇತಿ ಪರಾಸ್ತಮ್‌. ವಾಚ್ಕಾ ಪೆತ್ತ ಯಾ ಚಮತ್ಕಾ 


ರತ್ವೇನ ತಜ್ಜ ನಕತ್ಸೆ 4 ವಾ ವಾಚ್ಕಾ ತಶಾಯಿತ್ವಸ ಸ್ಯ ವಿವಕ್ಸಿ ತತ್ವಾ ದಿತ್ಕಾಹು 


6 


ವಾಚ್ಯಾತಿಶಾಯಿ ವ್ಯಂಗ್ಯ' ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಚಮತ್ಕಾರ ರವ 
ಹವಾ ಅಂತಹ ಚಮತ್ತಾ ರವ ೦ಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೋ . ಇರಬೇಕೆಂದಷ್ಟೆ 
ವಾಯ. ಆದ್ದರಿಂದ “ವಾಚ ದಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ?” ಚಕ 

ಚಮತ್ಕಾರವಿದ್ದ ರೆ?” ಸ ರವೆ: ಪರಮ ಫಲವಾಗಿದ್ದ ರೆ? ಇತ್ಯಾ ದಿ ಕುಚೆ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಉತ್ತಮಕಾವ್ಯಸಮನ್ವ ಯ 


ಯಥಾ 'ವೀಕ್ಷ್ಯರಾಮಮ್‌' ಇತ್ತು ತ್ತರಾರ್ಧೆ ನಮನ್ನು ಒಖೀ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಾಪೇಕ್ಷಯಾ ವ್ಯಜ್ಞ್ಯು 
ಿಜಿ್ಲಾರರಸಸ್ಯ ಅತಿಶಾಯಿ ತ್ವಾತ್‌ ಉತ್ತಮತ್ವಮ್‌. ಘನಶ್ಯಾಃ ಮಮಿತಿ ಉಪಮಾಲಂಕಾರಸ್ಯ. ಸ 
ಪ್ರಾಸಸ್ಯ, ಮಾಧುರ್ಯಾದಿಗುಣಸ್ಕ, ದೋಷಾಭಾವಸ್ಯ ಚ ಅತ್ರ ಪುಷ್ಕಲತ ತ್ವಾತ್‌ ಕಾವ್ಯಸಾಮಾನ 
ಲಕ್ಷಣಮಪಿ ಅನಾಕುಲಮಿತಿ ದೆ ಧ್ಯ ಬಮ i 


ಮೂಲಕಾರಿಕೆಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ "ಫ ಘನಶ್ಯಾಮಂ' ಇತ್ಯಾದ್ಕು ್ಯದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ--- 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವ “ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡಳು” ಎಂಬ ಅರ್ಥಫ್ಲ ೦ತಲೂ ಅದರಿಂದ 
ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಶೃಂಗಾರರಸ ಮೀ ಬಹಳ ಹೃದ್ಯವಾಗಿ ಗ್‌ ರವಾಗಿ ತೋರು 
ವುದರಿಂದ = ಧ್ವನಿಪು ಇರಿತ ಕಾವ್ಯ ಉತ್ತ _ಮವೆನಿಸಿದೆ. " 'ಕಾರ್ಮೋಡದಂತೆ ನೀಲವರ್ಣನೆಂ? 
ಬ ಜಾಗದ "ಉಪಮಾಲಂಕಾರವೂ `ರಾಮ-ಶ್ಯಾ ಮ' “ಸೀತಾ-ಜಾತಾ' ಎಂಬ 
ಜಾಗದ ಅನುಪಾಸ ಿಸಾಲಂಕಾರವೂ, ರಸಪೊ ೇಷಕವಾದೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಮಾಧುರ್ಯ 
ಗುಣವೂ, ರಸಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಯಾವದೋಷವೂ ಗಬ್ಬಿದಿರುವಿಕೆಯೂ. ಇರು 
KE ಕಾವ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ವಿಶೇ ಷಲಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿದೆ. 


pe — 
ಯಔ ಖ೨- 


ನಿಃಶೇಷಚ್ಯುತಚನ್ನನಂ ಸ್ತನತೆಟಂ ನಿರ್ಮುಷ್ಟರಾಗೋ ಧರಃ 
pe — 
ನೇತ್ರೇ ದೂರಮನಣ್ಣುನೇ ಪುಲಕಿತಾ ತನ್ಹೀ ತವೇಯಂ ತನುಃ । 
ಮಿಥ್ಕಾವಾದಿನಿ! ದೂತಿ! ಬಾನ್ಸ ವಜನಸ್ಕಾಜ್ಞಾತಪೀಡಾಗಮೇ 


ಅ 


ವಾಪೀಂ ಸ್ನಾತುಮಿತೋ ಗತ್ತಾಸಿ ನ ಪುನಸ್ತಸ್ಕಾಧಮಸ್ಕಾನ್ತಿ ಕಮ್‌ ॥” 


ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ--ನಿಃಶೇಷ' ಇತ್ಯಾದಿ. ನಾಯಿಕೆಯೊಬ್ಬ ಳು ತನ 
ಮುನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾಂತನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ" ಕರೆತರುವಂತೆ ದೂರಿಗೆ ಹಳಿ. 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದೂತಿಯು ಅಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುವಾಗ ಒಬ್ಬಳೇ ಬಂದು ಅವನು 
ಸಿಗಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಕೆಲವು ಚಿಹೆ ಹ್ಲೆಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಂತನೊಂದಿಗೆ ಇವಳು ರಮಿಸಿಯೇ ಬಂದಿರುವಳೆಂದು 
ತಿಳಿದ ನಾಂ ಕೆಂ ಯು ವ್ಯಂಗ್ಯ ವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನುಡಿದು ಅವಳ ಮುರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿ 
ಸುವಳು--“ದೂತಿ! ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದು ಕೆರೆಗೆ ಸ್ನಾ ನಕ್ಕೆ ೦ದು 
ಕಾಣುತ್ತೆ. ಏಕೆಂದರೆ--ನೋಡು--ನಿನ್ನ ಸ್ತನಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಹಚ್ಚಿದ್ದ ಗಂಧವೆಲ್ಲ 
ಉದುರಿ ಹೋಗಿದೆ. ತುಟಿಯ ತಾಂಬೂಲರಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ. ಕಣ್ಣು ಗಳ 
ಕಾಡಿಗೆ ಕಾಣದಾಗಿದೆ. ಈ ನವಿರೆದ್ದ ಮೈಯೂ ಸಹ ಅದೆಷ್ಟು ತೆಳುವಾಗಿದೆ!” 
ನಿನ್ನ ಗೆಳತಿಯ ಯಾವ ಸಂಕಟದ “ಫರಿವೂ ಲದ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕ 
ಅಧಮನ ಹ ತ್ತಿರ ಹೋಗಿರಲಾರೆ. ಅಲ್ಲವೇ? "ನಿನ್ನ ಕಾಂತನ ಹತ್ತಿರವೇ ಹೋಗಿದ್ದೆ' 
ಎಂದು ಸುಳ್ಳನ್ನೇಕಾಡುವೆ?” ಎಂದು. 


ಇಲ್ಲಿನ ವ್ಯಂಗ್ಯಮೂಲ 


ಇತಿ. ಅತ್ರ ವಾಪೀಂ ಸ್ನಾತುಂ ಗತ್ತಾಸಿ ನ ತು ತತ್ಸಕಾಶಂ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೇ ಸ್ಥಿತೇ, ತತ್ಸಕಾಶ 
ಗತಾಸಿ ಇತಿ ಎ. ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ. ವ್ಯಜ್ಯತೇ. 


ಇಲ್ಲಿ ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಸ್ನಾನದಿಂದಲೂ ಮೂಡಿ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ವಾಚ್ಛಾಥ?ವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವು ತಲೆದೋರದಿದ್ದರೂ, 
ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಕಾಂತನನ್ನೇ "ಅಧಮ" ನೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸುವಾಗ ಆ ಪದದಿ6ದಲೇ 
ರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಥಟ್ಟನೇ ಹೊಳೆಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದರ ವಿನರಣೆ 


[a 


ಥಾ ಹಿ-ಅಧಮತ್ವಂ ಜಾತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಭವತಿ. ತ್ರಿ ಉತ್ತಮನಾಯಿಕಾ ನಾಯಕಸ್ಯ 
ಧಮತ್ವಂ ನ ವದತೀತಿ ಕರ್ಮ ಣಾ ಏವ ಅತ್ರ ಅಧಮತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ತಚ್ಚ ಕರ್ಮ ನ 
ತಾಪರಾಧರೂಪಮ್‌, ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಯಮೇವ ದೂತೀಪ್ರೇಷಣೇನ ತಸ್ನೇದಾನೀಮ್‌ ಉದ್ಭಾಟ 
ಾನರ್ಹ: ಪ್‌. ಕಿಂತು ದೂತೀಪ್ರೇಷಣಾನನ್ತ ರಕೃತಂ ದೂತೀಸಂಭೋಗರೂಪ ಮ್‌. ತಚ್ಚ ಸಂಭೋಗ 
ಹಿ: ಜ್ಲತುಮ್‌ : ಉದ್ಭಾಟಯಿತುಂ ಚ ಯೋಗ್ಯಮಿತಿ : ತತ್ಪರ್ಯವಸಾಯಿನಾ ಅಧಮಪದೇನ 
ತತ್ಸಕಾಶಮೇವ ರನ್ತುಂ ಸತೋ ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಯ ತೇ. ನಿಶ್ಶೇಷೇತ್ಯಾದೀನಿ ವಾಕ್ಕಾನಿ ತು ಸಂಭೋಗಚಿಹ್ನೋ 


ದ್ಭಾ"ಟನೇನ ತತ್ರ ಸಾಹಾಯಕಮಾಚರನ್ನಿ. 


' 
' 
| 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ಜ್ಞ” 


ಒಬ್ಬ ಅಧಮನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಹುಟ್ಟಿ ನಿಂದಲೂ ಆಗಬಹುದು, 
ಅಂತಹ ಹ ಕಪಿಸದಿಂದಲ No ಆಗಬಹುದು. ಉತ್ತ ಮನಾಯಿಕೆಯಾದವಳು ತನ್ನ ಕಾನ್ತ ನನು 
ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಧಮನೆನ್ನಲಾರಳು, ಕೆಲಸ ದಿಂದಲೇ ಅನ್ನಬೇಕು. ಆ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ ವೂ ಸಹ 
ಹಿಂದೆ ಯಾವತ್ತೋ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲ ಲ, ತಾನೇ ಆತನಲ್ಲಿಗೆ ಮೂತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಈಗ 
ಅವಳಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸುವ ಸಂನಿವೇಶವಿಲ್ಲ ುವಷೆ 'ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ 
ಅಪರಾಧವು ದೂತಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷ ಷಯವೇ rr ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ರಮಿಸಿದ್ದ ನ್ನು ಕಾಣುವ ಗುರ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು 
ಮತ್ತು ಮೂದಲಿಸ ಲೂಬಹೊದುದೆಂಬ ಧೈ ರ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಧಮ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೆ "ಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಹೊರಪ ಡಿಸುವುವೇ ನಿಃ ಶೇಷ ಮೊದಲಾದ 


೨೭ ಖಕ ಕಗಳು 6 
ಆ) 


ಇಲ್ಲಿನ ವ್ಯಂಗ್ಯಪರಂಪರೆ 


ತತ್ರ ಉತ್ತರೀಯಕರ್ಷಣೇನ ಚನ್ನನಚ್ಯುತೇರನ್ಯಥಾಸಿದ್ದಿ ಪರಿಹಾರಾಯ ನಿಃಶೇಷೇತಿ. ಸ್ನಾನಸಾ 
ಧಾರಣ್ಯವ್ಯಾವರ್ತನಾಯ ಚ್ಯುತಪದಂ ತಟಪದಂ ಚ. ಸ್ನಾನೇ ಹಿ ಚನ್ನನಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ಕ್ಲಾಲನ- 
ಮೇವ ಸ್ಮಾತ್‌, ನ ಸ್ವನಯೋಸ್ತಟ ಉಪರಿಭಾಗ ಏವ ಚ್ಯುತಿ ಅತ ಇಯಮಾಶ್ಲೇಷಕೃತೈವೇತಿ 
ತಥಾ ತಾಮ್ಟೂಲಚರ್ವಣವಿಲಮ್ಪಾತ್‌ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗಸ್ಯ ಮೃಷ್ಟತೇತಿ ಅನ್ಯಥಾಸಿದ್ದಿಪರಿಹಾರಾಯ 
ದೂರಮಿತಿ. ದೂರಮತ್ಯನ್ತಮಿತಿ ಅಪ್‌ತತೊ॥ರ್ಥಃ: ತೇನ ಕಾಲಾನ್ನ ಥಾಸಿದ್ದಿ ನಿರಾಸಃ' ಪುನಃ ಸ್ನಾನ 
ಸಾಧಾರಣ್ಯವ್ಯಾ ಖಿ ದೂರೇ ಪ್ರಾನ್ವಭಾಗೇ ಇತಿ ಹೃದಯಸ್ಸಿತ್ಯೋರ್ಥ ಕಾಲತಃ ಸ್ನಾನತೋ 
ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ನಿರಣ್ಣುನತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ತವ ತು ನೇತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಾನ್ತ ಇತಿ ಚುಮ್ಬನಕೃತೈೈವ ಇಯಮಿತಿ. 
ತಥಾ ತನ್ವೀತಿ ಸಡಜತಾನವೋತ್ತಿ ೇೀರ್ತನಮ್‌. ಆಪಾತತಃ ಪುಲಕಿತಾ ಅಪಿ ತನ್ವೀತಿ ಹೃದಯಸ್ಥಿ 
ತೋ$ರ್ಥ: ತೇನ ಸ್ನಾನೇನ ಸರೆ ತನುಃ ತ ದುಚ್ಛಸಿತಾ ಭವತಿ, ಇಯಂ ತು ನ ತಥೇತಿ ಸಂಭೋಗ 
ಕೃತಾವೇವ ತಾನವಪುಲಕಾ ದಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ. ಏವಮೇಭಿಃ ವಾಕ್ಕೈ: ಉಪಕೃತೇನ ಅಧಮಪದೇನ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ "ತಸ್ಕಾನ್ತಿಕಮೇವ ರನ್ತುಂ ಗತ್ತಾಸಿ' ಇತಿ ನ್ಯಗ್ಭಾ ವಿತವಾದ್ಯ ತಯಾ ಆತ್ರ ವ್ಯಚ್ಸ್ಯಂ ವಾಚ್ಯಾತಿ 
ಶಾಯಿ. ತತ್ರ ಅಧಮಪದಂ ವಿನಾ ಉಕ್ತ ಕವಿಶೇಷಣಮಾತ್ರಾತ್‌ ರನ್ತುಂ ಗತಾಸೀತ ರ್ಥಸ್ಸ ಅಪ್ರತೀತೇ: 
ಅಧಮಪದಸ್ಕೈವ ವ್ಯಣ್ಣಕತ್ವೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮ್‌. ಕೇಚಿತ್ತು-- 


ಅದರಲ್ಲಿ--ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯ ಸೆಳೆತದಿಂದಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ಗಂಧವು 
ಉದುರಿಹೋಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ನಾ 'ನದಿಂದಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ವನತಟದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಾಗಾಗು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಉದುರುತ್ತ ಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ Ed ಗಿದ್ದೇ 
ತಾಂಬೂಲ ಚರ್ವಣ ಮಾಡಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾ ಗಿದ್ದರಿಂದ ಆಗಿದ್ದರೆ ತುಟಿಯ ರಾಗವು 
ಕೇವಲ ಮಾಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು ಚುಂಬನದಿಂದಾಗಿದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನಿಃ ಶೇಷವಾಗಿ ತೊಡೆದು 


ಹೋಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ. ಸ್ನಾ ಸತು ಮೇಲ್‌ತುಟಿಯಲ್ಲೂ ರಾಗವು ಅಳಿಸಿ 


ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಬಹಳ ಹೆ ತ್ತಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಗಿದ್ದ ರೆ ಪೂರ್ತಿ ಅಳಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಸ್ನಾ ಸ್ನಾನದಿಂದೆ ಆಗಿದ್ದರೆ ಶೂ ನಸ ಸುತ್ತ ಲೂ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 
ಅಳಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೇತ್ರ ಚೆಂಬನದಿಂದಲೇ ಆಗಿರುವುದು. ಕ್ಷ ; ಶತೆಯೂ 


ಹೋಮಾಾವು ರವಿಸಿರುವುದರ ಅಸಾಧಾರಣ ಚಿಹ್ನೆಗಳೇ. 


ಹೀಗೆ ಈ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಧಮಪದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವಾಚ್ಚಾರ್ಥ 


ವನ್ನೂ ಮೂಲೆಗೊತ್ತಿ “ರಮಿಸಲೇ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ನೀನು ಹೋ ಗಿದು” ಎಂದು 
ಎ 
ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥ ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


೬೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇಲ್ಲಿ ನಿರುದ್ಧಲಕ್ಷ್ಮಣೆಯ ಶಂಕೆ 


“ಉಪಕೃತಂ ಬಹು ನಾಮ ಕಿಮುಚ್ಕತೇ 
ಸುಜನತಾ ಪ್ರಧಿತಾ ಭವತಾ ಪರಮ್‌। 
ವಿದಧದೀದೃಶಮೇವ ಸದಾ ಸಖೇ! 
ಸುಖಿತಮಾಸ್ವ ತತಃ ಶರದಾಂ ಶತಮ್‌ ॥? 


"ತಥಾ ನ ಪುನಸ್ತಸ್ಕಾಧಮಸ್ಯ ಆಸ್ಪ ಕಂ' ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ನರಪದೇ ವಿಪ ಪರೀತಲಕ್ಷ ಣಯಾ `ತದನ್ನಿಕಂ 
ಗತ್ತಾಸಿ' ಇತ್ಯಯಮಂಶೋ ಲಭ್ಯತೇ, “ರನ್ನುಮ್‌' ಇತ್ಯಂಶ ಏವ ವ್ಯಣ್ಣನಾವಿ ಷಯಃ ಇತ್ತುಹುಃ 


ಇತ್ಯಾದೌ ಉಪಕೃ ತಾದಿಶಬ್ದೈಃ ವಿಪರೀತಲಕ್ಕ ಕ್ಸಣಯಾ ಅನುಪ ಕೃತತ್ವಾದಿಕಂ ಯಥಾ ಗಮ್ಯತೇ 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ--ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇದ್ದಾಗ ಲಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ಆ ಲಕ್ಷ: 
ಯಲ್ಲ. ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವಿದೆ “ವಿಪ ಪರೇತಲಕ್ಷಣೆ' ಯೆಂದು. ತನಗೆ ೨ಪಕಾರವನ್ನೇ 
ಎಸಗಿದ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಆಡುವ ಮಾತು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


"ಅಪ್ಪಾ! ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದು. ಅದನ್ನು ಏನೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಿ? 
ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ "ಸೌಜನ್ಯ ವನ್ನೇ ತೋರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ನೋಡು, ಇಂತಹ ಉಪಕಾರವನ್ನೆ ¢ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ ನೂರಾರು ವಷ ೯ ಸುಖಿಯಾಗಿ ಬಾಳಬಹುದು 
ನೀನು.” ಎಂದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪಕಾರ, ಸೌಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೌರ್ಜನ್ಯ. ನೂರಾರು 

ರ್ಷ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು “ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೇ ಕಷ್ಟ ದಕ್ಷಿ 5ನರಳಿ ಸಾಯುವೆ ಎಂಬ 

ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ತೋ ರುವುಪೋ ಹಾಗೆಯೇ "ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿಲ್ಲ 

ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ “ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿದ್ದೆ' ಎಂದು ತೋರುತ್ತೆ. ವ್ಯ ಂಗ್ಯ 

ಗಮ್ಮ ವಾದ" ಚಮತ್ಕ್‌ ರವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ “ರಮಿಸಲು ಹೆ ಗಿದ್ದೆ' ಎಂಬುವುದು 
ಮಾತ್ರ ವಂದು. 


| ಅದರ ಖಂಡನೆ 


ತದಯುಕ್ತಮ್‌ "ತಸ್ಮಾನ್ತಿಕಂ ನ ಗತಾಸಿ 'ಇತ್ಯತ್ರ ವಿಪರೀತಲಕ್ಷಣಾಯಾಮ್‌ “ಸ್ನಾತುಮಿತೋ 


ಶಿ 


7 ಇ ಲ್ಪ ೧ಷೆ 
ಗತಾಸಿ'ಇತ್ತಸ್ನ ಅನನ್ನಯಾಪತ್ತೇಃ. ನ ಚ ತತ್ರಾಪಿ ಗಮನಾಭಾವೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌, 
ಇ 


ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ "ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದೆ ' ಎಂಬ ಅಂಶದೊಂದಿಗೆ 
ಇದು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೂ “ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ , ನೀನು. ಹೋಗಿಲ್ಲ' ಎಂದು 


ವಿರುದ್ವಾಂಶಃ ವೇ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತೆ ಎನ್ನುವುದೂ ನಂ ಏಕೆಂದರೆ "ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ' 
ಎಂದವರಾರು? ಅದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಲು ಪ್ರಸಂಗವೇನು 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೬೯ 


ವ್ಯಂಗ್ಯವ ೈಂಜಕೆಭಾವಸಮರ್ಥನೆ 


ನನು-ಅಧಮಪದಸ್ಯ ವ್ಯಣ್ವಾಕತ್ವಮ್‌ ಅಭಿಧಾಮೂಲಂ ಲಕ್ಷಣಾಮೂಲಂ ವಾ. ತತ್ರ 
ಅಭಿಧಾಮೂಲಂ ನಾನಾರ್ಥಕಸ್ಥ ಲೇ, ಲಿಕ್ಷಣಾಮೂಲಂ ತು ಲಾಕ್ಚ ಣಿಕಸ್ಥ ಲೇ. ನ ಚಾತ್ರ ಅಧಮಪದಂ 
ನಾನಾರ್ಥಕಂ, ನವಾ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಮ್‌, ಆತಃ ಕಥಂ ತಸ್ಯ ವ್ಯ ಇತ್ತೆ ಮ್‌-ಇತಿ ಚೇತ್‌; ಅಧಮಪದಪ್ರತಿ 
ಪಾದ್ಯಸ್ಥೈವ ಅರ್ಥಸ್ಯ 'ಚ್ಕು ತಾದಿಪದತಾತ್ಸರ, ;ವಿಷಯೀಭೂತಾರ್ಥಸುಹಚರ್ಕಾ ತ್‌ ವ್ಯಣ್ಳ್‌ ಕತ್ವ ಮ್‌. 


ಅಧಮಪದವೃ ಇಜಕತ್ವ ಷ್ಠ ವಹಾರಸ್ತು ಪ್ರಯೋಜಕತ್ವ ಮಾತ್ರೇಣ ಇತ್ಯೇಕೇ. 


“ಅಸ್ತಂ ip ಸವಿತಾ' ಇತ್ಯತ್ರೇವ ನಾನಾರ್ಥಕತ್ವಾಭಾವೇಪಿ ಅಭಿಧಾಮೂಲವ್ಯಣ್ಣ ನಾಸ್ವೀಕಾರೇ 
ನ ವಿರೋಧ ಇತ್ಯ್ಮಪರೇ. ಅಧಮಪದಮ್‌ ಅಪಕೃಷ್ಟಕರ್ಮಕತ್ವಲಕ್ಷಕಮ್‌. 
ನಚ 136 ಜಾ ಬು ಶ್ರ್ಯಭಾವಾತ್‌ ನ ಲಕ್ಷ ಣಾ ಇತಿ 'ವಾಚ್ಯ ಮ್‌, ತಾತ್ಪರ್ಯಾನುಪಪತ್ತ್ವ್ವಾಪಿ 
ಲ್ಪನಾತ್‌. ಅತೋ ಲಾಕ್ಷಣಿಕತ್ವಾತ್‌ ನ ತಸ್ಯ "ವೃಣ್ಣುಕತ್ವಾನುಪ ಪಪತ್ತಿಃ ಇತ್ತನೇ. 


ಹೀಗೆ--ಇಲ್ಲಿ ಅಧಮಪದವೇ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವ್ಯಂಜಕವೆಂದಾಗ ಇದು ಸಂಗತ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಒಬ್ಬ ಆಕೆ ಶ್ಸೇಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಏಕೆಂದರೆ ವೃಂಜಕತೆ ಎರಡು ವಿಧ--ಅಭಿಧಾ 
ಮೂಲ, ಲಕ್ಷಣ ಣಾಮೂಲವೆಂದು. ರಾಮಾರ್ಜುನಾದಿಪದಗಳಂತೆ ನಾನಾರ್ಥಕ 
ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಭಿಧಾಮೂಲವ್ಯಂಜನೆ. ಲಾಕ್ಟಣಕಸ್ಮಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾಮೂಲ. 
ಪ್ರಕೃತ ಅಧಮಪದ ನಾನಾರ್ಥಕವೂ ಅಲ್ಲ. ಲಾಕ ಕವ ಅಲ್ಲ. ಸೇಗಿರಂವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನೆ ಹೇಗೆ? ಎಂದು. ಹಿಂದುಮುಂದಿನ ಅರ್ಥಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಅಧಮ 
ಖಾ ಮೂಲಕ ವ್ಯಂಜನೆಯೇ ಹೊರತು ಪದಮೂಲಕ ವ್ಯಂಜನೆ ಅಲ್ಲ. 
ವ್ಯಂಜನೆಗೆ ಪದವು ಪರಮಮೂಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ರೀತಿ ವ್ಯವಹಾರವಷ್ಟೇ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು. “ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನು' “ಇತ್ಯಾದಿ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥವಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಗಳು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ತೋರು ವುದರಿಂದ ನಾನಾರ್ಥಕಸ್ಥ ಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಧಾ 
ಮೂಲವ್ಯ ೦ಜನೆಯೆಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರು: ಬಡ 
ತಾತ್ಪ ರ್ಯಾನುಪಪತ್ತಿ ಮೂಲಕ “ನೀಚ ಕೆಲಸ 'ಮಾಡುವವನು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಲಕ ಕ್ಚಣೆಯಿಂದಲೇ ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ವ್ಯಂಜನೆ ಲಕ್ಷಣಾ 
ಮೂಲವೇ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರು. ಹೀಗೆ ಬಗೆಬಗೆ 
ಯಾದ ಸಮಾಧಾನಗಳೂ ಇವೆ. 


ಮಧ್ಯಮ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಬ್ಮಣ 


ಅಥ ಮಧ್ಯಮಂ ಕಾವ್ಗಂ ಲಕ ಯತಿ- 
ರಿ ಠಿ ಲ 


ತ 
ತತ್ಯ 


ಕಾವ್ಯಂ ತು ಮಧ್ಯಮಂ ವ್ಯಜುಜೆ ೯ ವಾಚ್ಯಾದನತಿಶಯಿನಿ । 
ತದೇವ ಚ ಗುಣೀಃ ಭೂತವ್ಯಜ್ಗ ಮಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ ಬುಧೈಃ ॥೬॥ 

ಸಹ ದ್ವಾಾಥ ಮುಹೂರ್ತಾದ್ವಾ ಯಾಮಾದ್ದಾ ಶ್ವ ಮಿಹೈಷ ಷ್ಯಸಿ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರತೇ ಯಾತ್ರಾಂ ಪತ್ಯು ರ್ದೂರಂ ಯಯಾಸತಃ ॥೭॥ 


ಯತ್ರ ವಾಚ್ಯಾನತಿಶಾಯಿ ವ್ಯಜ್ಚ್ಯಂ ತನ್ಮಧ್ಯಮಂ ಕಾವ್ಯಮ್‌. ತದೇವ ಗುಣೀಭೂತವ್ಯಜ್ಞ ಜ್ಲ್ಯಮಿತಿ 
ಚ ಕಥ 


ಇನ್ನು ಮಧ್ಯಮ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ--*ಕಾವ್ಯಂ'. ಇತ್ಯಾದಿ 


SS ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವ್ಯಂಗ್ಯಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅತಿಶಯವೂ 
ಇಲ್ಲವೋ ಆ ಕಾವ್ಯವು ಮಧ್ಯ ಮಕಾವ್ನ. ಅದನ್ನೇ" ಗುಣೀ ಭೂತವ್ಯ 0ಗ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳು 


೭೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತ್ತಾರೆ. ಬಹಳ ದೂರದ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವ ತನ್ನ ಕಾನ್ತನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಿಯ!“ 

ಗ್ಗ ಹೊರಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಂದುಕ ಶಣದಲ್ಲೋ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 

ದಲೋ ತುಂಬ ಹೆಚ್ಚೆ _ಂದರೆ ಒಂದು ಯಾಮದಲ್ಲೋ "ಹೇಗೊ ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ 

ಇಲ್ಲಗೆ ಬರಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ. ಮರೆಯಬೇಡ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ವಾಸವನ್ನೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ ಒಬ್ಬ ಕಾನ್ರೆ. 


ಮಧ್ಯಮ ಕಾವ್ಯ ಧರ್ಮಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 


ನನು-ಅಧಮಕಾವ್ಯೇ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಃ. ನ ಚ ತತ್ರ ವ್ಯಜ್ಗ ಮೇವ ನೇತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌, ಅವ್ಯಜ್ಞ್ಯಸ್ಯ 
ಕಾವ್ಯತ್ವಾಸಂಭವೇನ ತತ್ರಾಪಿ ಅಸ್ಫುಟಸ್ಕ ಅಭ್ಯುಪ ಪಗನ್ನವತ್ವಾತ್‌. ನ ಚ ತರ್ಹಿ ವಾಚ್ಯಾನತಿಶಾಯಿ 
ಸ್ಫುಟವ್ಯಜ್ಸ್ಯಕತ್ವಂ ಲಕ್ಷಣಮಸ್ತಿ ಎಶೆ ವಾಚ್ಯಮ್‌. “ಅಗೂಢಮಪರಸ್ಕಾಜ್ಗ ೦ವಾಚ್ಯಸಿದ್ದ ಬ್ಲ ಮಸ್ಟುಃ 


ಇತಿ ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಟ್ಫು ಟವ್ಯಜಸ್ಸ್ಯಾಖ್ಯಮಧ್ಯಮಕಾವ್ಯೇ ಅವ್ಯಾಪ್ಕೇಃ ಇತಿ ಃ ಚೇತ್‌ನ; ಉಪಧೇಂ ಯಸಜ್ಜರೇ 


ಪಿ ಉಪಾಧೇರಸಜ್ಯ A ್ಯೇಕೇ. ವಾಚ್ಯಾ ನತಿಶಾಯಿತ್ತ ೦ ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣಾಗೂಢತ್ವಾದ್ಯನ್ಯ ್ಯತಮತ್ವ 


ಮೇವ ವಿವಕಿ ್ಲಿತಮಿತ್ಯಪ್ಯನ್ಯೇ. 


ಇಂತಹ ವ್ಯಂಗ್ಯವು ಅಧಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫುಟ, ಅಧಮದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪುಟ ಅಷ್ಟೆ ತ "ವಾಚ್ಚಾ ರ್ಥಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಮೀರದ 
ವ್ಗಃ ಂಗ್ಯಾರ್ಥವೆನ್ನು ವಾಗಲೂ “ಅಗೂಢಂ ಅಪರಸ್ಯಾ 0ಗಂ'. ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ವಿವಕ್ಷಿತವೇ 


ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೇ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮನ್ಸ ಯೆ 


ಯಥಾ 'ಕ್ಷಣಾದ್ವಾಾಥೂ-'ಇತ್ಯತ್ರ ಯಾವುಃ ಪರಂ ಪರಮಾವಧಿ, ತತಃ ಪರಂ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ 
ಧಾರಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ನೋಮಿ' ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಯಾತ್ರಾನಿವಾರಣರೂಪವಾಚ್ಯಸಿದ್ದಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ 
ವಾಚ್ಯಾಜ್ಲತ್ವಾತ್‌ ವಾಚ್ಯಾನತಿಶಾಯಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ “ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಯಾವು 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ನಿಲ್ಲಲಾರದು' ಎಂಬ ವಂಗಾ ರ್ಥವು "ಪ್ರಮಸಿಕ್ಕೆ ಹೊರಡ 
ಬೇಡ' ಎಂಬ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮಗ ೧ಡಿಸಲು ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಏನೂ 
ಚಮತ್ಕಾರವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮಧ್ಯಮ ಕಾವ್ಯ. 


ಉದಾಹರಣೆ 


ಯಥಾ ವಾ- 
“ ಗ್ರಾಮತರುಣಂ ತರುಣ್ಕಾ ನವವಣ್ಜ್ಹುಲಮಣ್ಣು ರೀಸನಾಥಕರಮ । 
ಪಶ್ಯ ನ್ಯಾ ಭವತಿ ಮುಹುರ್ನಿತರಾಂ ಮಲಿನಾ ಮುಖಚ್ಛಾಯಾ ಚ! 


ಹಾಗೆಯೇ “ಗ್ರಾಮತರುಣಂ' ಎನ್ನುವುದೂ ಮಧ್ಯಮಕಾವ್ಯ. “ತರ,ಣಿಯೊಬ್ಬಳು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿ ಫ್ರಯಕರನಿಗೆ ಲತಂಗ್ರ | ಹವೊಂದನ್ನೂ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾ 'ನವಾಗಿ " ಗೊತ್ತುವ ವಸ್‌ ಾಡಿಯೂ 
ಅಲಿಗೆ ಹ ೋಗಿ ಸೇರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾದು ಅಲ್ಲಿನ ಹೊಸಾಹೂಸ ವಕುಲದ 


ಸಾಂ ಕೈಯಲ್ಲಿ : ಹಿಡಿದು "ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಊರಿನ A ದ ಅವನನ್ನೂ 
ಕಂಡಂ ಪೆಚ್ಚಾದ ಈ ತರುಣಿಯ ಮುಖದ ಬಣ್ಣವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಹಳ ಮಲಿನ 


ಲ ಜ್‌ ್‌್ಸ್‌ ಚ್ಚ್‌ 


ಹ ಟ್‌ ಅಆ 1 ್‌್‌್‌ ಜ್‌ 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೬೧ 


ವಾಯಿತು” ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ “ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಹೋಗಿದ್ದೆ ನೀನೇ ಬರಲಿಲ್ಲ” "ಎಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಮೂದಲಿಸ ಲು. ತಂದ ಗೊಂಚಲಿದು. ಏನು ಅನೌಚಿತ್ಯ ನನ್ನ ದುಯಿತು! 
ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವ್ಯಂಗ್ಯ. ಇದು ರಸಭಂಗವನ್ನೇ ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟೆ ನೂ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಕಾರಿಯಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ವಾಚ್ಕಾ ರ್ಥವೇ ಚಮತ್ಕಾರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಮುಖ 'ಚ್ಛಾ ಯಾ 
ಮಾಲಿನ್ಯ ವು ಅಗಲಿಕೆಯ ವೇದನೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮುದ್ದಾ ಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ! 


ಸದಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 


ಗ್ರಾಮಸ್ಯ ತರುಣಂ ಇತ್ಯನೇನ ಗ್ರಾಮೇ ಅ ಬ ಏವ ತರುಣಃ, ತತಶ್ಚ ಬಹುವಲ್ಲಭತ್ವೇನ 
; ! 
ದುರ್ಲಭತ್ವಂ ವ್ಯಜ್ಯತೇ, ತರುಣಮಿತಿ ಕಾಮಕಲಾಕೌಶಲಂ, ತರುಣ್ಯಾ ಇತಿ ರತ ಉತ್ಕಣ್ಮಾ, ನವ 
ಈ ಸ ತಗ ಜಾಲ 
ವಣ್ಣುಲ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಉದ್ದೀಪನವಿಭಾವಃ. ಸ ರ್ಯಾಃ ಕ್‌ ತಾಪ್ರದರ್ಶನೇನ 
ವಣ್ಣುಲಲತಾಂ ಯಾ ಭೂತಲಸ್ಪರ್ಶಿತಯಾ ವ ಇಬ್ಬಲಲತಾಮೂಲಸ್ಯ ಸ್ವೈರೋಪಭೋಗಯೋಗ್ಯತಾ, 


ಪಶ್ಶನ್ತ್ಯಾ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನವ್ಯಪದೇಶಾತ್‌ ದ ದರ್ಶನಸ ಮಸಮಯಮೇವ ಮುಖಮಾಲಿನ್ಯಪ್ರತೀತೇಃ 
ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಃ, ಮುಹುರಿ ತ್ಯೌತ್ಸುಕ್ಕಂ, ಜನತಾಭಯೇನ ದರ್ಶನಸ್ಯ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಕರಣಂ ಚ, ನಿತರಾಮಿತಿ 
ಸ್ವಾಪರಾಧಪ್ರಕರ್ಷಃ, ಮಲಿನೇತಿ ಅನುಭಾವಶ್ಚ ವ್ಯಜ್ಯತೇ. 


ಬ ಬರಾತ ಪದವು ಆ ಊರಿನ ಎಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಮನಸೆಳೆಯುವ 
ಒಬ್ಬನೇ ಒಬ್ಬ ತರುಣ, ಅವನು ಸಿಗುವುದೇ ಕಷ್ಟ. "ಎನು ) ವುದನ್ನೂ “ತರುಣ' ಪದವು 
ಆತನ ವಂ ಯೋನುಗುಣವಾದ ಕಾಮಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ, 'ತರುಣೀ'ಪದವು ಆಕೆಯ 
ರತಿಯ ಹಂಬಲವನ್ನೂ, ' ನವವಂಜಂಲ' ಪದವು ಕಾಮೋದ್ದೀಪನಸಾಮಗ್ರೀ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ “ಗೊಂಚಲು ಕೈಗೆಟುಕವಷ್ಟೂ ಬಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ತೂಗಾಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ತಲಭಾಗ ರಮಿಸಲು ಬಹಳ ಕೈತವಾಗಿತಬಹುದು ವುದನ್ನೂ, ಅದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಆ ರೀತಿ “ಮುಖವು ಕಳೆಗುಂದಿತೆಂ' ಬುವುದು ಎಲದಲ್ಲೂ 
ಹಿಂದುಮುಂದಿಲ್ಲದ ಸಮಕಾಲತೆಯ ಸೂಚನೆಯ ಮೂಲಕ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ, 
'ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ' ಎನ್ನುವುದು ಸಮಾಜಭಯದಿಂದ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಆತನನ್ನು ನೋಡುವ 
ಸಹಜ ಸನ್ನಿವೇ ಶವನ್ನೂ, “ಬಹಳವಾಗಿ' ಎನು ವುದು” ತನ್ನ ಡೀ ಆದ ಅಪರಾಧದ 


ಬಲೆ, ಯನ್ನೂ, "ಮಲಿನ ಇ ಮಾಸಲು' ಎನ್ನು ವುದು ತನ್ನ ಲುಂಟಾದ ವಿಪ್ರಲಂಭರಸಾಂಗ 


ವಾದ ದೇಹವಿಕಾರವನ್ನೂ ವ್ಯಂಗ್ಯ 'ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದಲೇ ಬಹಳ: ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಅಂಗಾಂಗಿಭಾವ 


Ke esl ಸ ಸಹಕ್ಯೀತಯಾ ಫಾ ನ ಗತಮ್‌, ಅನೇನ ತು ತತ್ರ ಗತ್ವಾ 
ಸೆ ಸೂಕ ವಣ್ಣ್ಣುಲಮಣ್ಣು -ರೀಮಾದಾಯ ಮದುಪುಲಮ್ಸಾಯ ಪುನರಾಗತಮ್‌. ಅಹೋ 
ಮಮ ಅನೌಚಿತ್ಯಯ್‌! ಇತಿ ನಾಯಿಕಾನೌಚಿತ್ಸಂ ವ ಜ್ಞುಂ. ತಚ್ಚ ರಸಭಣ್ಗಃ ಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ನ ಚಮತ್ಕಾರ 
ಕಾರಿ. ವಾಚ್ಕಂತು ಮುಖ ಚ್ಛಾಯಾ ಮಾಲಿನ, ೦ ವಿಪ್ರರಭವೃಂ' ಜಕತ್ವಾತ ಠ್‌ ಚಮತ್ಕಾ ರಕಾರಿ. ಯದ್ದ, ಪಿ 
ವೃಂಗ್ಯಮಪಿ ಅಸಾಚಿತ್ಯಂ ಅನುರಣನನಾ, ಯೇನ ಪರಮ್ಪರಯಾ ವಿಪ್ರಲಂಭವ್ಯ ೦ಚಕಂ, ತಥಾಪಿ ತಸ 
ಅನು ಭಾವರೂಪ ವ ವಾಚ್ಛಮ ುಖಪ್ರೇಕ್ಷಿ ತಯಾ ವಂಚ್ಕ ಕತ್ವಮ್‌; ವಾಚ್ಯಂ ತು "ಅನುಭಾರೂಪತಯಾ 
ಸಾಕ್ಸಾದೇವ ವ್ಯಣ್ಣುಕಮಿತಿ ತಿ ವ್ಯಗ್ಯಸ್ಯ ಅಪರಾಂಗತೈವ, ಯನ್ನೆ ೪ರಪೇಕ್ಸ್ಯೇಣ ವ್ಯಂಚಕಂ ತನ್ಮುಖ ಕ್ಸಿತ್ವವ 


ಅಂ ಒಖಿಪ್ರೆ Ke 
ಪರಾಜ 
ಅಪರಾಜ್ಗತ್ವೇನ ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ತಾ ತ್‌. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇಲ್ಲಿ ಅನೌಚಿತ್ಯವೆಂಬ ವ್ಯಂಗ್ಯವು ವಿಪ್ರಲಂಭವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕೆ 


ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ನಿಜ ಹ "ಆದು ಮುಖಮಾಲಿನ್ನವೆ 
ಬ 
ಪರಂಪರಯಾ ತೋರುವುದು. ವಂಬ ಅನುಭಾವ ಮೂಲಕ 


ನ ಚಾತ್ರ ವಿಪ್ರಲಮೃಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ €ನ ವ್ಯಕ್ಷು ತ್ವಾತ್‌ ಧ್ವನಿತ್ವೇ ಕಥಂ ಗುಣೀಭೂತವ್ಯಜ್ಗ ತೇತಿ 


ವಾಚ್ಯಮ್‌ ವಿಪ್ರಲಮೃ ವ್ರ ಇ ನಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ ನಿತೆ ಬೀ6ಪಿ ಅನೌಚಿತ್ಯವ್ಯಣ್ಣುನಾಪೇಕ್ಚ! ಯಾ "ಸುಣೇ 
ಭೂತವ್ಯಬ ತ್ವತ್‌ ಇತ್ಯಾಹುಃ. 


ಮುಖಮಾಲಿನ್ಯವೆಂಬ ವಾಚಾ ರ್ಥವು ನೇರವಾಗಿಯೇ ಅನೌಚಿತ್ತವ್ನಂಜಕ. 
ಲ ಲ 
ದಧ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ 0ಗ್ಯವು ಅಪರಾಂಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಲಲದ 


ದೃ ಪ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಧ್ವ ನಿಕಾವ್ಯ. ಅನೌಚಿತ್ಯ ವ್ಯ ೦ಜನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದ 
ಮಧ್ಯ ಮಕಾವ್ಯವೆಂದು ವಿಭಜಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕು. ತ 


೫ ೬ ಟು 


ಅಧಮಕಾವ್ಯ 
ಅಥ ಅಧಮಂ ಕಾವ್ಯಂ ಲಕ್ಬಯತಿ-- 
ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಅಧಮಕಾವ್ಯವನ್ನು ಲಕ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅವ್ಯಜ್ಞ ಮಪಿ ಯಚ್ಚಾ ರು ತತ್ಕುವ್ಕ ಶಮಧಮಂ ಸ 


೬ಲ 
ಶಬ ಚಿತ್ರಂ ಚಾರ್ಥಚಿತ್ರಮಿತಿ ತದ್ದಿ ಎಐಧಂ ವಿದುಃ 
ಯಾವಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವೇ 
ವ;ನೋ ಹರವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು ಅಧಮ' ಕಾವ್ಯ. ಆದು. ಶಬ ಚಿತ್ರ ಅರ್ಥಚಿತ್ರ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. 


ತಮ್‌ | 
| 


ಸಮನ್ವಯ 


ಉತ್ತಾಲತಾಲಹಿನ್ಹಾಲಕೃತಮಾಲತಮಾಲಕಮ್‌ | 
ವಿಪಿನಂ ತತ್ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ನನ್ನನಸ್ಯಾಸ್ಮರದ್ದ್ವಿಭುಃ ॥೯॥ 


“ಉದ್ದುದ್ದವಾದ ಬೀಸಣಿಗೆಯಂತಿರುವ ತಾಲವೃಕ್ಷಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ "ತಮಾಲವೃಕ್ಸಗಳಿಂದ ಹೊಂಗೆಮರಗಳಿಂದ ' ತುಂಬಿರುವ ದಟ್ಟ ವಾದ 
ಆ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ಸೋಡಿ ಪ್ರಭುವು ನಂದನವನವನ್ನೇ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡನು.” 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು. ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಶಬ್ದಚಿತ ಶ್ರಕ್ಕೂ ಉತ ಶರಾರ್ಧವು ಸ್ಮರಣಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಥ 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಗುಣಸ್ಥಾ ನ ನಿಚಾರ 


ಚಾರು ಇ ಗುಣಾಲಜಸ್ಕಾರಸಮೃನ್ಭನಿಬನ್ನ ನಚಮತ್ಕಾರಕಾರಕಮ್‌, ತದುಭಯಸಮೃನ್ಹಮಾತ್ರಸ್ಕ 
ಸಕಲಸಾಧಾರಣ್ಯಾತ್‌. ಏತಚ್ಚ -ಯೇ ಶಬಾ ರ್ಥನಿಷ್ಠ ೦ ಜಾ ಮನ್ಯನೆ ನ್ರೇ ತನ್ಮತೇನ ಬೋಧ್ಯ ಮ್‌. 
ಗುಣಾನಾಂ ರಸಿನಿಷ್ಠತ್ವೇ ಗುಣೋತ್ಕ ರ್ಷೇಣ “ರಸೋತ್ಕಷಾ ೯ವಶ್ಶ ಂಭಾವಾತ್‌ ಅವ್ಯಕು ತ್ವಾ ಸಂಭವಾತ್‌, 
ಯದ್ವಾ-ಚಾರು 'ಗುಣಾಭಿ ನಿವ್ಯಜ್ಜ ಕವರ್ಣಾ ಲಜ್ಜಾ ,ರಮಾತ್ರನಿಬನ್ನ ನ ; ನಚಮತ್ಯಾರಕಾರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ. 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ೭೩ 


ವಾಚ್ಚಾರ್ಥದ ಚಮತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿನ ಗುಣಾಲಂಕಾರಗಳೇ ಕಾರಣ ಎಂದು 


ಕ 


ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ಗುಣವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವವರ ಮತ. ರಸದಲ್ಲೇ ಗುಣವಿದೆ 
ಯೆನ್ನು ವವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥಗಳು ಗುಣಾಭಿವ್ಯಂಜಕ ಮಾತ್ರ. 


ವ್ಯಂಗ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥ 


ವಸ್ತುತಸ್ತು-ಅವ್ಯಜ ,ಪದಮ್‌ ಅಸ್ಫುಟವ್ಯಜ್ಜ್ಯಪರಮ್‌. "ಅನುದರಾ ಕನ್ಯಾ' ಇತ್ಯಾದಾವಿವೇಷ 


ಅಬಿ ಇತಿ ಶಿ ಪ 
ದರ್ಥೇ ಅಪಿ ನ%ಃ ಸಮವಾತ್‌. ಆತೋ ಮ ಶ್ರಯೇತಪಿ ಅವಿರೋಧಃ. ಆ ಚ ತಥಾ, 


ವ್ಯಜ್ಗ್ಗಭಾವೇ ಕಾವ್ಯತ್ವ ಹಾನೇಃ. ನ ಚ ಏವಮ್‌ ಅಸ್ಪುಟಾಖ್ಯಗುಣೀಭೂತವ್ಯ ಜಕ್ಕ ಜೇ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿರಿತಿ 
ವಾಚ ಮ್‌. ಉಪಧೇಯಸಂಕರೇ ಅಪಿ. ಉಪಾಧೇಃ 'ಅಸಂಕರಾದಿತ್ಕಾ ಹುಃ. ಲೆವಿ ತವ ತತ್ವಂ 
ಅವ್ಯಜ್ಞ, ತ್ವಮ್‌, ಅತಃ ನ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿರಿತ್ಯಾಹುಃ. ತಚ್ಚ ಅಧಮಕಾವ್ಯಂ 'ಶಬ್ದ ಚಿತ್ರಂ ಅರ್ಥಚಿತ್ರಂ' ಚೇತಿ 


ದಿವಿದು 2 ವಿದುಃ 
೦ 


ವಸ್ತುದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ “ಒಬ್ಬ ತೆಳ್ಳಗಿರುವ ನಡುವಿನ ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು 
ನೋಡಿ `ಅನುದರಾ ಕನ್ಯಾ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹೇಗೆ "ನ'ಕಾರಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಸೂಕ, ತ ಎಂದರ್ಥವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವ್ಯಂಗ್ಯ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಅಸ್ಫುಟ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ವೃಂಗೃದ ಸುಳಿವೆ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ ಅದು ಕಾ ಸ ದ 
ಗುಂಪಿಗೆ ೇ ಸೇ :ರಲಾರದಲ್ಲವೇ? "ಇನ್ನು ತೋರುವ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಕಡೆ ಕವಿಗೆ ವಿವಕ್ಸೆ ಯೇ 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವ್ಯ ೦ಗ್ಯ ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಭಾಗ ಪ್ರಸಂಗ 


ರೂಪಕಥನಪರಂ. ನ ತು ವಿಭಾಗಪರಮ್‌, ಷಷ್ಠೋಲಾಸೇ ವಿಭಾಗಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯ 


0 


ಯಥಾ 'ಉತ್ತಾಲತಾಲ-'ಇತ್ಯತ್ರ : ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ ಶಬ್ದಚಿತ್ರಮ್‌, ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ ಚ A 


ಇಲ್ಲ ಅಧಮಕಾವ್ಯದ ವಿಭಾಗವಿವಕ್ಲೆ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಆರನೆಯ ಉಲ್ಲಾ ಸದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ ಛ್ಸತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರೂಪ ಕಥನಮಾತ್ರ ವಿವಕ್ಷಿತ. 


ಅಧಮಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಚಿತ್ರೋದಾಹರಣೆ 


ಯಥಾ ವಾ- 
“ಸ್ವಚ್ಛನ್ನೊ ್ಲೀಚ್ಚ ಲದಚ್ಛಕಚ್ಛ ಕುಹರಚ್ಛಾ ತೇತರಾಮ್ಚ ಶ್ಚಟಾ 
" ಮೂಜ್ಞೆ ನೊ ೀಪಮಹರ್ಷಿಪರ್ಷವಿಒಿತಸ್ನಾನಾ್ನಿಕ್ಟಾಹ್ನಾಯ ವಃ । 
ಭಿನ್ನಾ ;ದುದ್ಯದ ದುದಾರದರ್ದುರದರೀದೀರ್ಫಾದರಿದ್ರದ್ರುಮ- 
'ದ್ರೋಹೋದ್ರೇಕಮಯೋರ್ಮಿಮೇದುರಮದಾ ಮನ್ಹಾಕಿನೀ ಮನ್ಹತಾಮ್‌” ॥ 


ಸ್ವ ಚ್ದ ನ್ದ 9 ವಾತ್ಯಾ ದ್ಕು ಪಾ 
ತರ ನತ್ಯಾದ್ಯು ಧಿಮನ್ತರೇಣೈವ ಉಚ್ಛಲನ್ತ್ಯಃ ಅಚ್ಛಾ ನಿರ್ಮಲಾಃ ಕಚ್ಚ ಕೃಕುಹರೇಷು 
ನ ನೀಪಗರ್ತೇಷು ಛಾತೇತರಾಃ ಕೃಶೇತರಾಃ ಅಮೃಶ್ಚ ಟಾಃ ಘಡ ತಾ ಸ್ಯ ಮ ಸರ್ಚ್‌ 
ನ್ಮೋಹಾ ವಿಗಲದಜ್ಞಾ ನಾಃ ಹಷ 
pe ತೈಃ ಹ ಪ ವಿಹಿತಾಃ ಸ್ನಾನಾದಯಃ ಅಹಿ ಕಃ 


ಯಸಾ. ಠಿ ನಾ ತಥಾ, ಉದ ೧ ಈ 
A ದೃನ್ನುದ್ಧಚ್ಛನ್‌ ಉದಾರ ಉದ್ದ ಟೋ ದುರ್ದುರೋ ಮಣ್ಣೂಕಃ ಯಾಸು ತಾಸು 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇಳ ದಾ 

ದರೀಷು ತಟಕನ್ನರಾಸು ದೀರ್ಫಾ ಅದರಿದ್ರಾ ಅಸ್ತೋಕಾ ಯೇ ದ್ರುಮಾಃ ತೇಷಾಂ ದ್ರೋಹೋದ್ರೇಕ: 
ಗುನ ನ್‌ 9 Kc 

ಉನ್ಮೂಲನಾತಿಶಯಃ ತತ್ಪ್ರಿಚುರಾಭಿಃ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಮೇದುರಃ ಅಧಿಕ! ಮದೋ ಯಸ್ಯಾಃ 


ಸಾ 
ಮನ್ಹಾಕಿನೀ ಗಜ್ಗಾ ಮನ್ನತಾಮನ್ಹಾಯ ರುಟಿತಿ ಭಿನ್ಹ್ಯಾತ್‌. 


ಶಬ್ದ ಚಿತ್ರದ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ_“ಸ ಸ್ವಚ್ಛಂದ' ಇತ್ಯಾದಿ 


| Mon ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಬಿರುಸಿನಿಂದ ಹರಿ ಆ 
€ರದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಪ್ರವಾಹದ ಕೊರೆತದಿಂದ ಬಿಲ ಗಳಾಗಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
"ರು ನುಗು ವುದರಿಂದ: ಗಂಗಾಪ್ರವಾಹವು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ ಮುಂದುವ ರಿಯುತ್ತಿ 
ಈ ಭೋ ರ್ಗರೆವ ಧ್ವನಿಯ ರಹಸ್ಯವೇ ತೀರದ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಯಷಿಗಳ ಹೃದಯದ 

ಅಜಾ ನ್ಲನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೂರಸ ರಿಸುವಂತಿದೆ. ಈ ಧ್ವನಿಯನ್ನೇ ಆಲಿಸುತ್ತಾ ' ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ 
ಯಷಿಗಳ ಸಂಘವು ತಮ್ಮ ಸ್ನಾನ ಆಹ್ನಿಕ “ಮೊದಲಾದ ನಿತ್ಯ ವಿಧಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇನು “ದಪ "ದಪ್ಪ ವಾದ ಕಪ್ಪೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ “ಪೊಟರೆಗಳುಳೆ 
ಬೃ ಹದಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನಿಂತ ಮೆರಗಳೂ ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದು ಆ ಪ್ರವಾ ಪದೊಡನ 
ತೇ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಮೇಲೆಮೇಲೇಳುವ' ದೊಡ್ಡದೆ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತಿ ಶದೆ. ಗಂಗಾನದಿ. ಇಂತಹ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ದೃಶ್ಯ ವುಳ್ಳ ಪರಮಪಾವನೆಯಾದ ಗಂಗೆಯು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮತಿಮಾಂದ್ಯವನ್ನು 
ನೀಗಲಾಡಲಿ.” ನದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. 


ಸಮನಯ 


ಇತ್ಯತ್ರ ಶಬ್ದಗುಣೇನ ಓಜಸಾ ಶಬ್ದಾಲಜ್ಕಾರೇಣ ಅನುಪ್ರಾಸಾದಿನಾ ಚ ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ 
ಚುರುತ್ವಮ್‌. ಇದಂ ಚ ಶಬ್ದಚಿತ್ರಸ್ಯ SRR 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥವೂ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಗಂಗೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕವಿಯ ರತಿ 
ವಂ ಭಾವದ ಧ್ವನಿಯಿದ್ದ ರೂ ಇದು ಅಸ್ಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಸಮಿ ಪರಮ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ 
ಷಯವಾಗಿಲ್ಲ.'  ಮತ್ತೇನೆಂದರೆ ಓಜಸ್ಸೆಂಬ ಶಬ್ದಗುಣವೂ ಅಸುಪ್ರಾಸಾದ 
ರಬ್ದಾ ಲಂಕಾರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಚಾರುತೆಯನ್ನು ತಂದಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದು ಶಬ್ದ 
ಚಿತ್ರ ಚ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಥಚಿತ್ರೋದಾಹರಣೆ 


ಅರ್ಥಚಿತ್ರಂ ಯಥಾ ವಾ 
“ ವಿನಿರ್ಗತಂ ಮಾನದಮಾತ್ಮಮನ್ನಿರಾತ್‌ 
ಭವತ್ಕುಪಶ್ರುತ್ಯ ಯದೃಚ್ಛಯ್ಯಾಪಿ ಯಮ್‌ | 
ಸಸಂಭ್ರಮೇನ್ನ ದ್ರುತಪಾತಿತಾರ್ಗ ಲಾ 
ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಟೀವ ಭಿಯಾಮರಾವತೀ ”! 


ಅರ್ಥಚಿತ್ರದ ಮತ್ತೊ ದು ಉದಾಹರಣೆ--ಎನಿರ್ಗತಂ' ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹಯಗ್ರೀವನೆಂಬ ದೈತ್ಯನೊಬ್ಬನು ಬಹ ಹಳ ಕ್ರೂರಾತ್ಮ. ಮಾನಘಾತಕ. ಇ. 
ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ತನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ನೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವು ಇಂದ್ರನ ಕೆವಿ 


ಗ್ರ 


€ 


ರೂ ಸಾಕು. ಮರುಕ್ಷಣವೇ ಸಡಗರದಿಂದ ಓಡಿಹೋ ಸ್ವರ್ಗದ ಹ ಹೆಬ ್ಲಾಗಿಲನ್ನೇ 


(೯ 
೦ 
WwW 
ಎ 


4 


a ಟಟ ಕ? 


ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ ಜಃ 


ಮುಚ್ಚಿ ಅಗಳಿ ಹ ಹಾಕಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹಯಗ್ರೀವನ ಹ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ 
ಅಮರಾವತಿಯೇ ಕಣ್ಣು ಮಂಚ್ವಿ 'ಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಿ ತ್ರೊ ಎನ್ನು ವಂತಿತ್ತು.' 


ಹದಸಾ ಸರಸ್ಯ 
ಮಾನದಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾನಖಣ್ಣಕಂ ಯಂ ಹಯಗ್ರೀವಂ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಲೀಲಯಾ, ನತು 
ಸಹಾ ಯಾ ಆತ್ಮ ಮನ್ನಿ ರಾತ್‌ ನಿನಿರ್ಗತ ನ ತು ಅಮರಾವತೀಸಮೀಪಮಾಗತಮ್‌ 
ಐ೧ಿರ್‌ು$ 33 


ಪಶ್ರುತ್ಯ ನ ತು ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ಸಸಂಭ್ರಮೇಣ ಇನೆ 3 ದ್ರುತಂ ರುಟಿತಿ ಪಾತಿತಾರ್ಗಲಾ ಸಂಘಟತ. 
ಸದ ಸತೀ ಅಮರಾವತೀ ಭಿಯಾ ನಿಮೀಲಿತಾಕ್ಷೀವ ಭವತಿ. 


ಈ ಯಉದಾಹರಣೆಯ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ರ 
“ಯದೃಚ್ಛೆಯಿಂದ” ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ. ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಹೂರಟ 
ನೆಂದು ಕೇಳಿದರೂ ಸಾಕು, “ೋಡಬೇ ಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇದರ ಕಾವ್ಯತೆ 


ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಸಾದಾದಿನಾ ಗುಣೇನ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಟಾಲಜಸ್ಕಾರೇಣ ಚ ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಚಾರುತಾ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾದ ಮೊದಲಾದ pe ಚ ಕ್ಟಾಲಂಕಾ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಈ ಕಾವ್ಯ ತುಂಬ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. 


ಚಿತ್ರಕಾವ್ಯ ಸಮನ್ವಯ 


ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ರ ಪ್ರಥಮಶ್ಲೋಕೇ ಮನ್ಹಾಕಿನೀವಿಷಯಃ ಭಕ್ತಿರೂಪಃ ಭಾವಃ ವ್ಯಜ್ಯತೇ, ದ್ವಿತೀಯ 


ಫಳ್‌ ಫ್‌ ವ 


ಶ್ಲೋಕೇಃಪಿ ವೀರರಸಃ ವ್ಯಜ್ಯತೆ ತೇ, ತಥಾಪಿ "ನಿಃಶೇಷಚ್ಕು ತಚನ್ನನ ನಂ ಸ್ತನತಟಂ ನಿರ್ಮೃಷ್ಟರಂ RE: 
ಇತ್ಯತ್ರೇವ ವಾಚ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯಜ್ಸ್ಯಪ್ರವಣತಾಂವಿನಾ ವಿಶ್ರಾನ್ಸ್ಯ ಭಾವಾಭಾವೇನ ಪ್ರತೀಯಮಾನಾರ್ಥ ಸ್ಕೈ 
ಸ್ಫುಟತ್ವಾತ್‌ ವಜ ಸ್ಸ ಸ್ಟೆ ಸ್ಫುಟತೇತಿ ವಿವಕ್ಷಿತಂ. ಅಸ್ಫುಟವ್ಯ್ಸ್ಯತ್ವಂ ಅಕ್ಬತಮಿತ್ಯೇಕೇ. 


ಶ'೧ಕಿ 


ಮೊದಲನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾವಿಷಯಕ ಭಕ್ತಿಭಾವವೂ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವೀರರಸವೂ ವ್ಯ ೦ಜನಾವೃ ಶ್ರಿ ಯಿಂದ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕಿ ಂತಲೂ 


ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವೇ ಸ್ಫುಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಂಗ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಯಾ ದಿದ್ದ ರೂ 'ವಾಚ್ಯಾಥಣ್ಯೆ 
ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವು ಅಸ್ಭುಟ 3 ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಅಧಮ ಕಾವಕ್ಲೇ 


ಕಲಿ 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿವೆ. ನ 


p> 


ಇಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮಶಾದ ಷ್ಟಿ 


ವ್ಯಬ್ಗ 5ಸದ್ದಾ ವೇ $ಪಿ ಅತ್ರ ವ್ಯಜುಸಿ ಕ ರಾ ಜತ್‌ ವಕು ತ್ವಮ್‌; ಸಹೃದ- 


ಯಾಸ್ತು ರಸಾಸಾ ) ದಲಾಲಸಾ ಅತ್ರಾಪಿ ರಸಂ ಭುಣ್ಣು ಏವೇತಿ ಸಹೃದಯದೃಷ್ಟ್ಯಾ, ನ ಅಧಮತ 
ಮಿತ್ಕನೆ ಲ್ಯ. ಸ್ನ ಸೆ 


ವ್ಯಂಗ್ಯ ವಿದ್ದ ರೂ ಕವಿಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯ ್ಯವಿವಕ್ಲೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರು. ಸಹ ದಯರ 


a 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆವರು ಇಲ್ಲೂ ರಸಾಸ್ಟಾ ದನೆ' ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಇದು 
ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಗಳ es ಸೇರುತ್ತ? ದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಉತ್ತಮತ್ಪಾಧಮತ್ತಗಳು ಗಮನಿಕೆಯ ಅಧೀನ 


ಪ್ರಥಮಶ್ಲೋಕೇ "ಮನಾ _ಕೆನೀ ವಃ ಮನ್ಹತಾಮ್‌' ಭಿನ್ಹ್ಯಾತ್‌' ಇತಿ ಯೋಜನಾಯಾಂ ವ್ಯವ 
ಮ್‌, ದ್ವಿತೀಯೇ ಚ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೋ ಭಯಸ್ಕ ಸ್ವಶಬ್ದೆ 5ನ ಉಪಾದಾನಾತ್‌ `ವ್ಯಭಿಚಾರಿರಸ 
ಸ್ಥಾಯಿ »ಭಾವಾನಾಂ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯತಾ' ಇತಿ ವಕ್ಷ ,ಮಾಣಮನೌಚಿತ್ಯಂ ಚ ವ್ಯಜ್ಸ್ಯಪ ಪ್ರತೀತಿಮಪಕರ್ಷತಿ 
ಸುರಾ ಸಮಾನ್ಯ ತ್ವಾತ ತ್‌ ಅಧಮತ್ವ ನ, ದೋಷಾಜ್ಞಾನೇ ವ್ಯಜ್ಧ ಪ್ರತೀತೌ್‌ ತು 


ಇ 
ತ 


rE “ಮನ್ಹಾಕಿನೀ ವಃ ಮನ್ನತಾಂ ಭಿನ್ಹ್ಯಾತ್‌” ಎಂದು 
ದೂರಾನ್ವಯದೋಷ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ವ 'ಭಿಚಾರಿಭಾವವಾದ ಭಯವನ್ನೂ ಶಬ್ದದ 
ಮೂಲ ಕವಾಗಿಯೆ ರೀ ತಿಳಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ 'ಸ್ವಶಬ್ದವಾಃ ಚ್ಯತೆ' ಯೆಂಬ ಅನೌಚಿತ್ಯ, “ಎರಡೊ 
ವ್ಯಂಗ್ಯಪ್ರತೀತಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಧಮಕಾವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೋಷ 
ಗಳೇ "ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರದೇ ಆಸ್ವಾದನೆಯ ಭರದಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯವೆ ವೇ ತೋರುವುದಾದರೆ 
ಆಗ ಇವು ಅಧಮಕಾವ್ಯವಾಗಲಾರವು. ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಉಪಸಂಹಾರ 


ಇತಿ ಶ್ರೀದನ್ತಿದ್ಯೋತಿದಿವಾಪ್ರದೀಪಾಜ್ಯಸಾಗ್ನಿಚಿದ್ವಿಶಶ್ವಜಿದತಿರಾತ್ರಯಾಜಿ- ಸತ್ಯಮಜ್ಗಲರತ್ನ ತ್ನಖೇಟ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸದೀಕ್ಬಿತತನಯಸ್ಕ ಕಾಮಾಕ್ಬೀಗರ್ಭಸಂಭವಸ್ಯ ಶ್ರೀಮದರ್ಧನಾರೀಶ್ವರದೀಕ್ಷಿತಗು ರುಚರಣ 
ಸಹಜತಾಲಬ್ಬವಿದ್ಯಾವೈಶದ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀರಾಜಚೂಡಾಮಣಿದೀಕ್ಬಿತಸ್ಯ ಕೃತೌ ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣೇ ಕಾವ್ಯ 
ಲಕ್ಷ ಣನಿರ್ಣಯೋ ನಾಮ ಪ್ರಥಮ ಉಲ್ಲಾಸಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಟಣನಿರ್ಣಯವೆಂಬ ಒಂದನೆಯ ಉಲ್ಲಾಸ 
ಮುಗಿಯಿತು. 


ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ 


ಚಿಂತನ 


೧ 


“ಏನಪ್ಪಾ ಎಂತಹ ಕೆಟ್ಟಕಾಲ ಬಂತು-- ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು ಕೇಳುವುದೂ ಕಷ್ಟ 
ವಾಯಿತಲ್ಲ' ಎಂದರು ಒಬ್ಬರು. 

“ಅಯೋಗ್ಯರು-ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನೂ ಅಡುವ ಲ್ಲ ಎಂದು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಹೇಳಿದರು. 
ನನಗೆನ್ನಿ ಸಿತು 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಉಳಿದವರನ್ನು ದೂಷಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲ ಎಂದು. “ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೆ (ಭಃ ಶ್ರಣುಂ ರಾಮ” 
ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಕೇಳೋಣವೆಂದು ನಾವು ಸಾರುವಾಗ ನಾವು ಕೂಡ ಅಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಾತನ್ನೇ ಉಳಿದವರಿಗೂ ಕೇಳಿಸಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು, ಧರ್ಮವೆಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. 
ನಾವು ಮಾತ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ಆದರೆ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅಸಾಧ್ಯ. "ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ತ್ರೀಣಿ ರತ್ನಾನಿ, ಜಲಂ ಅನ್ನಂ ಸುಭಾಷಿತಮ್‌” ನೀರು ಅನ್ನ ಹಾಗೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು ಇವು ಮೂರೂ 
ರತ್ನಗಳು. ಮೊದಲು ಮನುಷ್ಯನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ನೀರು, ಅನ್ನ--ಅನಂತರ ಅವನ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಮನಸ ವ್ಸ ಹಾಗೂ ಹೃದಯಗಳ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು. ಈ ಮೂರೂ ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲ ಸ 
ಅಗತ್ಯವಾದುವು. ಒಳ್ಳೆ ಯ ನಡೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಲಕ್ಷಣ. “ಎಳ್ಳು ತಿಂದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಾತಾಡು” ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕೂಡ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಸ ತಿಯ ದರ್ಶನ 'ಉಂಟಾಗುತ ತ್ತದೆ. 4 ನ್ನು 


ಉಲ್ಲ 


ಅದೂ ಪಿತ್ತಕಾರಿಯಾದುದನ್ನು, ಜನರು ಕೆಟ್ಟುದಕ್ಕೆ ಶಿವ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಎಳ್ಳನ್ನು ತಿಂದೂ ಕೂಡ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಬೇಕೆಂದರೆ ಆ ಮಾತಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ, ತಿದ್ದಿದ ಹೃದಯ 


ಬುದ್ಧಿ ಗಳೆಂತಹುವೆಂದು ನಾವು ಅರಿಯಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹೃದಯದಿಂದ. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಇಂತಹ “ಓಳ್ಳೆ ಯ ಭಾವಕ್ಕೆ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಭಾಷ್ಕವೆಂದು 


ಶ್ರಿ 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಮನುಷ ತ್ವ--ಎಲ್ಲರೂ "ದೇವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯ 


ಅ: 
೧೨ 


೪ 


ಗ ಎಂಬ ಅರಿವು ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೆ ಮೂಡಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತು ಸಾಧ್ಯ. ಬೇರೊಬ್ಬನನ್ನು 

ನ್ನಂತೆಯೇ ನೋಡು “ಆತ್ಮ ವತ್‌ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ’ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಜೀವಿಗಳೆಲ್ಲ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 
ಇ ಅರಿತುಕೊಂಡರೆ ಅದು ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ. ಬುದ್ದಿಗೆ ಅರಿವಾದುದು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಾವವಾಗಿ 
ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿ ಸ್ಥಿರಗೊಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ಸಂಸ್ಕಾ ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
“ಆತ್ಮಸಾತ್‌” “ಎಂದುದು. “ಈಶಾವಾಸ್ಯಮಿದಂ ಸರ್ವಂ”--ಎಲ್ಲವೂ ಈಶ್ವ ಜ್ಯ: ಎಲ್ಲವೂ. 
ಈಶ್ವರ ್ವರನೇ ಎಂದು ಅರಿತವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಆತ್ಮದ ಉನ್ನ ತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ ಮಾತ್ರ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಎಂದು ಅರಿತಾಗ ಮಹತ್ತರ ಸಂಸ ತಿಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ “ನುಡಿಗೆ ತಕ್ಕ ನಡೆಯ ಕಂಡರೆ ಕೂಡಲ ಸಂಗಮದೇವ ತನೊ ಳಗಿರ್ಪನಯ್ಯಾ” ಎಂದು ಬಸವಣ್ಣ 


ನವರು ಹೇಳಿದುದು ಸಾರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ನಡೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 


೭೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 

೦ದೇ--ಯಾರು ಯಾರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಜ್ಞಾನ. ಹಾಗೆ ಬಂದಂತಹ ಜ್ಞಾನ ವಿವೇಕವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಸಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಆಡುವ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ನಾವು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾ ಡುವುದರಿಂದ ಕೇಳುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ, 
ಮನಸ್ಸು, ಹೃದಯಗಳು ಶುದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ವೆಂಬುದು ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಿ 
“ಮಾತು ಬಲ್ಲವನು ದೇಶಬಲ್ಲ್‌ ಎಂದಾಗ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಆಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಶ್ವಾಸ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ ಎಲ್ಲ ಜನರ ನೆರವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ತೊಂದರೆಯೇನೂ ಇಲದಂತೆ 
ಜನಮನವನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಸಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಗೆದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಮಾನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. “ದ್ರಾಕ್ಷಾ 
ಮ್ಲಾ ನಮುಖೀ ಜಾತಾ; ಶರ್ಕರಾಚಾಶ್ಮತಾಂ ಗತಾ | ಸುಭಾಷಿತರಸಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಸುಧಾಭೀತಾ ದಿವಂಗತಾ”. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನ ಸವಿಯನ್ನು ಕಂಡು. ದ್ರಾಕ್ಷಿಯ ಮುಖ ಸುಕ್ಕುಸುಕ್ಕಾಯಿತು. ಸಕ್ಕರೆ ಕಲ್ಲಾಯಿತು. 
ಅಮೃತವಂತೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇ ಓಡಿಹೋಯಿತು--ಎಂಬ ಮಾತು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತಿನ 
ಹಿರಿಮೆಯ ಸಾರುವಿಕೆ. ಒಳ್ಳೆಯ "ಮಾತನ್ನು ಆಡುವವನ ಮುಖವೂ ಅರಳುತ್ತದೆ. ಕೇಳುವವನ 
ಮುಖವೂ ಅರಳುತ್ತ ದೆ--ಕಲುಸಕ್ಕ ರೆಯಂತೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಭದ್ರಂ ಕಣೆಗೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ” 


--ಯಾವಾಗಲೂ "ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನೇ ಕೇಳೋಣ--ಎಂದರೆ ಸದಾ `ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡೋಣ. 


೨ 


“ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಪವಾಸ ಸತ್ತರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ og ಕಾಸುಬೇಕು” 
ಎಂಬ ಗೋಳುಕರೆ ತೀರಾ ಬಡವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ. “ಆ ಹೊತ್ತು ಬಂದರೆ ಸರಿ--ಕಾಲು 
ತಾನಾಗಿಯೆ ಹೆಂಡದಂಗಡಿಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. ಗರಟಿಕೂನಿಗ ಬುದಿ ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತ ದೆ”ಎಂದು ಕುಡಿತದ ದಾಸರಾಗಿರುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹೇಳುವುದೂ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ. ಈ ಕುಡಿತದ ಚಟಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅದರ ಗೀಳು ಎಷ್ಟು ಬಿರುಸಾಗಿರು 
ತ್ರ 'ದೆಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಜಿಗೆ ಕಾಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಂಡಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇಕು. ಕುಡಿತದ ಚಟವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು, ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉಪವಾಸ ಕೆಡಹುವುದಿರಲಿ, ಅವರನ್ನು ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟವರೂ, ಮಾರಿ 
ದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದಲೆ ನಾಶಪಡಿಸಬೇಕು! 
ಏರುವ ಮದ್ಯಪಾನದ ಚಟ ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ, ಸಣ್ಣವರಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಬೆಲೆಯದಾಗಿ-- 
ನಾಶಕ್ಕೊಯ್ಯುವ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಾಂಧೀಜಿ ಪದೆ ಪದೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಇದನ್ನೇ 
“ಮದ್ಯಪಾನ ನಿರೋಧವನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತಂದರೆ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಜನ ಏಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಮದ್ಯಪಾನ 
ಜನರನ್ನು ನಿಸ್ಸತ್ವಗೊಳಿಸಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಬಡತನದಲ್ಲಿರುವವರು ಇದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತುಬರಿಸುವ ಈ ಮದ್ಯಪಾನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರೋಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಾಂಧಿ 
ಒತ್ತಿ, ಒತ್ತಿ ಹೆ ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮದ್ಯಪಾನನಿರೋಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿ 
ಸಿದ್ದ ರೂ, ಅದನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರಿಗೆ ತಂದಿಲ್ಲ. ಮದ್ಯಪಾನ ನಿರೋಧ 
ಅತ್ಮ ೦ತ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ತೆರಬೇಕಾದ "ಒಂದು ಆರೋಗ್ಯ ಕರ ಶಾಸನ. ಜನರು ಆರೋಗ್ಯ ವಾಗಿ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಮದ್ಯದ ಚಟವನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲೇಬೇಕು. ರಷ್ಯದ ಸಂತ ಲೇಖಕ ಲಿಯೊ "ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾ ಯ್‌ 
ಮದ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ಕತೆಯನ್ನು ನದೆದ ಕತೆಯಿಂದ ಅಳವಡಿ ಸಿ---ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಒಂದು ಪುಟ್ಟಿ "`_ಶಾಚಿ ಒಬ್ಬ ಬಡರೈ ತನ ರೊಟ್ಟಿ ಯ ಚೂರೊಂದನ್ನು ಕದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಅವನು ತನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ನಿಂದಿಸಲಿ, ಶಪಿಸಲಿ ಆಗ ಪಾಪದ ಬಲೆಗೆ ಅವನು ಬಿದ್ದ ಂತೆಯೆ. ಎಂದು ಕಾದಿತ್ತು. ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೈತ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ತಿಂಡಿತಿನ್ನಲು ಗಂಟುಬಿಚ್ಚಿ ದರೆ ರೊಟ್ಟಿಯ ಚೂರೆ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಅವನು ತೆೊಂಚದೊತ್ತು . ತೀವ್ರವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ “ಅಯ್ಯೊ. ಪಾಪ!ಯಾರೊ: ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. 
ಗೆ ಅದು ಬೇಕಾಗಿತ್ತೇನೋ--ಅದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಹಸಿವನ್ನು ಹಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ 
ಸರಿ. ದೇವರು ಅವನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ” ಎಂದು ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ದುಡಿಮೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದ. 


ಚಿಂತನ ಎಸ 


ಈ ಪುಟಪಿಶಾಚಿಗೆ ಇದು ನುಂಗಲಾರದ ಹೋಳಾಯಿತು ದೆವ್ವಗಳ ರಾಜ- -ಸೈತುನನ ಬಳಿ ಈ 
ಘಟನೆಯ ವರದಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಮಂಕಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿತು ಆಜ್‌ ದೆವ್ವಗಳ “ರಾಜನಿಗೆ ತ ಬ 
ಸಿಟು, ಬಂತು. “ಥೂ ಹೋಗು. ಮೂರು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ ಅವನನ್ನು "ನೀಚನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೇ 
ಹೋದರೆ ' 'ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವರ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೆ ನೆ”-ಎಂದು ಗದರಿಸಿ ಕಳಿಸಿಬಿಟ್ಟ 

ಆ ಪುಟ್ಟ ಪಿಶಾಚಿ ಬಹಳ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂತು. ಆ ಬಡರೈತನ ಬಳಿಗೆ 
ಕೊಲಿಯಾಳಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆ ವರ್ಷ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಸಿಲಿನ ರುಳದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ನೆಲ ಬರಡಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿದ ಅದು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಜೌಗು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತುವಂತೆ ಸಲ 
ಮಾಡಿತು. ಸ ಸುತ್ತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನೆಲ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಪೈರು ಬಾರದೆ ಇದ್ದಾಗ ಈ ಬಡರೈತನಿಗೆ ಒಂದಕ್ಕೆ 
ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಬೆಳೆ ಬಂತು. ಕಣಜಗಳು ತುಂಬಿ. ಕಾಳನ್ನು ಮಾರಿ ಹಣ ತುಂಬಿ ಈ ರೈತ ನಾಹುಕಾರನಾದ. 
ಮುಂದಿನ ವರ್ಷ ಪಿಶಾಚಿಯ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಕೊಂಚ ದಿಬ್ಬದ ಕಡೆ ಎತ್ತರದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ. ಆ 
ವರ್ಷ ಮುಸಲಧಾರೆಯಂತೆ ಸುರಿದ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದವರ ಬೆಳೆಯೆಲ್ಲ ನಾಶವಾದರೂ ಇವನ 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಹತ್ತರಷ್ಟು ಬೆಳೆಬಂತು. ಸಾಹುಕಾರನಾದ ಈ ರೈತನಿಗೆ ಅದನ್ನೇನು ಮಾಡಲೂ 
ತೋರದಿದ್ದಾಗ ಪಿಶಾಚಿ ತನ್ನ. ನರಿತನ ತೋರಿ ಆ ಕಾಳನ್ನು ನೆನೆಸಿ ಭಟ್ಟಿಯಿಳಿಸಿ ಹೆಂಡಮಾಡು 
ವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ರೈತ ಕಾಳನ್ನು ತಲ್‌ ಬಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಂಡವನ್ನು 
ಭಟ್ಟಿಯಿಳಿಸಿ ಸದಾ ಕುಡಿಯುವುದರಲ್ಲಿ, ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರರಿಗೂ ಕುಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ. 
ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾಳು ಬೆಳೆದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಡಿದ ಕೂಟದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಟ್ಟ 
ಪಿಶಾಚಿ, ದೆವ್ವಗಳ ರಾಜನನ್ನು ಕರೆದುತಂದು ತೋರಿಸಿತು. ಮೊದಲ ಲೋಟ ಹೆಂಡ ಕುಡಿದಾಗ 
ಎಲ್ಲರೂ ನರಿಗಳಂತೆ ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ ರು ಮೋಸಮಾಡುವ ನಯಗಾರಿಕೆಯ ಜಾರು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರು. 
ಎರಡನೆಯ ಲೋಟ ಹೊಟ್ಟೆಗಿಳಿದೊಡನೆ ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಹ ಹಾಯ್ದು:;ಬೈದಾಡಿ. ತೋಳಗಳ 
ಕಿತ್ತಾಡಿದರು. ಮೂರನೆಯ ಲೋಟ ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೊಡನೆ ಯಾಕೆ, ಏನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯದೆ 
ಪೂರ್ಣ ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿ ಮುಗ್ಗುರಿಸಿ ಬಿದ್ದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹಂದಿಗಳಂತೆ ಹೊರಳಾಡಿದರು. “ಈ 
ಪಾನೀಯಕ್ಕೆ ನರಿಯ ರಕ್ತ ಸೇರಿಸಿದ್ದು ನರಿಯಂತೆ, ತೋಳನ ರಕ್ತ ಸೇರಿಸಿದ್ದು ತೋಳನಂತೆ, ಕಾಡು 
ಹಂದಿಯ ರಕ್ತ ಸೇರಿಸಿದ್ದು ಹಂದಿಯಂತೆ ಆಡಲು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದೆಯಾ?” ಎಂದು ಸೈತಾನ್‌ ಕೇಳಿದಾಗ 
“ಇಲ್ಲ, ಅವನು ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಇದು ಸಿದ್ದವ ವಾಯಿತು; ಮದ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿ ci ಎಂದು ಪುಟ್ಟ ಪಿಶಾಚಿ ಹೇಳಿ. ಸೈತಾನನ. ಕೈಲಿ ಇದು “ನಮ್ಮ 
ಪಾನೀಯ” ಎಂದು ಶಹಭಾಸ್‌ಗಿರಿ ಪಡೆಯಿತು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 


ಲೋಟ ಮದ್ಯ ಕುಡಿದಾಗ ಮುರ್ಬಿನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಎರಡನೆಯದು ನದ. ಹುಚ್ಚ ನಾಗುತ್ತಾನೆ; 


ಮೂರನೆಯದು ಕುಡಿದಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ' ಎಂದು ಹೆಂಡದ ಪ್ರಭಾವ "ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇಡೀ ದೇಶವೇ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮದ್ಯಪಾನವನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸುವುದು ಅತ್ಯ ಗತ್ಯ. 


೩ 


ಇಲ್ಲು 


ರೈಲ್ವೆ ಹ ೇಷನ್ನಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಒಬ್ಬ ಯುವಕ ತನ್ನ ಹತ್ತಿ ಶಿರವಿದ್ದ ಒಂದು ಕೈ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 

ನ್ನ ತಾನೇ ಎತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳ ಲಾರದೆ ಕೂಲಿಯವನನ್ನು ಕರೆದು ಹ ಕೈಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟ. ಅದು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಭಾರವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೂಲಿ ಮಾಡುವ ಪೋರ್ಟರುಗಳು ಯಾರೂ ತಾವಾಗಿಯೇ ಅವನ 
ಬಳಿ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಕೂಲಿಯಾಳಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇ ಆಯಿತು. ಆದರೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಒಂದು 
ರೂಪಾಯಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಏಕೆ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ರಿಕ್ಷಾ 
ಇಟ್ಟು ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ--ಹತಿ ಶಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಜತೆಯವನೊಂದಿಗೆ ಬೀಡಿ 
ಹಚ್ಚುತ್ತಾ--“ಇಂತಾ ಕೂಲಿಸಿಕ್ರೆ ಅನ್ನ ಮೈಹತ್ತಾಕಿಲ್ಲ. ದುಡಿಮೆ ಅಂದ್ರೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಜನ ಅವು” 
ಎಂದು ಆ ಯುವಕನ ಬಗ್ಗೆ ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದ. ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಣ ಅನ್ಕಾಯದ್ದೆ ೦ಬ ಭಾವನೆ ಈ ಕೂಲಿ 


ಷ್ಟ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಯವನಿಗೇ ಬಂದಿತ್ತು. ಆ ಯುವಕ ಹಳಿ ಯಿಂದ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಓದುವುದಕ್ಕೆಂದು ಬಂದವನು. ಅಷ್ಟು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ತಾನು ತನ್ನ "ಕ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ) ಅದೂ ಸ್‌ ಭಾರವಿಲದುದನು. 
ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡರೂ ತನ್ನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಕುಂದು, ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಓದುಗಾರಿಕೆಗೆ 'ಅವಮಾನ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ. ಅತನಿಗೆ ದುಡಿಮೆಯ ಬೆಲೆ ಗೊತ ಶಿಲವೆಂದು ಡು ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಜ, ನಿಶಯ. 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸುಳ್ಳುಗೌರವ, ಮಿಥ್ಯವಾದ ಅಭಿಮಾನ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇರುವುದದಂ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಹೆಚು ಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಇಂತಹದನ್ನು ಮಾಡುವ ಜನ ' ಬಹಳ, 
ದುಡಿಯುವವರು ಯಾರೋ ಇವರಿಗೆ ಹ ಹಣ ತೆತ್ತರೆ ಸರಿ ಇವರ ಸುಳ್ಳು ಗೌರವ ಪೆ ಪೂಳ್ಳಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಕೆಲಸ ತಾನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಆಗದಂತಹ, ಅದು ಅಪಮಾನವೆಂದು ತಿಳಿದ ಇಂತಹ ಜನಕ್ಕೆ 
ಬಸವಣ್ಣ ನವರ “ಕಾಯಕವೇ ಕೈಲಾಸ” ವೆಂಬ ಮಹಾಸಂದೇಶ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ತಾಕೀತು! ಒಬ್ಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ದುಡಿಮೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅನ್ನದರುಚಿ, ಭಿಕ್ಸೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸುಲಿಗೆಯಿಂದ ಬಂದುದ 
ರಲ್ಲಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಲು ಗಾಂಧೀಜಿ ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯ್‌ ಳಿದ ರಷ್ಯಾದ ಜಾನಪದ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಒಮ್ಮೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹುಡುಗರಿಗೆ ಮುಷ್ಟಿಗಾತ್ರದ ಕಾಳು ಸಿಕ್ಕಿತಂತೆ. ಇಂತಹ ಕಾ ಕಾಳನ್ನು ಯಾರೂ 
ಕಂಡುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ರಾಜನ ಪರಿವಾರದವನೊಬ್ಬ ಅವರಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಸ್ತುವೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ನಂತೆ. ಅರಮನೆಯ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಇದು. ಎಂತಹ 
ಕಾಳು, ಹೇಗೆ ಬಂತು: ಎಂದು ಜಿಜ್ಞಾ ಸೆ ಮಾಡಿದರು. ವಿದ್ವಾ ಸರು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತ ಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ತಡಕಾಡಿದರೂ 
ಇಂತಹ ಕಾಳಿನ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲೂ "ಉಲ್ಲೇಖದಿರಲಿ ಲ್ಲ. ಜಾಗರ ಇದೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೇನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ದೇಶದ ಅತಿ ಮುದುಕ ರೈತನೊಬ್ಬ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆತನಿಗೆ ಈ ವಿಃ 
ಗೊತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು ರಾಜನಿಗೆ ತೋರಿ, ಅಂತಹ ರೈತನನ್ನು ಕರೆದುತರುವಂತೆ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ. 
ಅವರು ಒಬ್ಬ ಮುದುಕನನ್ನು ಕರೆತಂದರು. ಮುದಿಯಾಗಿ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಬಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಎರಡು ಊರು 
ಗೋಲುಗಳ ನೆರವಿನಿಂದ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ನೆಡೆದು ಬಂದ ಆ ಮುದಿರೈತನಿಗೆ ಹಲ್ಲುಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿ 
ಅವನ ಕಣ್ಣು ಕೂಡ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಕಿವಿಯೂ ಸ ರಾಜನಿಂದ ಆ ಕಾಳನ್ನು ಕೈ 
ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿ “ನನಗೆ ಇಂತಹುದನ್ನೂ ನೋಡಿದ ನೆನಪೇ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಂದೆಯನ 


ಕೇಳಿ. ಆತನಿಗಾದರೆ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು. ನಾನಂತೂ ಇಂತಹುದನ್ನು ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಇಂತ 
ಕೊಂಡದ್ದೂ ಇಲ್ಲ--ಕಂಡದ್ದೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದ ಆ ಮುದುಕ. ಆತನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕರೆತ 
ಲಾಯಿತು. ಆತನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಒಂದು ಊರೆಗೋಲಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 
ಆತ ಕಾಳನ್ನು ನೋಡಿ “ನಾನಂತೂ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕಾಳನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಣದ 
ವಿಷಯವೇ "ಇರಲಿ ಶಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಕೊಂಡದ್ದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ "ನಾವು ಬೆಳೆದ ಕಾಳು ಈಗಿನ 
ಕಾಳಿಗಿಂತ ದಪ್ಪಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಹೆಚ್ಚು ಹಿಟ್ಟೂ ಸಿಗುತ್ತಿ. ಶ್ರಿತ್ತು. ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಉಳಿದವರೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಸಿಗುವುದು” ಎಂದ ಆ ಹಣ್ಣುಹೆಣ್ಣು ಮುದುಕ. ಈತನ ಮಗನೇ ಅಷ್ಟು 
ಮುದುಕ, ಇವನೂ ಮುದುಕ. ಇವನ ತಂದೆ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಮುದುಕನೋ ಎಂದುಕೊಂಡ ರಾಜ ಆ 
ಮುದುಕನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಸಿದ. ಆತ ಆ ಕಾಳನ್ನು ನೋಡಿ “ಆಹಾ! ಇಷ್ಟು ವರ್ಷದ ನಂತರ 
ಮತ್ತೆ ಇಂತಹ ಕಾಳನ್ನು ಕಂಡ ನಾನು ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿ” ಎಂದ. ಆತ ಊರೆಗೋಲಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ 
ದಿಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟು ನಡೆದು ಬಂದಿದ್ದ. ಹಲ್ಲುಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದುವು. ಕಣ್ಣು ಹ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಕಿವಿಯೂ 'ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಸೆಟೆದು ನಿಂತ ಆತನ ದೇಹ ಇನ್ನೂ ಪಟುತ್ವ ಪಡೆದಿತ್ತು. ತಹ ಕಾಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಕಾಳನ್ನು ನಮ ನ ದಕೊಳ್ಳುತ್ತರಲಿಲ್ಲ. « ಎಲ್ಲವೂ 
ದೇವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ನಾವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಪಾ ಲೆಂದು ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಮ್ಮ ಬೆವರಿನಿ:ದ 


ಇ 
ಕ ಕ್‌ 


ತೊಯ್ದ ನೆಲ ನಮಗೆ ಈ ಫಲ ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತು.” ಎಂದ ಆ ಮುದುಕ. “ನಿನ್ನ ಮಗ ನಿನಗಿಂತ ಮ ಮಮ 
ನಿನ ಮೊಮ 


ನಂತೆ ಒಂದು ಊರುಗೋಲಿದ್ದು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕೆಲವು ಹಲ್ಲುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಜ್ಞ 
ಎರಡು ಊರುಗೋಲಿಟ್ಟು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಆರೋಗ್ಯ ಅವರಿಗಿಂತ 
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ಚಿಂತನ ೮೧ 


ಚಿಕ್ಕವನಂತಿದ್ದಿ ಯೆ?” ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ರಾಜ ಕೇಳಿದ. ಆಗ ಆ ಮುದುಕ “ನನಗೆ ದುಡಿಮೆಯೇ 
ನವರು: ನನ್ನ ಮೈ ಬೆವರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲ ತೊಯ್ದು ನನಗೆ ಫಲ ಕೊಟ್ಟಿತು. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 


ಸೋಮಾರಿತನ Pa ಆದರೂ ಅವನು "ಕೊಂಚ ದುಡಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ. ಮೊಮ್ಮ] ಗನಿಗೆ ದುಡಿಮೆ 


ಏನೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆರೋಗ್ಯ, ಸೌಖ್ಯ ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯದು. ದುಡಿಮೆಯೇ ಆರೋಗ್ಯ, 
ದುಡಿಮೆಯೇ ಸೌಖ್ಯ * ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ಗಾಂಧೀಜಿ ಈ ಕತೆ ಹೇಳಿದಾಗ "ಕಾಯಕವೇ ಕೈಲಾಸ' 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. 
೪ 

ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಂತ ಗಾಢವಾದ ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಜ್‌ ಹಿರಿಯರೂ - 

ುಷಿಗಳೂ ಹೇಳುತ್ತ ಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಸ್ತ “ತಮಸೋ ಮಾ ಜ್ಯೋತಿ ರ್ಗಮಯ' --ಕತ್ತ ಅಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ನು ಬೆಳಕಿಗೊಯ್ಕಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಸಲ್ಲಿಸಿದುದು. ಹೀಗೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬೆಳಕಿನ ಕಡೆಗೊಯ್ಯುವ ಒಂದೇ ಸಾಧನವೆಂದರೆ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆ. 
ಯಾವ ಶ್ಯ ಓದು ಬರಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯಂತ ಹಿರಿಯ, ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಸಂಪತ್ತು- 
ವಿದ್ಯೆ-ಕೇವಲ ಕನ್ನಡಿಯ ಗಂಟಾಗುತ್ತದೆ. “ಮಾತು ಮಾತು ಮಧಿಸಿ ಬಂದ ನಾದದ ನವನೀತ', 
ಜಗತ್ತಿನ ಹಿರಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಿಳ' ಜೀವರಕ್ತದಿಂದ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಅಪಾರಜ್ಞಾನರಾಶಿ 
ಇವನಿಗೆ ದೂರದ ಬೆಟ್ಟವೇ ಆಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಮುಳುಗಿ ತನ್ನ ಕತ್ತಲಿನ 
ಕೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನದೇ ವಿಶಾಲ ಜಗತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದೇ ಕತ್ತ ಲಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುಪುದು 
ಅವನಿಗೇ ಆಗಲಿ, ಅವನ ಸುತ್ತ ಲಿನ ಸಮಾಜಕ್ಕೇ ಆಗಲಿ ದೇಶಕ್ಕೇ ಆಗಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಿಯದಲ್ಲ. ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ಆಳುವ ವಿಚಾರಧಾರೆಯ ಅಮೃತ ಇವನಿಗೆ ಸಪ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಕತ್ತಲೆಯೇ ಹರಳುಗಟ್ಟಿ ವಿಷವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೇ ಹಾನಿ ತರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ತನ್ನ ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ There is no greater darkness 
than ignorance” ಎಂದುದು. ಈ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಬೆಳಕಿನ ಕುಡಿ ವಿದ್ಯೆ. 
ಕೇವಲ ಮಾತು ಬಂದರೆ ಸಾಲದು-- ಓದು ಬರಹ ಎರಡೂ ತಿಳಿದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಬಹುಮುಖ್ಯ. 
ಓಂಕಾರವೊಂದರಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿದ್ದಾರೆಂದೂ "ಮಾತೆಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗ'ವೆಂಬ' ಮಾತೂ 


“In the begining was the Word and the Word was God” ಎಂಬ 


` ಮಾತೂ ಭಾಷೆಗೆ ದೈವತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ದೈವವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣುವ ಚೈತನ್ಯ 


ಬೆಳಕು ನಮಗೆ ಅತ್ಯ ತ "ತ್ತ. ಈ ಬೆಳಕೆ ಓದು ಬರಹ. ಸ ಬರಹ ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಆಚಾರ, 
ಯವರು ವೇದಯಸಿಗಳಂತೆ ಅಮೃತಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆದರು. ಈ ಅಮೃತತ್ವ ವೆಂದರೆ ಶಾಶ್ವ ಗ 
ಉಳಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. ನಾವು ಆಡುವ ಮಾತು ಕೇವಲ ಕ್ಷರವಾದುದು. ತಾನು ಬರುವಾಗ 
ತಕ್ಷಣ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗಿ ಉರುವು ಕೂಡ ಉಳಿಯದಂತೆ ಕ್ಷಯಿಸಿ ಹೋಗುವುದು. ಕೆಲವರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದು ಉಳಿಯುವುದಂತೂ ನಿಜ. ಅಲ್ಲಿ ನೆನಪೆಂಬುದು ಮನಸ್ಸಿನ ನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಬರಹ. 
ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮ ಕಳಿಸುವುದೆಂದರೆ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಅದನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಆದರೆ ಬಹುಬಾರಿ -ನಮ್ಮ ನೆನಪು ನಮಗೆ ಕೈಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಾವು ಯಾವು ರನ್ನ ನೆ ik ಭಾ ಕೆಂದಿರು 
ತ್ರೇವೋ ಅದು ಮರೆತೇ "ಹೋಗುವ ಸಂಭವವೂ ಬಹಳವಿರುತ್ತದೆ. ಆ 
ಉಳಿಸುವುದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಅಕ್ಬರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಬರಹದ A 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಬರಹ ಕೇವಲ ಕೆಲವರಿಗೇ ಮಾಸ ಲಾಗಿದ್ದು ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅದರ 
ಇಲ್ಲದಾಗ, ಜನ ಅಜ್ಞಾನದ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಾಗಿ, ವಿದ್ಯೆಯು ಸಾರ್ವಶ್ರಿಕವಾಗಿ ಸಿಗದೆ ಹೋದಾಗ, 
ಮನಸ್ಸು ಪಕ್ಷ ೫ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾ ನ್ಯ ಅರಿವುಗಳು ಮೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬುದಿಯ ಬಡತನ 
ಎಲ್ಲೆಲೂ ಹರಹಿಕೊಂಡು ದೇಶ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಡವಾಗುವುದು. ಕಲಿ ಸ 

ತಮಿಳಿನ ಸಂತಕವಿ ತಿರುವಳ್ಳುವರ್‌ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರಿವುಳ್ಳವರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಳ್ಳ 
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೮೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ದವರು ಏನಿದ್ದರೂ ಏನೇನೂ ಇಲ್ಲದವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓದಬರಹ ಕಲಿಯಬೇಕು--“ಕರ್ಕ ಕೊರೆ: 
ಯಿಲ್ಲಾಮಲ್‌ ಕರ್ಕ--ಕಲಿ, ಕಲ್ಲಿ, ಕೊರೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಕಲಿ” ಎಂಬ ಮಾತು ಸರ್ವಕಾಲಿಕ. ಕಲಿತವರಿಗೆ 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಹೊಣೆಗೌಂಕೆಯಿದೆ. ಒಂದು ಬೆಳಕಿನ ಕುಡಿ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲಿಂದ ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಓದುಬರಹ ಅಜ್ಞಾನದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕಲಿತವರು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು li ಬೇಕು. ತಮ್ಮ ಬೆಳಕಿನ ಕುಡಿ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಪಡೆಯಬೇಕಾದರ--ಹತ್ತಾ ರು 
ಜನರ ಸೊಡರುಗಳಿಗೆ ಬೆ ಳಕುನೀಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಸುತ್ತಲಿನ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಜ್ಞಾನದ ಅರಿವಿನ ಬೆಳಕಿನ ಕುಡಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಜ್ಞಾನದ 
ತಿಮಿರದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಳಚಿ, ನುಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ನಿ. ಅದು ಆದಾಗಲೇ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರಿವಿನ ದೀಪಾವಳಿ. 
ಜ್ಞಾನದ ದೀಪಗಳ ಸರಮಾಲೆ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಿದಾಗ ದೇಶಕ್ಕೇ ಬೆಳಕಾಗುವುದು--ದೇಶ ಬೆಳೆ 
ಯುವುದು. ಓದು ಬರಹವೇ ಕಲಿಕೆಯೇ ತಮಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಬೆಳಕಿಗೊಯ್ಬು ವ ಜ್ಯೋತಿ. ಇದೇ “ಸರ್ವಜ್ಞ 0 
ತದಹಂ ವಂದೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ತಮೋಪಹಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಯನ್ಮು ಖಾಡೆ ರವೀ ಸರ್ವಭಾಷಾಸರಸ್ವ ತೀ” 
ಎಂದು ನಾಗವರ್ಮ ಹೇಳಿದ ಜ್ಯೋತಿ. 


೫ 


ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಎನಿಸುತ್ತಿತ್ತು--ಈಕೆಯ ಬದುಕಿಗೆ ಏನು ಅರ್ಥ? ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಬದುಕು. ನಂತಹ ಬದುಕು ಇದ್ದರೆಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ರೆಷ್ಟು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಆಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಬಂದಿರಲೂ ಸಾಕು. ಆದರೆ 'ಆಕೆಯ 'ಬದಕಿನ ಒಳಹೆ ಇಕ್ಕು ನೋಡಿದಾಗ ಎಂತಹ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂತಹ 
ನಂಬಿಕೆ, ಬದುಕುವ ಛಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆ ಸಾಹುವಾಗ ೯೦ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾ ಗಿತ್ತು. 
ಏನನ್ನೂ ಓದಿದವರಲ್ಲ. ಓದು ಬರಹ "ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಓದು ಬರಹ ಬಲ್ಲವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಆಕೆಗೂ ಓದುಬರಹ ಕಲಿಸದರು. ಅನಾಯಾಸಾವಾಗಿ ಯಾರೂ ಹೇಳಿಕೊಡದಿದ್ದರೂ 
ಮನೆಮಂದಿಯೆಲ್ಲ ಕಲಿತಂತೆ, ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರ ಜತೆ ಕಲಿತಳು. ಪುರಾಣ ಪುಣ್ಯಕಥೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಓದಲು ಅರ್ಥ ನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕಲಿತಿದ್ದಳು ಆಕೆ. ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಂತೆ ಕೇವಲ ಒಂಬತ್ತು ವರ್ಷದವಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಮದುವೆಯಾಯಿತು. ಆ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡನ 
ಮುಖ ಕೂಡ ಕಂಡದ್ದಿಲ್ಲ. ಮದುವೆಯ ಆಟ ನಡೆದ ಕೆಲವೇ ದಿನಕ್ಕೇ ಆಕೆಯ ಗಂಡನ ಜೀವನದಾಟವೂ 
ಮುಗಿದಿತ್ತು. ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಆತ ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ ಹತ್ತು ವರ್ಷದ ಈ ಹುಡುಗಿ ವಿಧವೆಯಾಗಿ, 
ತನ್ನ ಗಂಡನ ಮುಖವನ್ನು ಆ ಹೆಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೇರವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲ 
ಕೇವಲ ನೆನಪು. ಆದರೆ ಬದುಕು ಸೋಲಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ವೈಧವ್ಯದಿಂದ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಕಾಟ, ಹಿಂಸೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಸೂಯೆ ಆಕೆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ತಾನು ಪಡೆಯದ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಉಳಿದವರಿಗಿದೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಕರುಬು 
ಆಕೆಯ ೫ ಹ ಹಾಳು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹೊಟ್ಟೆಯುರಿಯ ಬೆಂಕಿ ಉಳಿದವರ ಮೇಲೆ "ಹೊಗೆ ಕಾರಲಿಲ್ಲ. 
ಯೌವನದ ಆಕೆ ವಿಧವೆಯಾದರೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿಯೇ ಇದ್ದಳು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಆಸೆ ಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ 
RRL ನನ್ನು ತೊಡಿಸಿದ್ದಳು. ತನ್ನ ಅಕ್ಕನ ಮಗಳು-ಹೊಸದಾ ುಗಿ ES ಕರೆದು 
ಉಡುಗೊರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ವಾದ ಹೇಳಿದಳು. “ಎಷ್ಟೇ 
ಕಷ್ಟ ಬರಲಿ ನಗುನಗುತ್ತಾ ಇರಬೇಕು. ಆತನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಜೆಗೆ 
ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ ಅವನು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ನೀನೂ ಮನೆ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಆತನಿಗೆ 
ಸನಾ ಗಿರುತ್ತೆ. ನಿನಗೂ ಸುಸ್ತಾಗಿರುತ್ತೆ, ನಿಜ ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಕಾಯುವ ಸಂಭ್ರಮವೇ ನಿನ್ನ 

ಸ್ತನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕು. ಚಂದವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಉಡು, ತೊಡು. ಆಗ ಆತ ಬಂದ ಕೂಡಲೇ 
i ಮುಖ ಅರಳಿದಾಗ. ತಾನಾಗಿಯೇ ಆತನ ಮುಖವೂ ಅರಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ತರುವ ಆನಂದವೇ ನಿಮ್ಮ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಇರಲಿ” ಎಂದು ಆ ಹುಡುಗಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿದಳು. 
ತನಗಿಲದ ಸುಖ ಬೇರೆ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಇದೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ನರಳಲಿಲ್ಲ. ತನಗಿದ್ದುದರಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆ ಹಾಗೂ ಗಂಡನ ಮನೆಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಒದಗಿದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ನೆರವಿನಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಏಕಾಂಗಿ ಬಾಳನ್ನು 


ಚಿಂತನ ೮೩ 


ಸಾಗಿಸಿ ಸೈ ಎನಿಸಿಕೊಂಡಳು ಆಕೆ. ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಯಾರೇ ಬರಲಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದಿಷ್ಟು ಅರಳು. 
ಹುರಿಹಿಟ್ಟು, ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ, ಸಕ್ಕರೆ ಇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣಚೂರು ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ದರೂ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಒಂದು ಹೊತ್ತಿನ ಊಟ ಮಾಡುವಾಗ “ನಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿನ್ನುವಾಗಿಲೂ, 
ಯಾರಾದರೂ ಬಂದರೆ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅಷ್ಟನ್ನು ಆ "ಕಡೆ ತೆಗೆದಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾಕು ಕತೆ, 
ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಉಳಿದವರ ಬದುಕಿನ ಸಂತಸದಲ್ಲಿ “ಸಂತೋಷ ಪಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ 
ಆಕೆಯ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವಿತ್ತು. ಅನಾಥಪ್ರಜ್ಞೆ. ಏಕಾಂಗಿತನದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮುಂತಾದುವೊಂಡೂ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಗಂಡನ ಕಡೆಯವರ ಮತ್ತು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಡೆಯವರ ಮನೆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ 
ಇರುವಾಗ ತಾನು ಏಕುಂಗಿಯೆಂದು ಆಕೆಗೆ ಯಾವತ್ತೂ ಅನ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಈ ಬಗೆಯ ಬದುಕನ್ನು 
ಎಂಬತ್ತು ವರ್ಷ ಕಾಲ ನಡೆಸಿದ ಈಕೆ ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾದಾಗ ತೀರಿಕೊಂಡಳು. ಆಗಲೂ 
ಹಿಂದಿನ ಸಂಜೆ ಕೂಡ ತನ್ನ ತಿನಿಸನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿಟ್ಟು ಮಲಗಿದ 
ಆಕೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಂಕಟವಾದಾಗ ತನ್ನ 'ನಂಟರನ್ನೆಲ್ಲ ಬರಹೇಳಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಕೈಮುಗಿದು ತನ್ನ ಅಂತ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಡೆಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಾನಿಟ್ಟ ಹದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನ 
ವಯಸ್ಸಾದ ಅಣ್ಣನ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಚಾ ತೀರಿಕೊಂಡರು. 3, ಬದುಕಿಗೆ ಸುಖವಿತ್ತೇ 
ಎಂದರೆ ಇತ್ತು. ಸಮಾಧಾನ ಶಾಂತಿಯಿತ್ತು ಎನ್ನಲೇಬೇಕು. ಬದುಕಿನ ಮೌಲ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ, ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಇದ್ದ ಈ ಜೀವವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅಪನಂ ಬಿಕೆಯೇ ಬದುಕನ್ನು ಅಪಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುವುದು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಬದುಕು ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇದೆ--ಅದೂ ನಾಲ್ಕು ಜನರಿಗೆ 
೫೫೫ಉಂವಾಗುವುಂತೆ ಎಂಬ ಶ್ರ ಯೇ ಬದುಕಿನ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥ. 


ಹ 


“ನಾನು ಬದುಕಬೇಕು. ನನಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನಂತೆಯೇ 
ಇತರರಿಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯುವ ಅಗತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲ ಜನರೂ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಗಂಡ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಆಕೆಗೂ ತನ್ನದೇ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬುದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುವುದೇ 


. ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಅಸ್ಪ ಶೆನೆಂದು ಕರೆದರೆ, ಸಾ ಅವನಂತಹವರಿಗೆ ಅಸ, ಶ್ನನಾಗು 


"`ಿಂ ಶಿ 
ತ್ತೇನೆಂಬುದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಜನ ೦ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಮಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟ ತಬೇಡ' ಎನ್ನುವಾಗ ತಮಗೆ 


ತಾವೇ ಅಸ್ಪ ಶ್ರತೆಯನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿಕೊಂಡಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? . ಈ ಮಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬೇರೊಬ್ಬನೂ ನನ್ನ ಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯ. ಅವನಿಗೂ ನನ್ನಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಇದೆ. ನನ್ನ ಯಃ ಸುಖ 
ದುಃಖ ಅನುಭವಿಸುವ ದೇಹ ಹೃದಯ, ಮನಸ್ಸು ಗಳಿವೆ. ಆತನಿಗೂ ನನ್ನ ಹಾಗೆಯೇ ವ ಕ್ರಿಸ್ತಾತಂತ್ರ 
ವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಜನ ನೆನೆಯಬೇ ಕು. ನನಗೆ ಕನಸು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದೆ. ಆ ಕನಸ ಇ ನನಸಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಕಸ ಸುವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವೂ ಇದೆ. 'ಆದರೆ ಆ ನನ್ನ ಕನಸು ಮತ್ತೊಬ್ಬನ 
ಕನಸನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರು ಮಾಡುವ ಸ್ವಾ ಬ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕ್ಯೆ ಸಂಯಮದ 
ಕಡಿವಾಣವಿದ್ದೇ ' ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೋದ ಸ್ವೈರ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗದೆ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಯುತ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ "ಹೋಗುವಂತೆ ಜ್‌ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವೆಂದರೆ ಮನಸ್ವಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ. ಸ್ವೈರಪ್ರವೃತ್ತಿ ಉಳಿದವರಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವ ನಡವಳಿಕೆಗಳು 
ಹುಟಿ ಕೊಂಡಿವೆ. ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚ ುವ ಸ್ಯ A ನನಗಿದೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ನಾನು ರಸ್ತೆಯ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೆ ನೆಂದು ಹಟಮಾಡಿದರೆ, ಅದೇ ರಸ್ತೆಯ ಸಂಚಾರ ಸ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿರುವ ಸ್ಕೂಟರ್‌ 


ಅಥವಾ ಗಾಡಿಯ ಮಾಲಿಕನೂ ಅಲ್ಲೇ ಬಂದರೆ ಆಗ ಏನಾಯಿತು? ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಶಕಿ 5 ಯಿದೆಯೋ 
ಅವರು ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. “ನಾನೂ 1 ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ಅಮೆ 


ಆನೆಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ 


ವ: ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೇನೂ ಮಾಡಲಾರದು” ಎಂದು ಆನೆಯನ್ನೆದುರಿಸಿದ ಒಬ್ಬನನ್ನು: ಆನೆ ಎತ್ತಿ ಆ ಕಡೆ ಎಸೆ 
ಯಿತಂತೆ. ಆಗ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಆ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದರಂತೆ--“ನೋಡು, ಅದಕ್ಕೂ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 
ಬ್ರಹ್ಮೆವಾಗಿ 'ನಡೆಯಲು ಸ್ವಾತಿಂತ್ರ್ಯವಿದೆ. ವಿವೇಕವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಕಲಿ” 
ಎಂದು. ಈ ವಿವೇಕವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆ ರಿ:ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಮಾಜದ ನಿಯಮ, ಕಟ್ಟಳೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ತನಗಿದೆಯೆಂದು ಒಬ್ಬ ಹರಿಹಾಯ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ವ್ಯಕ್ತಿಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಧಕ್ಕೆ ತರುವಂತಹೆದಾದರೆ, ಬಲಶಾಲಿಯೇ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಸಮಾಜಜೀವನ- ಪಟ್ಟಣಗಳು 
ಕಾಡುಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬೀಡಾಗುತ್ತವೆ. ಶಕ್ತಿಯೊಂದೇ ಬಲವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾಶವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಯಮದಿಂದ ನಡೆದು ಕೊಂಡಾಗಲೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಉಳಿಯುವುದು. 
ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಯಮವನ್ನು ಕಲಿಸುವುದೇ ಸಮಾಜದ ಶಿಸ್ತು. ನಾವು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ನೀಡುವ 
ಕರ್ತವ್ಯ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಬರಹಗಾರ ವಾಲ್ಟೇರ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಿಚಾರಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಬಗ್ಗೆ--“ನನ್ನ ಮಾತು ಸರಿಯೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪ ವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ' ನಿನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಲು ನಿನಗಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಕೊನೆಯ ಬಿಂದು ರಕ್ತ 
ವಿರುವತನಕ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ.” ನಿನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೂ, ನಿನಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದೆ 
ಎಂಬ ಮಾತು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಡುವ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಲ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಅರ್ಥ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬದುಕಲು, ವಿಚಾರ ಮಾಡಲು, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಸಮಾನವಾದ 
ಅವಕಾಶ ಉಂಟೆಂಬುದು. ಅದು ಕಳೆದು ನಾನೊಬ್ಬನೇ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದು; ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ವಿಚಾರ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲವೆಂದಾಗ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ವಿನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಅದು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಂಕೋಲೆ. 


ಚ್‌ ಟ್ಟ ಟಾ ಜ್‌ 3. 


ಕಾವ್ಯಾ ವಲೋಕನ 


ಶ್ರೀ ಜಗನ್ನಾ ಥದಾಸರ ಹಿರಿಮೆ: ಲೇಖಕರು; ಶ್ರೀ ವಸಂತ ಕುಷ್ಚಿಗಿ ; ಪ್ರಕಾಶಕರು; 
sala ವಿಶ್ವ ಜಂ ಲಯ, ಧಾರವಾಡ; ಪುಟಿಗಳು:; ಹ್‌ ಬೆಲೆ: ೨೫ ಪೈಸೆ, 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಮಾಲೆಯ ವತಿಯಿಂದ ಮಾನ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ೧೬೬ನೆಯ ಉಪನ್ಯಾಸ 'ಬಿರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ವಸಂತ ಕುಷ್ಟಿಗಿಯವರು ಮಂಡಿಸಿದ ಉಪನ್ಮಾಸ ಸ 
ಇದು. ಸು. ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರಿಂದ ಪ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾಸಿನಿ 
೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕನಕ ಪುರಂದರರಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಂಡು ಮುಂದೆ ವಿಜಯದಾಸರು, ಗೋಪಾಲದಾಸರು 
ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರುಗಳಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಯಿತು. ಕ್ರಮೇಣ ತಾತ್ವಿ ಕತೆಯತ್ತ ವಾಲುತ್ತಾ ಬಂದ ಹರಿ 
ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರಿಂದ "“ಹರಿಕಥಾಮೃ ತಸಾರ'ದ ಮೂಲಕ ಘನೀಭೂತವಾಯಿತು. ಈ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿ ಂದ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ ಪಾತ್ರ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ್ದು, ನಿಜ. 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ ಬಾಲ್ಯ ; ಬಾಲಕ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಬೆಳೆದು "ಆಚಾರ್ಯ “ರಾದದ್ದು ಕಿ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳಿಸಿದ್ದು ; ವಿದ್ಯಾಮದದಿಂದ ಹರಿದಾಸರನ್ನು ತುಚ್ಛವಾಗಿ ಕಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ವಿಜಯದಾಸರನ್ನು 
“ಕೂಸೀಮಗದಾಸ'ನೆಂದು ಹಳಿದು ಕ್ಷ ಕ್ಷಯೆರೋಗಿಯಾದದ್ದು : "ಮುಂದೆ ವಿಜಯದಾಸರ ಆದೇಶದಂತೆ 
ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಗೋಪಾಲದಾಸರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ 
೪೦ ವರ್ಷ 'ಅಯುಷ್ಯ ವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಪೆಡೆದದ್ದು ; ಅಂಕಿತ ಪಡೆಯಲು ಪಂಢರಾಪುರಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿದ್ದು- 
ಇತ್ಯಾದಿ ದಾಸರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮುಖ ಖ್ಯಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲದರ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 

ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ, 


ರಿಕಥಾ ಮೃತಸಾರದ' ಚಿಕ್ಕ ಹಾಗೂ ಚೊಕ್ಕ ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು 
"ಟೀಕೆ", "ಟಿಪ್ಪಣಿ `ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ' ಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದವಿಠಲರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಅವರು ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರಕ್ಕೆ ೨೪ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಬರೆದವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಲೇಖಕರು ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರವನ್ನು ಕುರಿತು, "ಇದರಲ್ಲಿ ತತ್ವಗಳು ಅಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ಬಂದು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಒಂದು ಸೊಗಸಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (ಪು. ೨೧-೨೨) ಆದರೆ 
ಆ ಗ್ರಂಥ 'ದ್ವೈತ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಸಮಗ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅಡಕವಾಗಿ, ಅಚ್ಚು ್ಸಿಕಟ್ಟಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆಚರಣೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿ ಲು ತುಂಬ ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ" ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಅಪೂರ್ವ 


'ಗ್ರಂಥ'. ("ಶ್ರೀ ಹರಿಕಥಾಮೃ ತಸಾರ', ಸಂ. ಡಾ| ಕೆ. ಎಂ. ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌, ಪೀಠಿಕೆ, ಪು. »1॥॥) ಬಹುಶಃ 


ಇಲ್ಲಿ, ಮಧ ಸಿದ್ದಾಂತದ ಈ ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನು ದಾಸರು ತಿಣುಕಿ "ಬರೆದದ್ದ ಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಕುಷ್ಟಿಗಿಯವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು, ಅಷ್ಟೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪರಿಚಯದೊಂದಿಗೆ ಬಸರ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ, ಸರಳ ಸುಲಭ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. 


'ಬಧಾಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ದಾಸರ ತತ್ವಸುವ್ವಾಲಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಲೇಖಕರು 
“ಹರಿಕಥಾಮೃತಸಾರ ಹಾಗೂ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ತತ ಗಳನ್ನೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ' ಎಂದು 
ರೆ ಸುವ್ವಾಲಿಗಳ ವಸ್ತುವೆ ೈವಿಧ್ಯ, ನಿರೂಪಣಾ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಹಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಶೋ ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಉದ್ದಾ ರವನ್ನು ದೃ ಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 


೮೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಘೆ ಸುವ್ವಾಲಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬ ಮಾತಿದೆ. ಮುರೆದೆ ದಾಸರ ರಚನೆಗಳಾದ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾ "ಸಾರಿದ ಡಂಗುರ ಯಮನು' ಎಂಬ ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, " ದಾಸರು ಅದೇಕೆ 
ಗ ಸ್ರೀಸಮಾಜವನ್ನು ....... ಟೀಕಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಏನೋ; ಅದೊಂದು ಒಡೆಯದ 
ಒಗಟ'- ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. (ಪು. ೪೮) ಆದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ಸ್ತ್ರೀಸಮಾಜದ ಟೀಕೆಯಲ: ಅಂದಿನ 
pe 9 ಸ ತ 
ಸಮಾಜ ಸಜನ ಸದಾಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ವಿಧಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಯ ರೀತಿ, ಅಷ್ಟೆ. 
ಅಂದರೆ, ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸದಾಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕೀರ್ತನೆ ಅದು. ದಾಸರ ಆ "ಟೀಕೆ'ಗೆ 
ಬಹುಶಃ ಆಗಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಥ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇದ್ದುದು ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದೇಕೆ 
ಇಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೇನೂ ಕಡಿಮ್ಲೆಯಿಲ್ಲ' ಎಂಬುದು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ 
ಕುಷ್ಟಿಗಿಯವರ ಟೀಕೆ ! ಆದರೆ ಅದು ಕೇವಲ ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೌರ್ಬಲ್ಯವಲ್ಲ. ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು' 
ಮಾಡುವುದು ಮನುಷ್ಯಸಹಜವಾದ ಸ್ವಭಾವ. ಹಾಗಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ: 
(shortcomings) ಕೇವಲ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಹೊಣೆಗಾರಳಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ ತತ್ವಸುವ್ವಾಲಿಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಲೇಖಕರು ಅವರ ಸುಳಾದಿ ಉಗಾಭೋಗ, ವೃತ್ತನಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳದೆ 
ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಆಕ್ಷೇಪಣೀಯ. 


ದಾಸರ ದಯೆ, ಸಜ್ಜಿನಿಕೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಂತಹ ಅನೇ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು "ಪವಾಡ'ಗಳೆಂದು 
ಕರೆದಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. (ಉದಾ: ೫-ಪು. ೫೨, ೬.ಪು. ೫೩ ಇತ್ಯಾದಿ.) ಅಂತೆಯೇ 
ಕರ್ಜಗಿ ದಾಸಪ್ಪನವರ ಅಂಕಿತ “ಶ್ರೀದವಿಠಲ', “ಶ್ರೀಧರವಿಠಲ' ಅಲ್ಲ. (ಪು. ೫೪) ಲೇಖಕರು 
“ಅವರಿಗೆ (ಹರಿದಾಸರಿಗೆ), ಅವರ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ಸಂಕುಚಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮತದ ಬಂಧನವನ್ನು ಹಾಕು 
ವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ”-ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದರೂ (ಪು. ೪) ಹರಿದಾಸರೆಲ್ಲರ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಮಧ್ವ 
ಮತ ಪ್ರಚಾರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಾರ ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. “ಫಲವಿದು ಬಾಳ್ದುದಕೆ 
ಸಿರಿನಿಲಯನ ಗುಣಗಳ ತಿಳಿದು ಭಜಿಸುವುದೆ'--ಎಂಬ ನಿಲುವು ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರದು. ದ್ವೈತಮತ 
ತತ್ವಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ಆಚರಿಸುವುದೇ ಅವರ ಜೀವನದ ಗುರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟ ದಾಸರ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತ "ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯನ ಸಂಕುಚಿತ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಚೇತನನೀಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ 
ವೈಶಾಲ್ಯತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ' (ಪು. ೫೦) 
ಎನ್ನುವ ಮಾತು ಬಹಳ ತೂಕದ್ದಾದರೂ, ಹರಿಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವವನ್ನು ನಂಬಿನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ವ 
ಪಂಥೀಯರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಹಾಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನಬಹುದು. - ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 
ಕೆಲವು ಭಾವಾವೇಶದ, ಆಲಂಕಾರಿಕ ಮಾತುಗಳನ್ನು [ಉದಾ : "ಇವರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವ ಸರಸ್ವತಿ, 
ಛಂದೋನಟಿಯನ್ನು ಅದ್ವೆ ತೆಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ನರ್ತಿಸಿ ಬಗೆನವಿಲಿಗೆ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪುಣ್ಯ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ' (ಪು. ೪೧), “ಅವರ ಹೃದಯದ ಔದಾರ್ಯದ ಗರಿಮೆಯ ಪ್ರತೀಕ' (ಪು. ೫೦), 
“ಉಳಿದೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಕನ್ನಡದ ಕೆಚ್ಚನ್ನು ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು (ಪು. ೫೭)] ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ನೀಡಬಲ್ಲ ಕೃತಿ ಇದು. 


ಟಿ, ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ 


ನೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ : ಲೇಖಕರು: ಡಾ॥ ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ; ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ಗಂಗಾಧರ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕ ಮಂಡಳ, ಮೂರುಸಾವಿರ ಮಠ್ಕ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ; ಪುಟ: 
iv+- 82. ಬೆಲೆ: ೫೦ ಪೈಸೆ, ೧೯೭೫. 

ಯಾವುದೇ ಜನಾಂಗದ ಇತಿಹಾಸದ ಜೊತೆಗೇ ಆ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ರೂಪುಗೊಳ್ಳು 
ವುದರಿಂದ ಇವೆರಡರ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೇ ನಡೆಯಬೇಕಾದುದರ ಅವಶ್ಯಕವಿದೆ. ಡಾ. ಎಚ್‌, 


ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ೮೭ 


ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ ಅವರ "ವೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕ ತಿ' ಎಂಬ ಕಿರುಕೃತಿ ತನ್ನ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲೆ ಸ್ಯ ಪನು 
ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನಾಗರಿಕತೆಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತ ಜೊತೆ ಷು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. “ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸ 
ವಾದದ್ದು ಧರ್ಮ. ಭರತಖಂಡಕ್ಕಂತೂ ಈ ಮಾತು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ ಬ 
(--ಪು. ೪) ಎಂದು ಮಂಡಿಸಿ. ನಮ್ಮದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ವೀರಶೈವ ಧರ್ಮದ ಉಗಮ, ವಿಕಾಸ, ಸ್ವರೂಪ, ಕೇಲವು 
ಗಳ ಪರಿಚಯದೊಡನೆ ಆ ಧರ್ಮದ ಲಿಂಗತತ್ವ, ಕಾಯಕತತ್ವ. ಪ್ರಸಾದತತ್ವ, ದಾಸೋಹತತ್ವ-- 
ಇವುಗಳು ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಅವು 
ಒಂದೊಂದೂ ಹೇಗೆ, ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ವೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ರೂಪಿತವಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು 
ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನಿತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ವೀರಶೈವ ಸಾಹಿತ್ಯ” ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವರದಾಸಿಮಯ್ಯನಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನವರೆಗಿನ ವೀರಶೈವಸಾಹಿತ್ಯ ವೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿರುವುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಾದ “ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಂದು' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಇಂದಿನ ಅದರ ಸ್ಥಿ ತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬಿಚ್ಚುಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಕೃತಿಯ "ಶ್ರೀವಾಣಿ' ಭಾಗದಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀ ಮೂಜಗಂ' ಅವರು 
ಹೇಳಿರುವ "ವೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ (ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ) ಅವರ 
ಅಪಾರವಾದ ಅನುಭವ, ವಾಜ್ಮಯ, ತಪಸ್ಸು, ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವು (ಇಲ್ಲಿ) ಕೆನೆಗಟ್ಟಿ ನಿಂತಿದೆ. ಭಾಷೆ 
ಎಷ್ಟು ಸರಳವೊ; ತತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಅಷ್ಟೇ ನೇರ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಸುಲಭ. Herr 1೪) ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಳ್ಳಿಹಾಕುವಂಥದಲ್ಲ. ಲೇಖಕರ ಮನೋಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನಿವಾರ್ಯ. 

ಕಾಯಕ, ಲಿಂಗ, ಪ್ರಸಾದ ಮೊದಲಾದ ವೀರಶೈವ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವಾಗ ಸಂಕ್ಸಿಪ್ತ 
ವಾಗಿ, ಸರಳವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಸಮಗ್ರಾರ್ಥ ಬರುಷಂತಾಗಿದೆ. “(ಕಾಯಕೃ ಈ ಮಾತು 
ಉದರನಿಮಿತ್ತ ಕೈಕೊಂಡ ಉದ್ಯೋಗ ಎಂದಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಲ್ಲ...ತಾನು ಕೈಕೊಂಡ ಉದ್ಯೋಗ 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹಾನಿಕಾರಕವಾಗಿರಬಾರದು ಸಮಾಜದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತಿರಬೇಕು.” 
(ಪು. ೩೩) “ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಸಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕುದಿಯುತ್ತಾ ಯಾವ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡರೂ ಅದು 
ಕಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ.” (ಪು. ೩೪) “ಉದ್ಯೋಗಗಳು ಕಾಯಕಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದಾಗ ಅವು 
ಸಾಧನೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶರಣರು ಸಾರಿದರು.” (ಪು. ೩೫) ಈ ಬಗೆಯ ಕಾಯಕ 
ತತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತ ವಿವರಣೆಗಳು ಮೇಲಿನ ಮಾತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿದ್ದು, ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 


“ಇಂದಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಜಗತ್ತಿಗೆ, ಅಗತ್ಯವಾದ ವೈಚಾರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ವೀರಶೈವ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅದನ್ನು ಹೊಸದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವ ವಿಚಾರಶೀಲತೆ ಅಗತ್ಯ.” 
(ಪು. ೮೧) ಇಂತಹ ವಿಚಾರಮಿಂಚುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದಿವೆ. 

ಪರಿಮಿತಾವಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂತಹ | ಬೃಹತ್‌ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿರು 

ದು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ವಿದ್ವತ್ತು, ವಿಷಯ ಪ್ರಭುತ್ವಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರುತ್ತದೆ. 

ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ಗಂಗಾಧರ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕ 
ಮಂಡಳದವರು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು. 


ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ಗಾ 


ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 

ಡಾ| ವಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕ, ಡಾ| ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, ಶ್ರೀ ನಿರಂಜನ, ಶ್ರೀ ವಿ. ಎಂ. ಇನಾಂದಾರ್‌, 
ಶ್ರೀಮತಿ ಶಾಂತಾದೇವಿ ಮಾಳವಾಡ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಎಂ. ಎಸ್‌. ಅನಂತಪದ್ಮನಾಭರಾವ*--ಅವರುಗಳಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರಕಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿ. 

ಡಾ| ವಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕರು ಕನ್ನಡದ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತರು. ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತರು. ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿ, ಕಾವ್ಯ, 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದದ್ದು. ಅವರು ಕನ್ನಡ ನವ್ಯಕಾವ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. 

ಡಾ॥ ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರದು ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ಹೆಸರು. ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ "ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ ಚಂದ್ರಿಕೆ, "ಆದಿಪುರಾಣ", “ ಛಂದಸ್ಸಂಪುಟ' 
ಇವುಗಳು ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ನಿಶಿತಮತಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿವೆ. 

ಶ್ರೀ ನಿರಂಜನ ಅವರು ಖ್ಯಾತ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು. ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ 
ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ "ಜ್ಞಾನಗಂಗೋತ್ರಿ" 
ಅವರು ಬಹುಮುಖ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರೀಮತಿ ಶಾಂತದೇವಿ ಮಾಳವಾಡ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಖ್ಯಾತ ಲೇಖಕಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. 

ಶ್ರೀ ಅನಂತಪದ್ಮನಾಭರಾವ್‌ ಅವರು ಖ್ಯಾತ ಗಮಕಿಗಳು. 

ಇವರುಗಳಿಗೆ ೧೯೭೭ನೇ ಸಾಲಿನ ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ದೊರಕಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗ 


ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ 


೦ 


ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯ ಯನಸೀಠ್ಕ ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ 
ಧಾರವಾಡ--ಅನರ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಧಾನ: ಸಂ. ಡಾ॥ ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ; ಪುಟ: xxix +0೧೩೫; ಬೆಲೆ: 
ಉತ್ತಮಪ್ರತಿ : ರೂ. ೧೦-೦೦; ಸಾದಾಪ್ರತಿ; ರೂ. ೫-೦೦; ೧೯೭೮ 

ಹಿತೋಪದೇಶ: ಸಂ. ಡಾ| ಡಿ. ಎನ್‌. ಶಾನಭಾಗ; ಪುಟ ೩4೧೨೨; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೬-೦೦; 
ಎರಡನೆ ಮುದ್ರಣ ೧೯೭೮ 

ಕಲೆ ಮತ್ತು ಹಬ್ಬ: ಎಸ್‌.ಕೆ. ಹೂಗಾರ; ಪುಟ: ೫೪1-೧೩೪; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧೪-೦೦; 


೧೨-೦೦: ೧೯೭೬ 


ನಯಸೇನ ಮತ್ತು ಅವನ ಕೃತಿಗಳು: ಡಾ॥ ಬಿ. ವ್ಹಿ. ಮಲ್ಲಾಪುರ; ಪುಟ: %೪1--೪೬೪; 
ಬೆಲೆ: ರೂ. ೪೬-೦೦; ೧೯೭೮ 
ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ: ವೈಚಾರಿಕ ಅಧ್ಯಯನ: ಡಾ| ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ; ಪುಟ: ೧೩೫: 


ಜೆಲೆ: ಉತ್ತಮ ಪ್ರತಿ ರೂ. ೭-೦೦; ಸಾದಾಪ್ರತಿ ೫-೦೦; ೧೯೭೮ 


ಸುಲಭ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ: ಡಾ| ಬಿ. ಆರ್‌. ಮೋಡಕ, ಡಾ| ಎಚ್‌. ಪಿ. ಮಲ್ಲೇದೇವರು, 
ಪ್ರೊ. ಎಂ. ಎನ್‌. ಜೋಶಿ; ಪುಟ: ೨೧೨; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೧-೦೦; ಎರಡನೆ ಮುದ್ರಣ ೧೯೭೮ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ, ಹೊಸದೆಹಲಿ ಅನರ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


ಕಂಬನ್‌: ಮೂಲ: ಎಸ್‌. ಮಹಾರಾಜನ; ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ : ಕೆ. ಕುಶಾಲಪ್ಪಗೌಡ : ಪುಟ; 


೯೦; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨-೫೦, ೧೯೭೮ 


ಪೋತನ: ಮೂಲ: ಡಿ. ವೆಂಕಟಾವಧಾನಿ ; ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ: ಕೆ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ; ಪುಟ: 
೮೧; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨-೫೦, ೧೯೭೮ 


ಷಾ ಇ ಇ ಬಾಲ ಜಾಲ 


ಭಾರತೇಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ: ಮೂಲ: ಮದನಗೋಪಾಲ್‌; ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ : ಪ್ರಧಾನ್‌ 
$ 


ಗುರುದತ್ತ ; ಪುಟ: ೫೪; ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨-೫೦, ೧೯೭೮ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ 


ಸಂಪುಟ ೫೯ 


ಪೈಂಗಳ ಸಂವತ್ಸರ 


ಮೈ ಸೂರು 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
| ೧೯೭೭-೧೯೭೮ 


wf 
Py ಹ 
ಸೆ! ಒಟ್ಟ ಹತ್ರೆ 


ನ 


ಅದಿ) 


ಆಯ ತ್ಸ 


ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ 


1. ಕನನಗಳು: 


೧ ಡೊಂಬರ ಕಿಂಡಿ 

೨ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆಗೊಂದು ದ್ವೀಪ 
೩ ಓತಿಕಾಟ 

೪ ಕಬೀರವಾಣಿ 

೫ ಉಂಬರ 

೬ ಎಳೆಯರು-ಮುದಿಯರು 

೭ ವಿದೂಷಕ 

೮ ಚಿಕ್ಕದಣ್ಣಾ ಯಕ ಚನ್ನಬಸವಣ್ಣ 


೯ ಗೋರಿಯಿಂದೆದ್ದು ಬಂದವರು 
೧೦ ಉಂಬರ 

೧೧ ಎರಡು ಹೆಚ್ಚಿ ನ ವಚನಗಳು 
೧೨ ಉಂಬರ 

೧೩ ಚಿಕ್ಕದಣ್ಣಾಯಕ ಚನ್ನಬಸವಣ್ಣ 


೧೪ ಬಾ ಗೆಳತಿ 

೧೫ ಬಣ್ಣ ಗಳು ಆಡಿದವು 
೧೬ ಉಂಬರ 

೧೭ ಹೊವು 


೧೯ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಾವು 


೨೦ ಕವಲಿಹಾಡು 
ವಿ೧ ಕಬೀರ ವಾಣಿ 


2 ಸಣ್ಣಕಥೆಗಳು 
೧ ಇದು ನ್ಯಾಯವೇ? 
೨ ಚೆನ್ನಿ 


೩ ಹೆಗಲಿಗೆ ಶಿಲುಬೆ 


3 ಸಾಹಿ ತ್ಕ ನಿಚಾರ 
೧ ದಿವಂಗತ ಎಚ್‌.ವಿ. ನಂಜುಂಡಯ್ಯ 


ಸಿ.ಐ.ಇ, 


೨ ನಿನ್ನೆಯ ಕಥೆ 
೩ ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ ಸಂಚಿಕೆ ಪುಟ 
ಪು.ತಿ.ನ. ೧ ೧ 
ಎಂ. ಅಕಬರ ಅಲಿ ೧ ೨ 
ಎಂ. ಅಕಬರ ಅಲಿ ೧ ೫೦ 
ವೆಂಕಟರಾಜ ಪುಣಿಂಚತ್ತಾಯ ೧೫೮ 
ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ೧೫೯ 
ಗ ೨ ೧ 
ಎಂ. ಅಕಬರ ಅಲಿ ೨ ೨ 
ಸಂ: ಮಲೆಯೂರು ಗುರುಸ್ವಾಮಿ, 
ದೇವಯ್ಯ ಹರವೆ ೨ ೨೭ 
ವಿಜಯಶ್ರೀ ೨ ೫೨ 
ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ೨೫೩ 
ಸಂ: ಜಿ. ವಿಜಯಕುಮಾರ್‌, ಎಂ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂರ್ತಿ ೨ ೭೨ 
ಎಸ್‌. ವಿ. ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ೩ ೧ 
ಸಂ: ಮಲೆಯೂರು ಗುರುಸ್ವಾಮಿ, ದೇವಯ್ಯ 
Ws ಹರವೆ ೩ ೨೭ 
ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ೩ ೬೦ 
ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ೫೬೭ 
ಎಸ್‌. ವಿ.ಪರಮೇಶ್ವರ ಭಟ್ಟ ಬ ಗಿ 
ಮೂಲ: ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೂರ್‌ 
ಅನು: ರಾಗೌ ೪ ೧೬ 
ಮೂಲ: ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೂರ್‌ 
ಅನು: ರಾಗೌ ೪ ೨೬ 
ಸಂ: ಶಾಲಿನಿ ರಘುನಾಥ ೪ ೨೩ 
ವೆಂಕಟರಾಜ ಶ್ರಣಿಂಚತ್ತಾಯ ೪ ೩೨ 
ಮೂಲ: ರಾಜೇಶ್‌ಕುಮಾರ್‌ ಅನು: ಅನೂರಾಧ ೨ ೪೯ 
ಮೂಲ: ಜೆ. ಸಿರಿಲ್‌ ವೇಗಸ್‌ 
ಅನು: ಎಡ್ಡರ್ಡ್‌ ನರೋನ ೩ ೬೧ 
ಮೂಲ : ವಲೇರಿಯನ್‌ ಡಿಸೋಜ 
ಅನು: ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ನರೋನ ೪ ೩೩ 
ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಅನು: ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. 
ಸುಜಾತಾ ೧ ೩ 
ಪ. ವಿ. ಚಂದ್ರಶೇಖ ೧೧೨ 
ಎಂ. ರಾಮರಾವ್‌ ೧೩೧ 


೪ ಚಿಂತನ 

೫ ಎಂ.ಎಸ್‌. ಪುಟ್ಟಣ್ಣನವರ ಎರಡು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲೇಖನಗಳು 

೬ ಮಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು 

೭ ಚಿಂತನ ಷಟ್ಕ 

೮ ಲಂಚ 


€ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನ ಮೂರು ಪಾತ್ರಗಳು 
೧೦ ಪದವಿಯುಳ್ಳವರು 


೧೧ ಕಾವ್ಯದರ್ಪಣ 


೧೨ ಚಿಂತನ 
4 ಕಮ್ಮಟದ ಕಿಡಿಗಳು 


೧ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಚಾವುಂಡರಾಯ ಪುರಾಣದ 
ಒಂದು ಪದ್ಯ 


ವ ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ ' 
೧ ಗಿರಿಜಾಕಲ್ಕಾಣ 
೨ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ರತ್ನಮಾಲಿಕಾ 


೩ ಸವಿ ಸಂಚಾರ 
೪ ಪ್ರಭುಲಿಂಗ ಲೀಲೆ 


೫ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯ 
೬ ಚಾಣಕ್ಕ-ರಾಕ್ಷಸ 


೭ ನೆರೆ-ಹೊರೆ 
೮ ಕುಕನೂರು 


೯ ಗರತಿಯ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ಜೀವನ ಚಿತ್ರಣ 


೧೦ ಹಾಲಿನ ತೆನೆ 


೧೧ ಶ್ರೀ ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರ 
ಹಿರಿಮೆ 
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ಎನ್‌. ಪ್ರಹ್ಲಾದರಾವ್‌ ೧ 
ಅನು: ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ ke 
ಎಂ. ರಾಮರಾವ್‌ 3 
ಡಾ. ಟಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತ್ರೀ ಜ್‌ 
ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪುಟ್ಟಣ್ಣ ಅನು: ಎಚ್‌, ಎಸ್‌. 
ಸುಜಾತಾ ೩ 


ಮೂಲ: ಲೀಲಾರೇ ಅನು: ಎಸ್‌. 
ಶ್ರೀಧರಮೂರ್ತಿ ೩ 

ಎಂ. ಎಸ್‌. ಪುಟ್ಟಣ್ಣ 

ಸಂ: ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ಸುಜಾತಾ ಸ ಛ 

ರಾಜಚೂಡಾಮಣಿ ದೀಕ್ಷಿತ 

ಸಂ: ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟನಾಥುಚಾರ್ಯ 


ಎಂ. ಎನ್‌.ಕ ೈಷ್ಣ ಕುಮಾರ್‌ ೪ 
ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ೪ 
ಸೀತಾರಾಮ ಜಾಗೀರ್‌ದಾರ್‌ ೧ 


(ಸಂ: ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ) 


ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ ೧ 
(ಸಂ: ಬಿ.ಬಿ. ಮಹೀಶವಾಡಿ) ಬಿ. ಎಸ್‌ ಸಣ್ಣಯ್ಯ ೧ 
(ಶಂಕರ ಪಾಟೀಲ) ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ ೧ 
(ಸಂ: ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ) 
ಎನ್‌. ಬಸವಾರಾಧ್ಯ 3 
(ಲೀಲಾವತಿ ತೋರಣಗಟ್ಟಿ) | 
ಶಾಲಿನ ರಘುನಾಥ 3 


(ಕ. ನರಸಿಂಹ ಶಾಸ್ತ್ರಿ) ಡಾ. ಆರ್‌. ಎಸ್‌. 

ಶಿವಗಣೇಶಮೂರ್ತಿ ೨ 
(ರಾವಬಹದ್ದೂರ) ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ ೨ 
(ಡಾ. ಎಸ್‌. ಎಲ್‌. ಶಾಂತಕುಮಾರಿ) 


_. -ಸೀತಾರಾಮಜಾಗೀರ್‌ದಾರ*್‌ ೨. 


(ದೇವೆಂದ್ರಕುಮಾರ ಹಕಾರಿ) 
—ಶಾಲಿನಿ ರಘುನಾಥ ೩ 
(ಸಂ: ಡಾ. ಎಲ್‌. ಆರ್‌. ಹೆಗಡೆ) 
ಬಿ.ಎನ್‌. ನಾಗರಾಜ ಭಟ್‌ ೩ 
(ವಸಂತ ಕುಷ್ಟಿಗಿ) 
ಟಿ. ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ ೪ 


೩೧ 


೭೫ 


೭೬ 


೮೫ 
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೧೨ ವೀರಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ (ಡಾ. ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರ ಸ್ವಾಮಿ) 
ಕೈ. ವೈ. ಶಿವಕುಮಾರ್‌ 


6 ಸಂಪಾದಕೀಯ 

೧ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ವಜ್ರ 

ಕ ಮಹೋತ್ಸವ 

೨ ಕಂಬನಿ: ಟೆಯೆಸ್ಸಾರ್‌ ಆವರ ನಿಧನ 

ಕ್ಷಿ ಕಂಬನಿ: ಕೆ. ಸದಾಶಿವ ಅವರ ನಿಧನ 

೪ ಕ.ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯರ ನಿಧನ 

೫ ಅಭಿನಂದನೆ: ಕೆ. ಎಸ್‌. ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 

೬ ರಾಜ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 


"ಪ್ರಬುದ್ಧ ತರ್ಣಾಟಿಕ' ಕ್ಕೆ ಜಬಿವುಡಕಿವಾಗಿ ಬಿರು ಪತ್ರಿ ಕೆಗಳು 


Annals of Oriental Research, University of Madras, 
Brahmavidya, Adyar, Madras ; Bulletin of the School of Oriental 
and African Studies, London; Journal of the Andhra Historical 
Research Society, Rajahmundry ; Journal of the Karnataka 
Historical Research Society, Dharwar; Quarterly Journal of the 
Mythic Society, Bangalore ; The Indian P.E.N., Bombay; Annals 
of the Venkateswara Oriental Institute, Tirupati; The Jaina 
Siddhanta Bhaskara and the Jaina Gazette, Arrah: Bulletin of the 
Deccan College Research Institute, Poona; Publication of the 
Kannada Research Office, Dharwar; Annals of the Bhandarkar 
Orienigl Research Institute, Poona; Journal of the Karnataka 
Unive » Dharwar; Public Affairs, Bangalore. 
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ಪ್ರಸಂಚ', ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ; " ಕರ್ಮವೀರ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ; "ಆಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪತ್ರಿಕೆ 
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"ನಿದ್ಕಾದಾಯಿನಿ ಸ್ಯ ಮೈಸೂರು ; " ಶರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ', ಬೆಂಗಳೂರು; "ಶಿವಾನುಭವ, 
ಬಿಜಾಪುರ; " ಸುಬೋಧ], ಬೆಂಗಳೂರು; " ಜೀವನ”, ಬೆಂಗಳೂರು; " ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ 
ಮೈಸೂರು; "ಕನ್ನಡ ನುಡಿ', ಬೆಂಗಳೂರು; "ಸೋವಿಯೆತ್‌ ದೇಶ], ಮದ್ರಾಸು; “ಪ್ರಕಾಶ”, 
ಉಡುಪಿ; " ಭಾರತವಾಣಿ? (ಹಿಂದಿ), ಧಾರವಾಡ; "ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಪ 
ಬೆಂಗಳೂರು; " ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾರತಿ ಶಿ ಧಾರವಾಡ, 
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